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Preface 


For the past two decades or so there has been an ever-increasing interest in 
the West in Arabic and Arabic dialects. This fact is reflected in the number of 
studies devoted to the Arabic language and in the numerous intermediate 
and advanced courses in Arabic dialects. As a result of this demand, many 
universities, colleges, institutes, and companies offer courses in Modern 
Standard Arabic and Arabic dialects. Furthermore, the study of Arabic at all 
levels in our universities has increased significantly in the last two decades. 


Many major studies on Saudi Arabian dialects have been made, and even 
some oil companies have published basic language material to meet the 
needs of their personnel. However, I am not aware of any advanced Hijazi 
Arabic reader similar to this book. This reader is designed for students who 
have some background in Modern Standard Arabic, and who are interested 
in Hijazi Arabic beyond the basic level. Presumable the student has already 
completed an introductory Hijazi Arabic course such as Margaret K. Omar's 
Saudi Arabic, Urban Hijazi Dialect, Basic Course (see the bibliography). The 
reader may also be of interest to Arabists and Arabic dialectologists. 


The language of this reader is used in informal situations by educated native 
speakers of the Hijaz area. There are some variations within Hijazi Arabic 
which correlate with the level of education, occupation, age, social class, 
travel, etc. of native speakers. Highly educated natives speak with some 
admixture of pan-Arabic koine, depending on circumstances and situations. 
This fact is apparent in some selections of the reader. 


The reader consists of forty selections, some of which are based on recordings 
of spontaneous, unrehearsed conversations of unsophisticated native 
speakers from Mecca, Medina, and Ta'if. The remaining selections are based 
on accounts of current events which appeared in Saudi newspapers such as 
Al-Jazzira, Al-Medina and Al-Sharq Al-Awsat. These survey the progress 
made by Saudi Arabia in the areas of education, industry, agriculture, 
medicine, infrastructure and improving the standard of living as a whole. 
The selections also describe life in Saudi Arabia and treat various social, 
political and religious problems. 


The introductory section on the transcription ahd the sound system is 
designed to acquaint the user with the transcription employed throughout 
the reader. The symbols used for the transliteration are those most 
commonly employed for Arabic dialects. In daily speech, short vowels are 
often omitted because of elision and assimilation, and because of the 
difference in pronunciation among native speakers. 


Each selection is followed by a vocabulary list. The words are listed in the 
order they appear in the text. Verbs are listed in the third person singular 
masculine in both the perfect and imperfect aspects. Grammatical and 
cultural notes are also provided for each selection in order to facilitate a better 
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alect as well as the society in which it is spoken. Quite 


ding of the di Ava 
understane"ns comparisons of the Hijazi dialect to some features of 


often the notes make с‹ 
Modern Standard Arabic. 


The second part of the reader provides the English translations of the Hijazi 
selections, from which the user will benefit whether he is studying. 
independently or with a teacher. The translations were kept as close as 
possible to the Hijazi text in order to enable the user to see the relationship 
between the two. As а result, he may occasionally find the English somewhat 
stiff or unidiomatic. The words and phrases enclosed in brackets do not have 
equivalents in the Hijazi text. They were added for a better and smoother 
English translation. Words and phrases which appear in the Hijazi text but 
which are not necessary for the English translation are enclosed in’ 
parentheses preceded by "literally". 


The last part of the reader provides an alphabetized general glossary 
containing all the entries in the individual vocabulary lists and the words 


used in the notes as well. 


My deepest gratitude goes to my Saudi friends who spent many hours sharing; 
with me their fascinating culture and traditions, and who assisted me in 
bringing this work to completion. Special thanks are due Mrs. Sandra 
Walden who was responsible for keyboarding and formatting the reader from. 
beginning to end. Stephen A. Bladey managed the production throughout. 


H.F. 
Washington DC 
January 1991 
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Introduction 


Saudi Arabia is a Middle Eastern Arab country about which almost everyone 
in the West has heard. Because of the Saudi influence on OPEC, Saudi 
Arabian Arabic, in particular the dialect of the Hijaz or western part of the 
country (containing the two holiest cities in Islam, Mecca and Medina, in 
addition to the large metropolitan thriving port city of Jiddah), has become 
one of the principal colloquial vehicles in the entire Persian Gulf area. 
Considering the vast number of foreigners in Saudi Arabia, one need not 
spend much time explaining that a knowledge of Saudi Arabian Arabic will 
facilitate life for anyone going to this Kingdom of nine million people. The 
forty selections which follow will not only introduce the reader to the history 
and culture of the Kingdom, but will also greatly facilitate the acquisition of 
colloquial Hijazi (Saudi) Arabic. 


The linguistic situation in Saudi Arabia today is quite complicated because the 
Kingdom has been, especially over the past 25 years, a melting pot of different 
Arabic dialects. Muhammad Bakalla, a Saudi linguist trained in the United 
Kingdom, estimated that there are more than 200 dialects scattered over the 
country. This situation has led to the creation of a rather large stylistic 
variation between Modern Standard Arabic (MSA) and the colloquials. One 
will soon see that, in many respects, the Hijazi dialect is closer to MSA than, 
e.g., the Najdi (the Najd, which contains the capital city of Riyadh, is in the 
central part of the country). Thus the word kéf ‘how’ is pronounced with a 
/k/ sound in the Hijaz just as it is in the MSA kayfa. In the Najd, however, 
the velar stop /k/ is replaced by the affricate /ch/. These phonological 
adjustments may take some getting used to. 


In one way or another, then, every Saudi Arab will understand the dialect 
represented in this book throughout the Kingdom's 870,000 square miles 
because there is quite a bit of pan-Arabic used. It should be firmly kept in 
mind though, that Arabs throughout the Arab world speak their local 
dialects, but the more educated the person, the greater the tendency to 
interject MSA expressions and vocabulary. On formal occasions, the educated 
Saudi will use MSA, or at least upgrade his colloquial or code switch between 
MSA and his/her dialect. 


This is the first advanced reader in Hijazi Arabic. As is stated in the Preface, it 
is assumed that the user has already studied a basic textbook of Hijazi Arabic 
such as the one by Margaret K. Omar; however, that is not an absolute 
prerequisite to the enjoyment of the following texts. He/she will be greatly 
helped by idiomatic, i.e., non-literal translations, grammatical notes 
pertaining to linguistic areas of comparative or descriptive interest, as well as 
cultural notes pertaining to life in this Islamic society. 


Assuming that many users of this book have studied MSA but have little 
familiarity with colloquial Arabic, it is important to keep in mind that there 
are fundamental differences between them. Although there are vocabulary 
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and phonological differences, a more pronounced contrast can be seen in 
elimination of such grammatical features as the case endings, the dual 
markers for verbs and adjectives, and mood markers such as the -u for the 
indicative. The grammatical notes for the selections will often greatly 
facilitate your switching your colloquial "hat" for your MSA one. Thus, in 
the first selection one can compare the verbal form tihtal it occupies wit] 
MSA tahtallu (p.2, note 2). One can, in my opinion, acquire a knowledge of 
the language faster via these grammatical and cultural notes. 


A word now about the transcription of the texts. Arabic is not norma 
written in English (Latin) script, but colloquial Arabic dialects often a 
because the transcription is much more accurate than if the Arabic script were 
used. Thus these texts are transliterated according to the phonologi al 
principles and conventions used by Arabists and Orientalists. 


The student may "teach himself/herself" Arabic with these splendid readings 
because the difficult, new vocabulary items are listed in each selection. Many 
of these words, sometimes with proper adjustments, are also used in MSA. - 


These narratives all come from native Saudis. I have many favorites amo 
the forty, such as "Some Cities of Saudi Arabia." All of them are remarkably 
interesting, authentically transcribed for a native-like pronunciation, and 
accurately translated. You will soon have many favorites, too. This meth 
of learning a foreign language is reminiscent of the sound, philologica 
approach to foreign language teaching common in the more traditional, 
academic environments. You will soon come to appreciate the culturally 
relevant "emic" (i.e. significant) aspects of Saudi culture and civilization as a 
whole. The interrelatedness of language and culture, thought and society, 


will make the student glad indeed that she/he has decided to closely 
scrutinize the texts. 


For anyone interested in Saudi Arabia in general or the Hijaz in particular, 
this book is a must. Take your time and study these texts slowly and carefully. 
If you have the services of a teacher or assistant, so much the better. If you do 
not, do not despair as this material can be studied and mastered heuristically. 
"Go for it!," and remember the old Arabic saying about learning Arabic: 


. вату fataglid fatakrar fasabr 
listening, and imitation, and repetition and patience. 
Please keep in mind that Arabic is not hard, just different. Good luck! 


Alan S. Kaye 


Professor of Linguistics and Arabic 
Director, Laboratory of Phonetic Research 
California State University 

Fullerton, CA 92634 USA 
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Abbreviations 
act. active 
adj. adjective 
adv. adverb 
coll. collective 
comp. comparative 
cf. compare; refer to 
conj. conjunction 
Су consonant followed by a vowel 
def.art. definite article 
du. dual 
eg. for example 
f. feminine 
fig. figurative 
i.e. that is (to say) 
impf. imperfect 
imp. imperative 
intr. intransitive 
lit. literally 
m. masculine 
MSA Modern Standard Arabic 
ng. negative 
n. noun 
pl. plural 
part. participle 
pass. passive 
prep. preposition 
pron. pronoun 
pro.n. proper noun 
rel.pron. relative pronoun 
5. singular 
s.o. someone 
s.th. something 
tr. transitive 
v. verb 
v.n. verbal noun 
-àt suffix for regular feminine plural 
= in suffix for regular masculine plural 
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The Transcription System 


Urban Hijazi Arabic has many sounds that do not have exact equivalents j 
English. On the following page is a list of the symbols used in th 
transcription of the sounds of Hijazi Arabic with their approximate Englis 
equivalents. This list is intended to help the user acquire a reasonab] 
accurate Hijazi Arabic pronunciation and to introduce the system 

transliteration used through-out the reader. The list also provides 
movements and positions of the lips, tongue, throat, and nasal Passage 
which produce the sounds. The user should master this part before 
attempt at reading the selections. 


the pronunciation model presented below is that of an educated speaker, 
student should also expect to hear the Modern Standard Arabi 


that the same letter is sometimes pronounced s as in Sam, e.g., ma@alan 
example is pronounced masalan. 


The letter ð, as in this, is often pronounced d as in dad, e.g. баһа, gol 
becomes dahab. This same letter is also pronounced z as in zoo, e.g., iða, if 


becomes iza. The Modern Standard Arabic pronunciation is often heard 
the Hijaz area 










Hijazi Symbol 


English Equivalent 





a glottal stop; the glottal catch in the throat (glottis closed) between 
the two vowels as in oh-oh. 


short a as іп bat; long & as in father depending on the surrounding 
consonants. 


b as in bed (a voiced bilabial stop). 
d as in dad (a voiced dental non-emphatic stop). 


no English equivalent; raise the back of the tongue while producing 
this sound (a voiced dental emphatic stop). 


ai as in bait. 
f as in foot (a voiceless labio-dental fricative). 
g as in got (a velar stop). 


no English equivalent; similar to the French r in Paris (a voiced 
uvular fricative). 


h as in hat (a voiceless glottal fricative). 


no English equivalent; tighten the muscles of the tongue and 
whisper without voicing (a voiceless pharyngeal fricative). 


short i as in hit, long ī as ee in feet. 
k as in kit (a voiceless velar stop). 


no English equivalent; similar to the Scottish ch in Joch (a voiceless 
uvular fricative). 


las in light (a voiced alveolar lateral). 

m as in mad (a voiced bilabial nasal). 

n as in net (a voiced alveolar nasal). 

oa as in boat, but without diphthongization. 


no English equivalent; say cha/k and hold the k longer in the back 
of the throat (a voiceless uvular stop). 


like the Spanish r in pero (a voiced alveolar trill). 
s as in sofa (a voiceless alveolar non-emphatic fricative). 


no English equivalent; raise the back of the tongue when producing 
this sound (a voiceless alveolar emphatic fricative). 


sh as in shut (a voiceless palatal fricative). 
t as in fent (a voiceless dental non-emphatic stop). 


no English equivalent; produce it with the back of the tongue raised 
(a voiceless dental emphatic stop). 


short u like the oo in foot; long ü like the oo in fool. 
w as in wind (a voiced labiovelar semivowel). 

y as in yellow (a voiced palatal semivowel). 

z as in zinc (a voiced alveolar non-emphatic fricative). 


no English equivalent; produce it with the back of the tongue raised 
(a voiced alveolar emphatic fricative). 


no English equivalent; produce it while tightening the very back of 
the throat (a voiced pharyngeal fricative). 
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Pronunciation 


Consonants 










Most of the Arabic consonants have identical or slightly different Engli 
equivalents which a student of Hijazi Arabic will have no difficulty. 
pronouncing. However, there is a group of consonants that does not hay 
equivalent sounds in English. Usually the student needs more time t 
acquire an acceptable pronunciation of these consonants. Such consonant 
are q, f, $, d, h. kh, gh, and t. 


The q sound usually becomes g in Hijazi Arabic, but it sometimes occurs ii 
the speech of educated speakers, rarely in the speech of uneducated speaker. 
except in certain words, e.g., qur?4n. To pronounce this voiceless uvular stoj 
say chalk, hold the final k a little longer, then let the back of the tongue tou 


the soft palate. The consonant q requires a back pronunciation of a followi: 
vowel, e.g., & is like the a in father. 


t 


The pronunciation of the consonant t requires a great deal of tightening о 


the muscles of the mouth and the throat while raising the back of the tong 


towards the roof of the mouth. The consonant {requires a ba 


Pronunciation of a following vowel. It is a voiceless dental emphatic stop. 


$ 


The consonant s is pronounced differ 
pronouncing this sound try to curve the longue upward slightly at the edg 
almost touching the upper gum, and tighten the muscles of the mouth a 


well as the back of the throat. This voiceless alveolar emphatic fricative 
requires a back pronunciation of a following vowel. 


ently than the English s. 


d 


The consonant d is a voiced dental em 
sound d, allow the whol i 
mouth. Feel the muscular 
as well. The consonant d r 
SAN *quires a front pronunciation i 
vowel, e g- Dan, whereas the consonant d en biduo T 
following vowel, e à 


5 quires а back pronunciation of а 
B 8 is like a in father. К ал 
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h 


Most Westerners find the consonants h and ¢ the most difficult to pronounce. 
The consonant h is produced by tightening the muscles of the throat and then 
forcing the air through the throat while keeping the very back of the tongue 


as low as possible. Try to whisper ah very forcefully while keeping the throat 
muscles very tense. 


kh 


The consonant kh is a voiceless uvular fricative. It has no English 
equivalent. To produce the sound kh raise the back of the tongue close to the 


uvula, then force the air through this very tense passage. The sound kh is 
similar to the ch in Scottish loch or German ach. 


gh 


The consonant gh is the voiced counterpart of kh. It is also produced by 
raising the back of the tongue close to the soft palate without blocking the air 
passage. An excellent practice for producing the gh sound is to gargle without 
water. The consonant gh is similar to the French r in Paris. 


ё 


This voiced faucalized pharyngeal fricative has no English equivalent. It is 
the voiced counterpart of h. In producing the sound t, tighten the muscles of 
the throat used in gagging and make the sound of being strangled. 


Vowels 


Hijazi Arabic has five vowels; a, i, u, б, ё. The vowels a, i and u can be either 
short or long. Their long forms are represented by 4, I, and ú. The 
pronunciation of a vowel depends to a large extent on the consonants 
adjacent to it. Furthermore, there is variation in pronunciation within the 
Hijazi dialect area. The difference between short vowels and long vowels is, 
of course, one of length. A carefully stressed long vowel is twice as long as a 
Stressed short vowel. Since English speakers are not used to distinguishing 
the differences in vowel length, it is very important that the user recognize 
that this factor has a great affect on meaning, e.g., dam, blood; dam, lasted. 


a 


The vowel a is pronounced like the u in fun; its long form а is like the a in 


cab, but sometimes like the a in car, depending on the surrounding 
consonants. 


xiii 


u 


The vowel u is pronounced like the u in put; its long form ü is Pronounc 
like the u in rude or the oo in fool. 





d to as "sun 
est of the consonants d, d, n, r, s, s, sh, t, t, z, z are referre as 
ies " alhurrüf ashshamsiyya. The -l- of the definite article is assimilated 
toa following sun letter to form a double consonant. Note the following: 


dars lesson addars 
darb hitting addarb 
ruz rice arruz 
i saka watch, hour, clock — assága 
shékh sheik ashshékh 
ii i i in sit; its long form i is pronounced sabali moming assabah 
The vowel iis pronounced M EN iin sit; its long р sabah mom asaba 
the ee in need or the i in ma Л uris ra б, 
zàbit officer azzübit 
tarbiya teaching attarbiya 
e 


The vowel ë corresponds to the MSA diphthong ay, e.g., bayt, becomes bel 
bintayn becomes bintén. The vowel € does not have a short form. It 
pronounced like the ai in bait. 







o 


The vowel 6 corresponds to the MSA di 
убт, and nawm becomes nom. The 6 a 
Hjazi Arabic 

diphthongization. 


phthong aw, e.g., yawm becom 
Iso does not have a short form 
It is pronounced like the oa in boat, but withow 


The Definite Article al- 


The definite article al- (adat attagrif, the sign of making known) is prefixed 
to nouns and adjectives, e g- b 


; €. bét, albét; gasir, algasir. The definite article is 
pronounced al- when prefixe 


letters", alhuraf al 


akhdar 


green al?akhdar 
bint girl albint 
garya village algarya 
hadiyya gift alhadiyya 
harb war alharb 
gamal work alramal 
ghalta mistake alghalta 
finjan cup alfinjan 
khabar news alkhabar 
qànün law algànün 
kàtib writer alkàtib 
madrasa school almadrasa 
watan country alwatan 
yad hand alyad 





d to a word beginning with one of the “moon 
qamariyya a, b, g, h, h kh, t, gh, f, 9. k, m, w, and y. 
Note the following: 
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The Forty Selections 











Selection One 


matlümat gan almamlaka lgzarabiyya ssugüdiyya! 


assutüdiyya tihtal? akbar gism min shibh aljazira lgarabiyya. тааһа 
almamlaka taman miyya3 wu sabgin alf mil murabbak tagriban. tarwatha 
Imagdaniyya tishmil addahab, alfidda, annahàs, arrasas, alhadid, wu bagd almagddin 
attanya. gadad sukkàn assugiidiyya tista malyon nasma tagriban. 


din almamlaka al?islàm. fiha wulid annabi muhammad salla Паһ galéh wu 
sallam*. wu fiha alharamën5, makka Imukarrama wa Imadina Imunawwara. humma 
yigtagdu bi$ müsa wa bi abüna? ibráhim wa bi sayyidna ұїѕа galéh assalam. 
alhuküma mà tismah? li ghér almuslimim yisallu fi kanà?is aw fi magübid. mü 
masmüh? buna Ikana?is fi kull assugüdiyya. 


al?islām ¢indahum attagwim alhijri!0, wu huwwa yigtamid gala shshahr 
algmari illi huwwa tisga wu gishrin убт wu nus. abtada hada ttagwim lamma hajar 
annabi min makka ila Imadina fi Iqarn assabig miladi. kull almuslinin làzim yisümu 
shahr ramadan, yagni lazim yitwaggafu tan al?akl wu shshurb wu ttadkhin {01 
annahar. algànün assugüdi yijbur kull annás muslimin wu ghér muslimin innu ma 
yaklu wala yishrabu wala yidakhkhinu fi amakin gamma fi wagt sóm!! ramadan. 
al?ashhur al?islamiyya hiyya: muharram, safar, rabig al?awwal, rabie attàni, jumad 
al?awwal, Jumad айап, rajab, shagbàn, ramadan, shawwal, zu Igigda, wu zu Ihijja. 
fi khams arkàn fi ddin al?islami humma: ashshihada bi anna là аһа Ша Паһ wu 
anna muhammad rasülu allah, wu ssala khams тага! fi lySm, wu 22ака itnén wu 
nus fi Imiyya, wu sóm shahr ramadan, wu hajj albët. 


Vocabulary 

maglimat n. information 
ahtal/yihtal v.tr. to occupy 

shibh aljazzira lrarabiyya the Arabian Peninsula 
тааһа л.р/. -àt area 

murabbat pass.part. Square 

mardaniyya adj. mineral 

dahab n.coll. gold 

fidda n.coll. silver 


nahās n.coll. 
rasàs n.coll. 
hadid n.coll. 
nasma n. 


alharamën n.du. 


agtagad/yigtagid + bi v.intr. 
kanisa n.pl. kandyis, капа?іѕ 
tagwim hijri 

agtamad/yigtamid + gala v.intr. 
hajar/yihajir v.intr. 

qarn 7.pl. qurün 

miladi adj. 

a)bar/yi)bur v.tr. 
atwaggaf/yitwaggaf + ғап v.intr. 
sóm n. 

rukn n.pl. arkān 

shihāda n. 

rasül, n.pl. rusul 

така n 

fi Imiyya 

hajj n. 


Notes 


1 


tibtal: It occupies. Cf. MSA 


tahtallu. Note the chan ^ - 
well as the deletion of the final dealer AE 


almamlaka lrarabiyya ssurüdiyya: the Kingdom of Saudi 
as other Arabs do not use the fui 


almamlaka, the Kingdom, or a! 


brass 

lead 

iron 

inhabitant; breeze; breath 


the two holy places of Mecca and 
Medina 


to believe 

church 

the Islamic calendar 

to depend on 

to immigrate; to emigrate 
century 

A.D. 

to obligate, force s.o. 

to abstain from 

fasting 

pillar 

declaration; certificate; witness 
messenger; prophet 
almsgiving 

percent 

pilgrimage 


vowel, which is a common phenomenon in Hijazi Arabic. 


3. taman miyya: eight h 
MSA 8 





-> t and the shoneni 


ing of the vowel а, 
deletion of the glottal stop Se INOW also the double: vy 


^. walla Ugh yaleh wu 


orar рей sallam: God bless him and grant him Salvation, 
MSA and is used as a eulogy after the name of the Prophet Mi 


5. alharamén. 


the genitive-accusa 
which is very common 
tintén f, followed by 


ti girle. у the plural form of the noun, e 


undred. Cf. MSA ватӣп mi?ah (pausal form). 


a the two holy places, 
suffix -ën for masculine nouns and 


uve form only 


Mecca and Medina. 


Cf. MSA harama! 
However, there is another dual 


uhammad. 


Дм `` 





Arabia. Saudi Arabians as 
ll name of the country. Usually they refer to it either а 


Note the change 
о compensate for 


This expression ii 


Hijazi dual nouns are marked with 
s Which end in a. Hijazi Arabic borro 
Yni with the Hijazi change of -ay ---> 
1 рацет in this dialect which is itnën m. 
-9. itnén rial, two men; tintén ban: 


. attagwIm alhi) 


yigtagdu bi: they believe in. Cf. MSA yartagidüna. Note the change of the preformative 
marker a ---> i with the loss of the third vowel as well as the deletion of the suffix -na and the 
shonening of the vowel preceeding it. 


abüna: our father. Cf. MSA abina (nominative abüna and accusative abána). Hijazi Arabic 
uses only the nominative form of ab and akh. 


má tismah: does not allow. The negative particle ma is used in Hijazi Arabic to negate verbs. 


mü masmüb: Jt is not allowed. The negative particle mü precedes an adjective, an adverb, a 
noun or a prepositional phrase, e.g., huwwa mü kabir, he is not big, huwwa mü hina, he is 


not here; hiyya mü mugallima, she is not a teacher; humma mü fi Imaktab, they are not 
in the office. 





the Hegira calendar. This calendar in use in Muslim countries, reckons time 
from July 16, A.D. 622, the day after Muhammad's flight from Mecca to Medina. It is based on a 


cycle of 30 years, nineteen of which have 359 days, and eleven of which are leap years having 355 
days each. 


- Зот: fasting. Cf. MSA sawm (pausal form). It is characteristic of Hijazi Arabic to change MSA 


-aw ---> 6, as is the case here. 





Selection Two 


Ta 
tarikh assugüdiyya wa hukümatha j | 
{ 
K 
\ 


b 


assugüdiyya ligbat! dor muhim fi ttārīkh min gadim azzaman fi таја] 
attijara wu ddin wu ttagáfa. timtad almamlaka min albahr al?ahmar fi 1gharb il 
Ikhali) algarabi fi shsharg. al?arādi ssugüdiyya munawwga wu làkin hiyya ard 
ijmálan, wu mugzamha} sahra*. arrubg alkhali huwwa akbar5 mantiga ramliyya 
lrálam. bas mà làzim ninsa annu fi ssugidiyya fi wudydn, wu suhül, wu a 
hajariyya, wu Jibal Кһаѕѕа fi mantigat gasir. fi kaman® masahat zaghira? nisbiyy 
min al?arádi Imukayyafa zirágiyyan. yigülu innu hadi 1?агафі min akhsab wu m 
aktar al?aradi Imuntija fi shsharg al?awsat, тау wahat alqatif masalan8. 


shagb assugiidiyya shagb sami, kulluhum min asl arabi wu tagriban ashara] b 
Imiyya minhum baduw. assugiidiyyin mà anasu mag shugüb tanya. bi lwagig inn 
assugidiyya mà Капа! wala marra taht ay istigmár. hada shshi ságad gala wil 
albilàd wa istigrárha l?ijtimàgi. assugidi huwwa іпѕап fakhür bi giyamu ddiniyya 3 
l?akhlàgiyya wu bi turāðu. 


alrarabiyya ұіпдаһа tarikh għani Jiddan. ibtidà?an min algarn? аѕѕаЫіғ mila 
algarb nasharu risálat al?islam min makka wu min almadina wu nasharu lughathun 
alrarabiyya wu turáhum. hada ddin antashar bi surya ila shimal afriqya wu ila à 
lwusta. amma tàrikh assurüdiyya Ihadir yibtadi min sanat 1902, lamma £abdu lgazii 
astarJag bét gabilatu fi rriyad. bagd harb talatin sana tabdu lyaziz wahhad kull 
alranasir almuhàrba (almutnazga) wu aglan nafsu malik assurüdiyya. 

mugdam khazzanat аппа} infatahat bagd alharb alrálamiyya папуа. gabdul 
lraziz abtada yistagmil kull fulüs annaft minshàn yigajjil marhalat alhadara w 
ttagaddum fi bilàdu. wu hadi Imarhala kanat titgaddam taht giyadat khulafa?u alma 
fésal wu Imalik khalid wu Imalik fahd. assurüdiyya fiha malakiyya mutlaqa. 
tihkimha gélat!0 surüd, sulálat gabdu lraziz. guwwad alyéla yirayyinu Imalik. qànün 
assurüdiyya lhàdir huwwa ashshariga lislámiyya, yagni alqur?àn alkarim. 


Vocabulary 


dor n.pl. adwar role, part (played by s.o. or s.th.); turn; 


floor 


gadim azzaman ancient times, former times 


4 






















буттай + min...ila v.intr. to stretch, extend from...to 


amta( ü 
7 id, barren 
саћа adj. dry, ari | 
smalan adv. on the whole, in general, generally 
jmalan adv. А dia 
ruby alkhali the Empty Quarter 
a tam 
wadi n pl. wudyan valley | 
ahl n.pl. suhül level, soft ground, plain 
hajariyya adj. rocky, stony 
relatively 


nisbiyyan adv. 5 
cultivated; conditioned; molded 


fertile, productive 


mukayyafa adj. 
khasib adj.comp. akhsab 


wàha n.pl. -àt oasis 
a/jánas/yitjánas v.intr. to intermarry 
bi Iwágie indeed, as a matter of fact 
i lwāgig à 
istigrár n. stability 
fakhür adj. proud 
gima n.pl. giyam value 
moral values 


giyam akhlagiyya | 7 
r culture; heritage; inheritance, traditions 


to get back, recover, regain; recapture 


turaé/t n. 
a/istarjag/yistarjig. v.tr. 


i а i ion: 
sunsur mpl ғапаѕіг mutnazga hostile factions 


to expedite 

stages of modernization 
successor; caliph 
absolute monarchy 

to appoint; specify 
Islamic law 


vajjal/vigayjil v.tr. 

marhala n.pl. marahil alhadara 
khalifa n.pl. khulafa 
malakiyya mutlaqa 
tayyan/yigayyin v.tr. 
ashshariga al?islamiyya 


Notes 


ligbat impf. tilyab: /t plays. Cf. MSA lagibat with the Hijazi change of the first vowel 
а ---> i and the deletion of the second vowel. 


i il hange of q ---> g which is a common 
оаа: arid. Cf. MSA qāhilah (pausal form). Note the cl 
phenomenon in Hijazi Arabic; however, in some words the q sound never changes, e.g., qur?án. 


it jorit i: be followed by a noun or a pronominal 
mutd/zamha: most of it, the majority. This word may ir 
suffix, e.g., mugzam а1?агаі, or mugzamha. Cf. MSA : muggamuha, with the change of 
8 -—> z and the deletion of the final vowel before the pronominal suffix. 


sahra: desert. Cf. MSA sabrá? Hijazi Arabic and most other Arabic dialects delete the glottal 
stop and shonen the final vowel of words ending in -?, as is the case here. 


5 








Hijazi Arabic uses the pattem aCCaC to form the comparative ` 


Selection Three 


S. akbar: the biggest 
superlative of adjectives. 


n MSA. However, it is possible that it is 


T iot used i > that 
kaman: also, as well, This wor рг о. Most Arabic dialects use 


the two MSA fused elements kama anna, as well as, as, as als 


bagd almudun assugüdiyya 


word. 
zilaghira: small Cf. MSA saghiratun (nominative). The gh sound may have caused 


5 is shift occurs іп тапу Arabic dialects. 1. makka almukarrama hiyya gàásimat kull almuslimin. ta?assasat makka min 
z. Th ууа eas 


assimilation of $ ~ 
lamma allah khalag bir! zamzam gashàn yikhallis hajar wu ibnha ismagil min almót 


masalan: for example. Cf. MSA magalan with the change of @ ---> s. The student 


expect the MSA pronunciation as well ¢atash. kull wahad yigrif innu algarab aj? min айй inet. Thuy uns ibnu 


ashtaghalu katir gashan yibnu lkagba illi kanat такап li lribàda hatta min gabl 
al?islam. addin al?islámi biygül? innu kull muslim fi 121ат lazim yiji yizür makka fi 
wagt alhajj, gala Igalila marra wahda fi Іһауа. dahhin4 такка taghayyarat тагга5 
tan almadi. fiha gamayir kabira wu shawarig wdsga wu ?utilat katira khassa li 
Ihujjaj. 


i i deletion of the glottal stop ai 
9. i/abtada: began, started. Cf. MSA ibtada?a. Note the al s 
final vowel. The form bada? is very common in Hijazi Arabic. The phrase ibtidá?an 


means starting from, beginning with... 


10 


téla: family. Cf. MSA t8?ilah (pausal form). The glottal stop drops causing the change of 
vowel & ---> ё 


2. almadīna almunawwara hiyya madina muhimma ұіпа almuslimin li ann fiha 
Јатіє arrasūl almashhür wu gabru wu Imaktaba haggatu® kaman, wu fiha јата 
al?islamiyya. kull һај) lāzim yizür gabr annabi fi Imadina. ayyam zaman Капа! 
almadina zaghira wa Іакіп dahhin kibrat albalad w kitrat? annās fiha. fa bitshüf 
innu rádu buna Imadina min hadak alwagt hatta inn alwahad та yigrifha. sar fiha 
aswag hadisa w ramáyir katira. 


3. arriyad madina hadisa wu btinma? bi surga. almalik gabdul gaziz illi тарга 
£ádatan bi ibn sugid gimilha gásimat assugüdiyya. arriyad gindaha tarikh gadim, 
tugtabar awwal gàsima li mantgat alyamáma. li ghàyat awwal alkhamsinat mà kan fi 
wala tarig mzaffata tiwsal!0 ila rriyad. Капа! sahra fiha gusür min turáb wu tin. jo 
nnas ila rriyad li?annu fiha wahat wasga min shajar annakhl wu Ikhudar, wu kan 
һа móya kafya. kilmat ‘arriyad’ tigni basátin aw Jannat. manakhha jaf marra, wu 
yinzal fiha matar galil. arriyád kánat gásimat gabilat а1 augiid wa Іакіп taradühum 
minha. fi sanat 1902 hásarha almalik gabdul gaziz w akhadha (istarjagha) min ibn 
rashid. 


4. Jidda yisammüha garüsat albahr al?ahmar. astaslamat Jidda li gabdul gaziz 
wu rijalu sanat 1925, wa lakin tarikhha mà btada illa li sanat 1933, lamma wazir 
al?igtisad waggar ittifagiyya mag sharikat standard óyl haggat kalifornya. dafagu 
khamsa wu talatin alf jun&h inglizi dahab. wu min hadak alwagt taghayyarat jidda 
w irtafay gadad ѕиккапћа min 25 alf nasma li malyón tagriban fi sanat 1980. fiha 
ahdas matar ismu matàr almalik gabdul gaziz addawli, illi masáhatu aktar min 40.5 





ee 


mil murabbag. hada Imatar yi?ai 


almuslimin. 


5 Jubal wu yunbug b 
fihum masharig dakhma тата. 


Vocobulory 
almukarrama adj. 


ta?assasaytit?assas v.intr. 
khalag/yikhlag v.tr. 

bir n.pl. abar 

eatash n. 

nasl n. 

gibāda n. 

gala Igalila 


munawwar adj. 


mashhür act.part. 
gádu/yigidu v.tr. 
buna v.n. 

hadisa adj. 
nama/yinma v.intr. 
tugtabar v.pass. 

li ghàyat 

mzaffata pass.part. 
turàb n.coll 

tin ncoll. 

waha n.pl. -àt 
shajar nakhl 

bustán n.pl. basatin 
Janna n.p. -àt 
manakh л.р/. -àt 
jaf adj. 

tarad/yitrud v.tr. 
hasar/yihasir v.tr. 
afstarjay/yistarjig v.tr. 


astaslam/yistaslim + li v.intr. 





mmin kull sana safar malyón wu nus min 


wu sittat malāyīn musāfir tānyyīn. 


yithassanu bi shakl hayilll. humma mudun sinagiyy 


the honored, the revered; (with def. 


epithet of Mecca 

to be established, founded 

to create, make; to shape, form 
well 

thirst 

progeny, descendant 

worship 

at least 


lighted; shining; radiant; (with def.art. 


plus f. ending) epithet of Medina 
famous 

to repeat an action 

building 

modem, up-to-date 

to grow 

to be considered 

until 

paved 

dirt, soil; mud 

clay 

oasis 

palm trees 

garden 

paradise, garden 

weather, climate 

dry 

to expel, drive out, chase away 
to surround, besiege : 
to regain, recapture 


to surrender 






waggar/yiwaggig. v.tr. 
irafag/yirtafig. v.intr. 
amman/yi?ammin v.tr. 
hayil adj. 

mashrüg n.pl. masharig. 


to sign (one's name); to drop s.th. 
to go up 

to provide; to trust s.o.; to insure 
huge, vast, gigantic 

project 


dakhma adj. huge, gigantic 


Notes 


1. bir: well MSA uses bi?r. Note the deletion of the glottal stop and the compensatory 
lengthening of the vowel. 


aju: they came. Cf. MSA Ja?u. Hijazi Arabic as well as many other Arabic dialect metathesize 
this MSA verb. Hijazi Arabic uses JO also. 


ө 


3. biygül: he says. Cf. MSA yaqülu. The prefix bi- is used in Hijazi Arabic to mark a habitual, 
progressive or future action. This marker does not occur in MSA. Note the deletion of 
preformative vowels, the change of q ---> 9 and the deletion of the final vowel. 


4, dahbin: now. MSA does not use this word, it uses al?ān. The cognates for this Hijazi lexeme 
are ба the demonstrative pronoun without hà? attanbIh and the word hIn (pausal form) time. 


5. marra: very much. Hijazi Arabic uses this word as an intensifier. It may modify adjectives or 
verbs, and it either precedes or follows the word it modifies, e.g., taghayyarat marra, if 


changed a lot, or marrra taghayyarat. 


6. haggatu: his. This word agrees with the noum it modifies in gender and number, e.g., 
almaktaba haggatu, his library, and alkutub baggóni, my books. This usage does not occur 
in MSA. 


Burat with the change of а ---> i and the 8 ---> t 


7. kitrat: increase, multiply. Cf. MSA ka 
d the deletion of the second vowel. 


(a common phenomenon in Hijazi Arabic) an 


8. buna: building. Cf. MSA Ъіпа? (pausal form). Note the change of the first vowel i ---> u and 
the deletion of the glottal stop with the shortening of the final vowel. MSA uses айди biná?a 


1madinati, they have rebuilt the city, instead of c&du buna Imadina. 
Hijazi Arabic does not adhere to the 


changed to ww in the imperfect, €.9., 
impf. yidti, to call; to pray. 


9. btinma: js growing. Cf. MSA пата impf. t/yanmu. 
MSA rule that the final alif tawila of a defective verb is 
MSA dará impf. yadeu is equivalent to Hijazi Arabic data 


to. Most MSA verbs having the initial vowel wiw, drop the 


10. tiwgal: ¿taking to/linking tofleading 
da/yaJidu. Unlike MSA Hijazi Arabic 


waw in the impf. and imp., e.g., wasal/yasilu, waJa 
maintains the diphthong iw in the impf. 


MSA ha?ilin (genitive case). Note the deletion of the glottal stop 


11. háyil: Auge, gigantic. Cf. 
оп in many Arabic dialects. 


and the substitution of the y, a common phenomen 





Selection Four 














{йт n. (with def.art.) last year 
hawa shamali northern wind 
alfarg bën alhayat fi Imamlaka wa Ihayat fi amrika yaf adj. dry 
ma аба except 
rutüba n. humidity 
amrika tikhtalif ikhtilaf kulli gan almamlaka. awwal haja! alhadára. hii gadda/yigaddi v.intr. to go shopping 
tindahum hadara aktar mima gindana. bas mush? bi magna innu ihna mà tind: għaraq n.pl. aghrad household items 


hadára. fi? gindana yamayir w shawárig. kull haja yitkhayyalha l?insān, mawjüda ; magadi n.pl. groceries 


misfag n.pl. masafig veil 
gaba n.pl. guby cloak, aba 


ssurüdiyya, bas innu mush bi nnissba lli bi amrika, aw fi dduwal 1?6rdbbiyya. 


min nàhiyat aljaw, aljaw mukhtalif tamáman, bard, w talj. ihna mà gindaj musattara adj. covered, hidden 
talj Ша fi Imanátig shshamáliyya. bagd awgat byijina tal} mü dà?im. zay аат, ragaba n.pl. -àt neck 
hayil nizil indana tal) fi Imurtafagat hinaka. kan aljaw Jiddan bārid, li?annu hayil tabaga n.pl. -àt layer 
shshamál gariba min l?urdun. ahyánan byifina hawa zay ma пой! ihna shamili, Notes 


biykün aljaw bārid. almamlaka lrarabiyya ssugudiyya sahra, fa bardaha jaf 
d Af mà Ain аан shia n а 1. awwal baja: the first thing, first of all. Arabic dialects often borrow MSA words and assign 
harraha Jaf, mà gada Imanatig albahriyya, tabyan bikün fiha rutüba bi sabab albahr. them different meanings, as is the case here, MSA hAatun means need, necessity. 


"m 


mush: not. This word is borrowed from Egyptian Arabic. Another variation of this word is 


min nàhyat ауада! fi farg kabir Jiddan. aslan tindana alharim та titl mish. Hijazi Arabic uses mü. 


tigaddi5 bi nafsaha, yaeni uth assüg w tishtari aghrádaha lkhássa fiha. ginda. 
arrijjāl huwwa mas?ül уап kull hāja. huwwa lli yjīb aghrad albēt wa Ітадӣ 


alhurma law tilgat min albét, lazim® tkūn lābsa llibs alkāmil, alli huwwa Imisfi 
alhaja ssóda Ili уа? Iwajh, wa lgaba, w 


3. fi: This word may mean there is/there are. It is often used at the beginning of a sentence 
followed by an indefinite noun. It is also used by Saudis in interrogative sentences with the 
meaning js...there? e.g., abu ahmad fi? Js Abu Ahmad there? 


làzim tkün sóda. fi anwag katira min algub; 


zay lam: Jast year, for example. The word zay may mean as, like, for example. The word 
Thurma law talarat min albét làzim tkün labsa tawil. 


tám when used as a definite noun means /ast year in Hijazi Arabic as well as in many other 


marnàtu? lazim tkün musat Arabic dialects. 


min arras wu rragaba ila mujūl. wa Imisfag yitlibis? tabagatén!Ó çashán ykün 
yiwarri lwajh =. 5. tigaddi: to shop (for household things). This word does not occur in MSA. It is а good isogloss 
for Hijazi Arabic. Note also the derived noun magadi. 


Vocabula lázim: must. This is an active participle of the verb lazima; however, it has lost its function as 
ү an active participle and serves as an auxiliary verb. MSA uses the verb yajibu + an. 


farg n pl. furüg 


ikhtalaf/yikhtalif + tan v.intr. 
hadara n.pl. -àt 


difference 
10 be different from 


tà: on. This is the shon form of gala. Another variation is gal. When pronominal suffixes are 
added to tala, the a changes to ë, except for the first person singular. 


magnātu: this means (liL, its meaning). Many Arabic dialects use the verb yatni in this 


modernization; development; civilization situation. Cf. MSA magnahu, its meaning. 


тага n.pl. -at, yamayir 


building 
atkhayyal/y itkhayyal v.tr. š . 9. yitlaba/is: is worn. pf.atlabas. In Hijazi Arabic the passive verb is formed by adding the 
mush bi nnisba illi to imagine prefixes an- or at- to the perfect. However, this prefix becomes an infix in the impf. verb, e.g., 

- + Not to the e ankatab, was written, impf. yinkatib. There is no rule stating which is to be used in a given 
min nahiyat extent that 
? 6 case. 

Жл. concerning, with respect to 
tal weather 10. tabagatén: ‘wo layers. Cf. MSA tabaqatayni. The dual in Hijazi Arabic is formed by adding 
alj n.coll pl tulüj sü the suffix -€n (-tén to nouns with the feminine ending a) to the noun. In some cases the 

snow equivalent of the dual is formed by placing itnén, tintén before or after a plural noun, e.g., 

tindu banat tintén, he has two girls. 
10 
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Selection Five 


majalis alharim 
















alhurma tijlis fi majalis alharim bas. mü mumkin tijlis mag arrijal. ' 
mahallat la lrazáyim magmila khissisan gism li Iharim wu gism li rrijal. һай 
madkhal alharim yikün la hálu!. mà fi? madkhal mushtarak li lharim wa li rri 
sawa3, làzim almadkhal matalan shamáli wu Imadkhal attàni Janübi aw shargi w 
gharbi. mustahil yikün al?itnén jamb‘ bagd. fi biyüt magmüla bi madkhal wahad. 3 
hatta wa law fi bét wahad fi rial w harim, dàyman? yihawil rági lwalima/ lgazüm 
nafsu innu yikhalli lharim madkhalhum tala Janb wu rrijal madkhalham gala Yan 
апап. la had bagd awgat byidtar alwahad iza mà gindu illa madkhal wahad К 
shugga wahda byakhud® bét járu ғаѕһап yifsul bën alharīm wa bën arrijal. 


lràdàt tabran wu ttagālīd, mush mumkin yikün mushtarak. 


tindana fi ssurüdiyya alharim bitsafih bagdhum albagd mush amjal. alhu 


ma yishüf bint gammu, 18597 li?annaha tihil lu fi zzawāj. w ibn alkhal mà yishüf 
bint gammatu Катап. alli yihggillhum yishüfu Ihurma humma, akhüha, khalaha 
tammaha, walad ukhtaha, ashshakhs illi mà tihiggillu yitzawwajha, hada illi mu 
yikshif galéha. innama shakhs mumkin yitzawwajha ngül ihna mush mahram laha; 
mahram magnata innu mà yihiggillu yitzawwajha, mush mahram magnāta mumkin 
yitgaddam w yitzawwajha. lākin ihna fi Ibalad haggatna mā nimshi hasab hadi 
lrádàt. lamma arüh çind ahli bagd awgat bi l?ijāza nigrud nitgashsh kullana sa: 
ni fi had bighib gan assufra illa ida kan fi wahad ану migad8 aw mashghül wu mā 
yigdar yiji gala Ighada aw gala lrasha. kullana niggud gala sufra wahda w nakul? 
sawa harim gala rijal. lesh? li?annu ana mutzawwi) w akhüy mutzawwij уай 
mumkin yikshif gala zójati, làkin diniyyan hada harām. 


Vocabulary 


majlis n.pl. ali 
) pl. majalis get together, social gathering; chamber; 


board; council; conference room 


khissisan adv. especially 


li/a hàlu ñ 
shisha by itself, alone 
Жа кш соттоп, joint, combined 
together 
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impossible 
the host of the feast 


mustahil adj. 
rági Iwalima 
apartment 

to meet, to face; to compare 

to be lawful, permitted, allowed 


to look at her unveiled; to examine her 
medically 


unlawful; unmarriageable, being in a 


shugga n.pl. -àt, shugag 
gabal/yigabil v.tr. 

hal/yihil + li v.intr. 
kashaf/yikshif galéha v.intr. 


mahram 
degree of consanguinity precluding 
marriage; taboo, forbidden 
ijāza n.pl. -àt vacation, leave; license, authorization 
ghāb/yighīb + gan v.intr. to be absent; to hide 
sufra n. dining table 
Хае migad has an appointment 


women and men 


harim gala rijàl 
unlawful, forbidden; sin; sacred; offense 


haram adj. 


Notes 


1. Ша bálu: by itself, off by itself, separate (lit, for its condition). The usage of this phrase is 
typical of Hijazi Arabic. 

2. mā fl: there is not. The preposition ff with the long vowel I functions as a pseudo-verb. 
Therefore it is negated by the negative particle та. It is used to introduce a sentence and is 
usually followed by an indefinite noun, e.g., fT madkhal mushtarak, there is a common 
entrance. However, in interrogative sentences such nouns are often plural, e.g., ff madákhil 
mushtaraka li rriJ81 wu li harim? Are there common entrances for men and women? 


3. sawa: together, jointly. Cf. MSA sawiyyan or sawiyyatan. 


4. Jamb: beside, next to. Cf. MSA Janb (pausal form) with the dissimilation of n ---> m. The 
MSA pronunciation is also used. 
5. dáyman: always. Cf. MSA dá?iman. Hijazi Arabic as well as many Arabic dialects change 


the hamza to y in the active participle of form-one hollow verbs, as is the case here. It is worth 
noting that the accusative nunation serves to indicate that this active participle functions as an 


adverb. 
6. byákhud: he takes. Cf. MSA ya?khudu, with the deletion of the glottal stop, the 
compensatory lengthening of the vowel 4, and the loss of the final vowel. 


7. lësh: why. This word functions as an interrogative adverb in Hijazi Arabic. MSA does not use 


lésh, but uses limáóa instead. 


8. lig mIgad: has an appointment (lit, going appointment). MSA does not use this construction 
but uses капа pala mirádin maga instead. 


9. nakul: we eat. Cf. MSA na?kulu. See #6 above for further details. 
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Selection Six 


hadis sayyara 


marra kunna nazlin апа w zƏjti gashdn nigaddi! ijaza ?usbügiyya tind abüy 
?ummi. lli hasal, innu tagattalna fi ttarig, wu ssabab, кап fi һай. waggafna waq 
nizilt min assayyara ¢ashān ashüf nór alhàdis ësh. fa hassalt innu kan fi wahad 
assawwagin musrig, wu fi nafs alwagt kan fi wahad bihawil yigtag alkhat, fa ma 
gindu fursa, tilig guddāmu w atsádamat assayyarat. tgaffal alkhat galéna li?annu 
sayyáratén, w fi sayyára tālta јаууа2 mwayha. fa idtarréna nügaf lën3 albulis yi] 
tindana ddawriyyat haggat alkhat hada shaghghala arbaga w gishrin saga. 


kan fi wahad min sawwagin assayyarat lli hasal bénhum alhadis mughm: 
аё. tabgan fi Ihàla hadi làzim ykün fi isgáf. nizil wahad min аппаѕ alwagfin 
hàwal yiságdu. waggaf annazif, labran awwal haja, gabal ma‘ jar almustashfa. 
ihna ұіпдапа kull Баға khamsin kilu fī mustashfa. таһаца kamla, mógif kami 
istiráha fiha такат w fiha masjid w fiha mahattat banzin, w siyána ha 
assayyarat, w fiha majális hag alharim, buyüt kida ghuraf bi 1?ајаг, bi ѕѕаға. 
almsáfrin yiju yirtahu fiha. almahatta hadi Капа! librid gan такап alhàdis mü agal 


min talatin kilu. fa min assagb innak tishil insan mughma galé wu twaddi kull hadi 
Imasafa. | 


intadarna ila ann albulis jā w haggag bi Ihādis. bën ma hu yihaggig Ja l?isgaf 
w akhad ashshakhs almughma ralé. bagdén ittadah innu ragi ssayyara alli дане 
alkhat huwwa Imukhti5, lli huwwa mughma talé. akhadu rukhsatu awwal shay ` 
tashan yiktubu galé Imukhalafa lli sawwaha. katabu talé Imukhálafaó w jabu Iwinsh ` 
w sahabu ssayyarat w waddahu Ikhat w sárat haja tadiyya. 


tabkan assawwag almukhti mulzam yidfag attagwid gan addamij li гағі 
ssayyara Ili tahashshamat minshan yisallibha. bi nnisba li tta?min hag assayyarat 
mawjūd, bas mush kull wahad bisawwiha. tindana mush fard innak tisawwi ta?min, 
yakni haja ikhtiyāriyya. mumkin ti?ammin tala hayátak aw gala ay haja, bas 
att?amin gala lhayàt diniyyan ұіпдапа haram, w dud addin. ida kan? alwahad 
mu?ammin gala ssayyara, tabran sharikat atta?min hi Ili tidfas kull shay. 
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law8 had mat fi Ihadis, w kan Ikhata? mush mutagammad, assawwag mujbür fi 
lhàdis, assawwag majbür yidfay gharama, alli ngullaha ddiyya?. w ida kan 
mutagammad уйдах talë Ihukm addini, lli huwwa lgatl. addin ygül assin bi sein be 
ёп bi ёп, ay haja yisawwiha I?insan lazim yitlagga Jazáha. ұіпдапа ssárig ida 


















sarag byigtagu yaddu. 


Vocabulary 


hadis n.pl. hawadis 
gadda/yigaddi v.tr. 

ага ?usbüriyya 

khat n.pl. khutüt 

fursa n.pl. furas 
atsadam/yitsadam v.intr. 
tgaffal alkhat galéna 
mwajha adj. 
idtarr/yidtarr v.intr. 
dawriyya haggat alkhat 
shaghghala adj. 
mughma galé 

isgaf n. 

nazif n. 

gabal ma + v. 

istiraha n. 

mahattat banzin 

siyana n. 

ajar bi ssaga 
іпаһуіпаһ v.intr. 
haggag/yihaggig + bi v.intr. 
afittadah/yittadih v.pass. 


mukhalafa n. 

winsh n. 
waddah/yiwaddih alkhat 
mukhti act.part. 


accident 

to spend (time) 

weekend 

(here) lane, line 

(here) chance, opportunity 
to collide, hit 

the road was blocked 
opposite (direction) 

to find it necessary, have to 
highway patrol 

(here) on duty, working 
unconscious 

first aid; ambulance 
bleeding 

until, while 

(here) rest area 

gas station 

maintenance (of a machine, a car) 
rent on an hourly basis 

to rest 

to investigate 

to be clear, obvious, evident 
violation, traffic ticket 

tow truck 

to clear the road 

at fault 
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mulzam pass.part. obligated 


taewid n. compensation. restitution 
dàmi n. 


tahashsham/yithashsham v.pass. 


damages 

to be broken, destroyed, wrecked 
fard n. order, command 
ikhtiyan adj. optional, voluntary 


mutagammad pass.part. intentional, deliberate, premeditated 


majbür pass. part. obligated 
gharama n. fine, penalty 
diyya n. blood money, indemnity for bodily inj 


assin bi ssin wa Ign bi lén a tooth for a tooth and an eye for an 


gatas/yigtay yaddu cut off his hand, amputate his hand 
Notes 
l. nigaddi: we spend (time). MSA does not use this verb with this meaning. 


It uses дафа, ii 
Cf. MSA linaqdi iJázati 
zed), to spend a weekend. 


yaqdi, or it may use the verbal noun qad4? in this case. 
?usbüriyyatan, or liqad47i iJázatin ?usbigiyyatin (fully vocali 


2. Јаууа: coming. The usage of this act. 


pan. is characteristic of Hi Is 
the act, pan. or the imp. form of the veri and aie cee 


b Ја?а, rather it uses ätiyah and tagál respectively. 


lén: until When len is used with ma 
Ibülts, unti! the police come. 
until four o'clock. 


ìt is normally followed by a verb, e.g., lén ma 
Usually ma is dropped before a noun, e.g., lén assága arbaj 


4. tabálma: until, by the time. Thi 
‚ by . 15 Conjunction can onl: 
+8041 ma Jar almustashfa, until the ambulance came (t 


word mustashfa, hospital instead of заууйта! ispaf, an 


у be followed by a verbal clause, e. 
he student might expect the use of t| 
ambulance). 1 


5. mukhti: ar fault Cf. MSA mukhti?un (nomin; 
Case ending. Hijazi Arabi 


vowel is simply replaced 
sentence, 


6. katabu gale mukhālafa: They gave h m k °y wrote on him the violation). 
З а ticket (lit, they te on hi l; ). Thi 


ida kan: if The word ida 


introduces a e 
Or future tense (iza is anoth ане 


erates тепсе whether the verb is in the pf., impf; 


9. ngullaha diyya: 
Levantine 
also used 
said (lit, 


ane кейе! e s Say to it) blood mone y. 
© verb 041 to mean ла 

: ime 

ne the equivalent of the English Passive, з Р 

€ Said) that the driver was speeding ` id 
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Selection Seven 


Jaza! ssukr fi Imamlaka 


assukr fi Imamlaka mush mawjüd bi nisba kabira. tabgan ғіпдапа lhuküma 
gawiyya, law ay іпѕап sakran wu tmasak, là bud? ma yilga Jazà. mustahil innu 
yitlag bari?. gabl kull shay hadi hikàya? diniyya. wu ssugudiyya balad islami. 
tabgan tinfi kull alhajat hadi. ida shshakhs sikir, mignàátu innu kharaj gan addin. 
аппідат haggana wu lganwànin timishi bi ddin*. masalan аѕѕагід tigtay yaddu, shay 
maktüb fi lqur?àn. fi ddin haggana maktüb algatil yugtal wa zzāni yurjam. ihna 
nimshi bi ddin. mà путь hadi l?umir min nafsana. hadi qawanin mahtüta bi Iqur?an 
wu bi shshariga bi ihdā? rrasül salla Паһ galé. gindana hu kalam allah subhünahu wa 
tagüla$. tabgan ihna nimshi gala kalàm allah. fa ѕѕакгап bigàdü тидада‹ assukr alli 
hiyya sitta shuhür habs w Jald kull убт Jumga bagd assalà. yindarib bi khézaran, 
allah aglam, yimkin sittin jalda. aljald bardu® gala ttariga l?islámiyya. mü mafrüd 
aljallad yirfag yaddu la fog w yidrub bi guwwa. làzim yhut haja taht yaddu gashan 
timsiku. algaskar byilbasu gubbaga dà?iriyya kida. yshilha wu yhuttaha taht yaddu 
w yidrub bi shart innu mà yirrfag yaddu gashàn là ttir7. law rafag yaddu w tàhat 
mignatu huwwa Imukhalif li lganün. attariga di8 mush mu?lima mitl law wahad darab 
bi guwwa. fa yhuttu shay taht alyadd ra?fa bi Imudnib minshan yitüb w уігја li 
rabbu 


Vocabulary 

jaza n. punishment, penalty 

sukr n. drinking, drunkenness 
tmasak/yitmasak v.pass. to be held, caught, arrested 
mustahil adj. impossible 

bari? adj. innocent 


hikaya n.pl. -at 

nafa/yinfi v.tr. 

sikir/yiskar v.intr. 
kharaj/yikhruj + ran addin 
masha/yimshi + bi v.intr. 


(here) matter, story 

to refute, repudiate; to exile; to banish 
to be drunk 

to deviate, drift away from the religion 
(here) to live according to 


masalan for example 
gatil act.part.pl. -in, qatala killer 
zàni act.part.pl. zunàt adulterer 
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rujim/yurjam v.pass. 
ashshariga I?islamiyya 
bi ihda? 

rasül with def.art. 
kalam allah 
subhanahu wa tagala 


gada/ yigadi v.tr. 
mugadat n. 


Jald n. 

allah aglam 
khézaràn n. 
Jalda n.pl. -àt 
bardu 

mafrüd pass.part. 
Jallád act.part.pl. -in 
gubbara n.pl. -àt 
Ча?їпууа adj. 
gubbaga dà?iriyya 
bi shart 

їйг/уїйг v.intr. 
tàh/yitih v.intr. 
mu?lim adj. 

ra?fa + bi 

mudnib act.part. 


Notes 


to be stoned 

Islamic law 

by the guidance of 

the Prophet Muhammad 
God's word 


(God) to whom be ascribed all perfec 
and majesty 


to judge, punish, sentence 


4 
punishment; sentence, (judicial, court) 
ruling 


lashing 

God knows 

reed, bamboo, cane, rattan 

à lash, a lashing 

still 

supposed; ordered, requested 
person who performs the lashing 
hat 

circular 

beret 

on the condition that 

to fly 

to fall 

painful 

being merciful, having pity 
offender 





1. Jaza: punishment, Penalty. Cf. MSA Jaza?u with 





the shonening of the second vowel to a, 


the deletion of the glottal stop along with the final vowel. 


matter or issue, e.g., hadi ріка, і 
eg. n ases Ya dIniyya, this is à religious matt 
expression ësh Aie hub alhikayat, my little son likes stories N tae tse in the 
sh ya? Whar is Wrong or what is the Problem? = Ae also s ute EU 
lem? | 


in accordance with the reli it 
gion (Iit. i 7 
Wis typical of Hijazi Arapi, ^ (й Walks in the religion), MSA does not use 
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ibbánahu wa їаүй!а: (God) to whom be ascribed all perfection and majesty. This expression 
is borowed from MSA. It is a term of praise and honor to God and His creations. 


bardu: also. This word does not occur in MSA. It is a good Hijazi Arabic isogloss. 


wIr it flies. Cf. MSA tajIru. Note the deletion of the preformative vowel causing the 
regressive assimilation of t ---> f. 


di: this. This is a contraction of hádi. It is borrowed from Egyptian Arabic. 
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Selection Eight 


sandüg attabarrugat wu даў addiyya 


zay ma gulna iza l?insán gatal gatil bi gasd, ashshariga tihkum innu 
yingatal. lakin iza lgatl kan mü mutagammid, alhukima tifrid gala lgàtil innu yi 
diyyat algatil w Іагіт yidfag gharama li lhuküma. iza ahl almagtül sàamahüh w 
khalas ma nibgha! diyya, alhuküma tgül hada shay? min haggahum. bas ай 
takhud haggaha. masalan tisJin algātil wu tdaffigu algharama haggatha. 


tindana fi ssugddiyya fi gabayil3 katir. kull gabila tsawwi laha san 
tabarrugat. masalan inta wahad min afrad algabila паѓа kamasin riyal fi shsh 1 
algabila fiha là yigil gan gishrin, talatin alf shakhs. fa thut inta khamsin w Hi 
yhut khamsin, fa titkawwam alfulüs kull sana. ay? wahad ystr gale mushi 


assandüg hu illi yidfay gannuS, hada shay mumkin yisagid alfard katir iza мада, 
mushkil, 1 


mush aghlab alhalat ahl algatil byi 


abük, y itlubu diyya, li?annu in kan fagadt yà i 


d : iin акк, yà ітта ?иттак, уа ітта waladak. alfulüs mà hatgawwit 
а asási, bas fi bagd algawayil tgül, nistafid bi Ifulü: 
gha li lawlàd iza kan abühum illi twaffa. w illi tindu kullhum atfal akbar w: 


hawali arbavtz | 
awali arbattaksh khamstagshar sana wu byidrus, tabran byistafid. imma yagt 


ddiyya li lawlad tashàn masalan а аја yibnü e 


Mika dr TENA 5 gal hàja yibnülhum bët yiskunu fih, aw yish 
y i sd min innak takhud addiyya mush in i isti 
š ie y nak ti 
larfihi aw trüh titmashsha, tistagmilha istirmàl fi mahallu. ae 
Vocabulary 
tabarruç л.р/. -àt 
Шы donation; contribution 
s blood money, indemnity for bodily injury 


intentionally, deliberately 


mutrammid adj. 
tš 7 i 
intentional, deliberate 


farad/yifrid . tala v.intr. 
gharama n.pl. -àt 
bagha/yibgha v.tr, 

fard n.pl. afrad 


to impose; to order; to make incumbent 


fine; compensation; penalty 
want 


individual 
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no less than 
to be piled up 
got into trouble 


là yigil gan 
atkawwam/yitkawwam v.intr. 
wagag fi mushkil 


aghlab alhalat in most cases 
fagad/yifgid v.tr. to lose; to miss; to be bereaved 
ya imma either 


vawwad/yigawwid v.tr. to make up to s.o. for a loss; replace 


twaffa/yitwaffa v.intr. 
istafad/yistafid + min v.intr. 
tarfihi adj. 


to pass away, die 

to benefit from s.o. or s.th. 

luxurious, comfortable and pleasant; 
leisure 

to have a good time; take a walk, stroll; 
to go on a trip 


fi mahallu appropriately 


atmashsha/yitmashsha v.intr. 


Notes 


we want. This is a pure Saudi Arabic verbal form. It may be used alone or as an 
rfect in form even when the verbal complex of which it is a part 
kan yibgha yindh att8?if, he wanted to go to Ta'if. When 
Diddi, borrowed from Palestinian Arabic, or táwiz, 


1. nibgha: 
auxiliary verb. It is always impe: 
is perfective in meaning, e.g., 
speaking with non-natives, Saudis tend to use 
borrowed from Egyptian Arabic. 


shay: thing, something. Cf. MSA shay? (pausal form) with the deletion of the glottal stop. 


nM 


3. gab&áyil, pl. of gabIla: tribes. Cf. MSA qabá?il. Note the common Hijazi Arabic change of 
q ---> g, and the substitution of the glottal stop by y. These changes are very common in other 
Arabic dialects as well. 


4. ay: This panicle is borrowed from MSA. It is used before a noun; in a statement it means any 
and in a question it means which, e.g., ay sut di mumkin yirdh almadrasa, any Saudi can 
до to school, and ay dars тїй fahimtu? Which lesson did you not understand? 





5. tannu: Cf. MSA tanhu. Note the gemination of the n to compensate for the deletion of the h. 


6. batgawwid: will compensate. Hijazi Arabic uses the prefix ha- as a marker for the future tense. 
Sometimes the invariable auxiliary verb rah followed by the imperfect form of the verb expresses 
the future, e.g., rah teawwid. 


7. nistaffd bi lfulüs: We benefit from the money. Cf. MSA nastaffdu min alfulüsi. The 
major distinction here, other then the change of the preformative vowel a ---> i and the deletion of 
the final vowel, is that the Hijazi Arabic verb collocates with the preposition bi, while the MSA 
verb collocates with the preposition min. 
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Selection Nine 


tarikh sharikat arámkó fi ssugüdiyya 


gissat assugüdiyya mü kāmla iza mà nitkallam gan gissat annaft. tà 
arāmkō bada? sanat 1933 lamman! waggagat alhuküma ssugüdiyya ittifagiyy, 
al?imtiyaz al?asásiyya mag sharikat standard dyl (sokàl) haggat kalifornya. bagdé 
hadi shsharika hawwalat al?imtiyaz li sharikat kalifornya arébyàn standard б) 
(kasók). wu fi sanat 1936 sárat sharikat teksás timluk nus? sharikat (kasók) i 
bardén ghayyarat ismaha sanat 1944 li arámkó, wu gaddalat ittifagiyyat al?imti 
al?asásiyya ¢iddat marrat. fi sanat 1948 sharikatén min ashsharikát al?amrikiy 
Ikabira ashtarat ashum (husas) fi arāmkō, fa s4rat hussat (sdkal) talatin bi Imiyy 
wu iksón wu teksákó talatin bi Imiyya kull wahda wu hussat mobil £ashara bi Imiyy; 
fi sanat 1980 sárat almamlaka ssugüdiyya timlik kull hugüg imtiyàz arāmko fi zz& 
alkhám wu Imarafig wu I?intaj. 


lamman lagu zzét sanat 1932 bada?t amrika tibrat rijal mutkhassisin wu 
тамай wu magaddat alhafr ila ddahrán, albalad illi banatha shsharika fog hagl 
addammam. fi l?awwal hafaru giddat abar wu lakin ma lagu zét bi nnisba i 


atsawwarüha. fi māris sanat 1938 hafaru bir ghamig тага“, wu lagu zét bi 
kammiyyàt kabira. 


almamlaka waggafat kull tamaliyyat inta) albatrōl lamman gàmat alharb5 fi 


Oróbba. wu fi sanat 1943 ashsharika aglanat innaha hatibni magmal li ttakrir fi 


їаппйгаб. fa zàd talab albatrol Баға alharb wu sárat ashsharika tizid intájha ziyada 


kabira pashan ti?ammin li nafsha nasib fi ssüg alralamiyya. 


tugtabar aràmkó akbar? sharika muntija li zz&t alkhàm wu sawa?il alghaz 
anabiti fi Каат. li hada ssabab almamlaka akhadat almartaba l?üla bën albuldan illi 
tinti] annafí fi shsharg al?awsat wu пайа fi 


кайат Бағ alwilayat almuttahida wu | 
Iittihad assofyati. 


lazim nizkur inn assurüdiyya hiyya akbar balad musaddir Н zzët 
wu sawa?il alghàz attabiti fi leilam. | 


arámkó ¢indaha mashárig tanya muhimma Jiddan fi tatwir almantiga 


siya wu minha mashriy shabakat alkahraba. alhuküma talabat min arāmkō 
tashàn t?assis wu tdir sharikat alkahraba fi 


shshar 


Imantiga shshargiyya. w hadi shsharika 




















lilhīn btitlub musagadat idariyya min aramkó. hadi shsharika hiyya illi tizammin 
alkahraba li kull mudun almantiga shshargiyya wu lgura wu li mashrūg alghāz wu li 


kull aşşinā¢āt attānya fi Imantiga. 


Vocabulary 
kamla adj. complete 
naft n. petroleum 


to sign; to drop; to cause to fall 
concession agreement 


waggay/yiwaggig v.tr. 
ittifagiyyat al?imtiyaz 


i j. basic 
азазїууа adj. | 
ywal/yihawwil v.tr. to assign s.th. to s.o.; to transform; to 
away transfer 
to own 


malak/yimli/uk v.tr. 
addal/yigaddil v.tr. 
sahm n.p/. ashum 


to revise; to adjust; to amend, modify 
share (of stock); arrow 


hussa n.pl. husas share, portion 
zét khàm spna 
marfag n.pl. marāfig ваше 

int3) n. production 
laga/yilàgi v.tr. to find à 
mukhassas adj.pl. -in specialized 
тайда л.р/. тамаа material 
mayaddat n.pl. equipment : 
hafr v.n. drilling, digging 


/yitsawwar v.tr. to imagine; to expect; to photograph; to 
atsawwar/yits: Аг. 


draw 
j. deel 
pma неле 
kammiyya n.pl. -at а 
l takrīr (here) refinery 
magma. : 
izi to increase 
eei б i to insure; to provide; to guarantee 
os share; portion; luck, chance; fate 
а i international market 
sig galamiyya in 
i liquid 
sà?il n.pl. sawa?il mee - 
ghàz tabiti E 
martaba n.pl. -àt RN 
i „pl. -in 
кж m development 
tatwir n. 33 





shabakat alkahraba electric power network š Ten 
lilin until now selection 

ee Бы dirdsat mushkilat għala Imuhür 
Notes ` 







gism! addirasat al?ijtimagiyya bi kulliyyat al?àdàb bi Jamigat almalik sugüd, bi 
in wizarat algadl, gam bi dirása li záhirat ghala Imuhür fi Imujtamag 


wasal ila Igurayyat yom arrubüg? almadi farig min gism £ilm al?ijtimag n 
g mitkawwin min al?ustaz almusagid 


lamman: when. Cf. MSA lamma. This is a subordinating conjunction which introd 
verbal sentence. 


tawjih m 


assurüdi?. 
huwwa mukallaf bi dirásat hadi Imushkila. alfari 
bi gism addirasat al?ijtimagiyya bi Ikulliyya, adduktor mhammad hani tisa, almugid fi 


Igism sàlih ibrahim alkhudëri wu khamsa talaba. 


2. bagdén: afterward, later. MSA uses batda?i8in. 


3. nuş: half. Cf. MSA ni/usf (pausal form). Hijazi Arabic as well as many other Arabic di: 
delete the f, This word may also mean middle, e.g., fi nus allél, in the middle of the 
Note also imtihdn nus assana, the semiannual examination. 


4. ghamIg marra: very deep. Cf. MSA tamiq Jiddan. Hijazi Arabic changes the t- 
q -—> g. The word marra as an intensifier does not occur in MSA. It is used in Hijazi 
modify adjectives or verbs. It can either precede or follow the word it modifies. 


istagbal alfarig magáli mufattish alhudüd algharbiyya wu amin mantagat 
algurayyat, sultan bin abdul gaziz assudéri, w rahhab bihum^ w hat taht tasarrufhum 
5. датах alharb: the war started, broke ош. This expression is pure Hijazi Arabic. Note 


Hijazi Arabic treats the word harb as a feminine noun. MSA does not use this expression; it 
many other expressions, one of which is indalagati Ibarbu. 3 


jamig attashilat. 


сат alfarig bi Jawlat midaniyya fi gura Imantaga, w kaman5 sawwu jawlàt fi 
dakhil аһуа? Imadina Imikhtalfa, minshan yijmagu Imaglimat min almuwatinin min 
mukhtalaf almustawayat al?ijtimagiyya. shakar adduktor һапі тара! amir almantaga 
gala tajawubu mar alfarig. kaman shakar adduktor almuwatinin fi Igurayyát tala 
agáwinhum likwayyis$. huwwa 981 innu lhadaf min hadi ddirása huwwa tawdih 
hagigat ghala Imuhür fi kull апа? ]mamlaka, w tagdim dirása mitkamla? li wizdrat 
alrad. Катап innu shughl attalaba bi jamg almaglimat w mugabalat almuwatinin 
hatsahhil lahum gamalhum Баға takharrujhum bi izni lah, gashan yikhdimu 


6. rüstannüra: Cf. MSA ra?s tanndrah with the common Hijazi Arabic deletion of the gl 
stop and the lengthening of the vowel а to compensate for its loss. 


akbar: bigger, biggest. Both the comparative and the s iperlative adjectives have the 
^ h th al hi hi 
7. akbar: М bi B d the superlative adjecti а 


mujtamaghum almuslim. 


Уосабиагу 


ghala n. inflation, high cost, rising cost 
mihr n.pl. muhür dowry 
to undertake; to get up 


gam/yigüm v.intr. 
department; part, portion 


gism n.pl. адѕат 


dirasat ijtimagiyya social studies 
zahira n. phenomenon 
farig n. team, group 


mukallaf pass.part.pl. -in authorized; commissioned, delegated 
ustaz musagid assistant professor 
24 murid n.pl. -in intern 












Jl, good, fine. This is another colloquial word used either as an adverb or as an 
well, , 








i is: is mad 
istagbal/yistagbil v.tr. 1 receive (people), to welcome W : sieh e.g. pa Dcos ep к ler н, 
mes с pp i пісіріе of some verbs is formed in Hijazi 
nui apart pl. an wa N v mitan nt tk eet e nig d 
ae ee hii enden changing the short vowel before ee consonant to i, e.g. 
rahhab/yirahhib v.intr. to welcome текат, Note that the final i is dropped from the femini i 
taht tasarrufhum at their disposal 
tashil n.pl. -àt facilitation; facility 
jawla midaniyya field trip 
garya n.pl. qura village 
hay n.pl. ahya? neighborhood 
maglimat n. information 
muwatin n.pl. -in native, citizen 
mustawa ijtimagi social class 
tajawub n. Tesponse, reaction; cooperation 
tagàwun n. cooperation 
kwayyis adj. good, fine 
anha? almamlaka every part of the kingdom 
dirasa mi/utkàmla comprehensive study 
mugabala n.pl. -àt interview, meeting s.o. 
sahhal/yisahhil v.tr. 10 make something easier, simplify 
takharruj л. graduation 
bi izni Паһ if God is willing; if God permits 
Notes 


l. gism: department, 


Cf. MSA qism (pausal form) with the change of q ---> g, which 
common phenomenon it 


in Hijazi Arabic. This word may also mean part or portion. 


2. assugddi: Saudi. The final -y of a masculine adjectival nisba, unlike in MSA, is not doub 
in Hijazi Arabic, e.g., sutüdi, surüdiyy, 


| йау. Cf. MSA al?arbat8?. This word is a good isogloss for Hij 
Arabic. arrubüt 15 an MSA word which means region, area, territory, land. Yt is not uncomt 
for Hijazi Arabic to borrow words from MSA and assign them different meanings. 


е comed them. MSA uses rahhabba bihim. The major distinction 
Other than the deletion of the final vowel is that, in accordance with the operation of vowel 
harmony, MSA uses bihim rather than bihum, 


5. kamin: also, besides, moreover. 


мацаг а AS was previously mentioned, this word does not occur in 
ае lt is а typical colloquial Arabic word, used as an affirmative particle to emphasize ап ' 
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Selection Eleven 


khatar almurabbiyat al?ajnabiyyat yishghil ihtimam wuza 
7 Igamal bi lkhalij 


wuzara shshu?ün al?ijtimagiyya haggón adduwal assitta illi humma аўда? 
majlis attagdwun alkhaliji talabu? dirasa shamla3 gala mawdür ziyadat istikh д 
alkayilát algarabiyya fi Ikhali) harim min alhind wu min Janüb shargi Asya, gashi 
yirabbu Ibuzira+ haggonhum. hada Imawdüt yiglig alwuzara. ijtamagu wuz 
majlis attagàwun fi masqat ғаѕһап yibhasu khatar almurabbiyat al?ajnabbiyyat. 
lwuzara annu l?awlàd illi yirabbühum5 ajnabiyyát mà yigrifu yitkallamu кага! 


kwayyis, w kaman humma yitgallamu gādāt mà tittafig mag attagalid alqawmiyya. 


mà fi ihsa?iyyát shamla fi Ikhalij, wu lakin fi Ibahrén Кап fi 13 alf murabbi 
a)nabiyya fi sanat $2. hadi nisba bi mugaddal wahda li kull ?usratén® aw talat ?us 
mag algilm innu? Ibahrén hiyya agall дима! alkhalij fi Ighina w illi yiblugh tada 
sukkanha 360 alf nasma mat almuhajirin w ghër almutzawjin. 


assahifa Ibahréniyya ‘akhbar alkhali), ams naddadat bi hadi ttaglliga ill 
tafashshat min gashr sinin. Кап hadaf annās innu yigtanu murabbiya gashan titbukh 
wu tinaddif albét, wu tirabbi lbuzüra. w bagdén sárat hadi lgáda £unsur asasi 
haykal almujtamag. ў 


kull suhuf alkhalij tizkur bi istimrar tan hawādis illi bitsir mag hadəla 1?ай al 
bi sabab radam khibrat hadola l/ànisàt wu ssayyidat illi byirjar aslhum li manatig 
rifiyya fi asya, w bi nog. khàs li sirilánka. fi murdam alhalat, alhuküma hakamat tala 
hadol almurabbiyat bi ssiJn aw bi tardhum min albilad min aj! sulükhum almugib 
muhàájrin min nafs aljinsiyya. w hada matal mü kwayyis bi nnisba li Ipayilat. 


n tám in пада! Jarida khalijiyya bi tawgif manh rukhas algamal li hadó! a 
ìyyät illi yitruku asar salbi gala l?awlad. yom al?itnén aglanat sultat albahrë; 


tawgif tasárih algamal. w dalhin fī hamla dud al?igama ghér almashrüga fi Ibilad 
lrummál alharbin min kafilhum sahib algamal. ú 


l?ajnabi 






















yishtaghlu fi mantagat alkhaliJ. w hada уіѕамі tisgin bi Imiyya min alyad algamla fi 
їйтпйгїї w arbtin bi Imiyya fi ssugiidiyya wu 1Баһгёп. 


shaddadu wuzara lramal wa shshu?ün al?ijtimágiyya bi duwal alkhaliJ 
alrarabiyya fi nihāyat iJtmaghum fi masqat ams gala ahamiyyat dirásat ta?sir 
almurabbiyat al?ajnabiyyat gal gáyila lrarabiyya fi mantagat alkhalij. 


kallafu Iwuzara maktab almutàbaga bi дігаѕа shámla hawalén? hada Imawdür. 
binà?an gala ddirasat illi hatsawwiha kull dawla. w làzim yigrudu kull natayij hadi 
ddirasat gala dawrat majlis wuzara lramal wa shshu?ün al?ijtimagiyya lgàdma. 


Vocabulary 


khatar n.pl. akhtàr 
murabbiya n.pl. -at 
ajnabiyya adj.,n. 
ashghal/yishghil v.tr. 
ihtimàm n.pl. -àt 

khalij n. 

majlis attazàwun alkhaliji 
talab/yitlub v.tr. 
mawdür n.pl. mawádig. 
ziyáda n. 

istikhdam n. 

alhind pro.n. 

Janüb sharg asya 
buzüra coll.n. 

haggón poss.pron. 
aglag/yiglig v.tr. 
bahas/yibhas v.tr. 


gāda п.р]. -àt 
attafag/yittafig + mag v.intr. 


taglid n.pl. -àt, tagalid 
qawmiyya adj.,n.pl. -àt 
ihsa?iyyat n. 

nisba n. 


danger, threat 

governess, educator; nanny 
foreign; foreigner 

to occupy 

concern, care 

gulf 

the Gulf Cooperation Council 
to request, order, ask 

subject, issue, matter; title 
increase 

using 

India 

South East Asia 

children 

their 

to worry, concem, upset, disturb, trouble 


to discuss; (with gan) to look for 
something, to search 


habit, customs, traditions 

to agree with; to suit; (with the 
preposition gala) agree on 
traditions, rituals 

national; nationalism 

statistics, census 

percentage, proportion 
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mugaddal n.pl. -at 


?usra n.pl. ?usar 

ghina n. 

nasma 7. 

muhajir act.par.pl. -in 
sahifa n.pl. suhuf 
naddad/yinaddid + bi v.intr. 


tagliga n.pl. -àt 
tafashsha/yitfashsha v.intr. 
agtana/yigtani v.tr. 
tabakh/yitbikh v.tr. 
naddaf/yinaddif v.tr. 
£unsr n.pl. ganasir 

аѕаѕі ad). 

haykal n.pl. hayakil 


bi istimrar 

hadis n.pl. hawadis 
tifl n.pl. atfal 
tadam khibra 
ата n.pl. -àt 
sayyida n.pl. -àt 
Taja¢/yirjag v.intr. 
asl n.pl. ?usül 
rifiyya adj. 

bi по khàs 
murdam 

tard n. 

sulük n. 

mugib adj. 
Jinsiyya n.pl. -àt 
matal л.р/. amtal 
пада/уіпааї v.tr. 
tawgif n. 

manh n. 

rukhsat gamal 
asar n.pl. asar 





average; (if used as adj.) ameni 
modified, adjusted 


family 

riches, wealth 

inhabitant; breeze; breath 
immigrant 

newspaper 


to denounce, degrade, expose 
(someone's faults) 


fad, trend 
to spread (often of an epidemic) | 
to own, possess 

to cook 

to clean 

element 

basic 


temple; skeleton, framework (of a 
Structure), frame 


continuously, always 
event, happening; accident 
children 

lack of experience 

unwed girl 

lady, married woman 

to go back, return 

Toots, background 

Tural 

especially 

most (of) 

expelling; firing (someone) 
behavior 

shameful 

nationality 

example; proverb; lesson 
to call 

stopping 

granting 

work permit 


trace; effect, influence 






salbi adj. negative 

tasrih mpl. -at, tasárih permit 

hamla n.pl. -at campaign, expedition 

igama n. residence, stay 

тазһгйуа adj. legal, lawful 

hārib act.part.pl. -in escapee | 
kafil n.pl. kufala sponsor, legal guardian; responsible 
yad çāmla labor force 


to emphasize, reinforce, stress 
to commission, authorize 
follow up, continuing 


shaddad/yishaddid v.tr. 
kallaf/yikallif v.tr. 


тшабаға n. 

bina?an gala based on, on the basis of 
yarad/yigrud v.tr. to present, exhibit 

natija n.pl. natàyij result 

Notes 


1. wuzara: ministers. Cf. MSA wuzard?u with the deletion of the glottal stop and the final 
vowel, and the shortening of the final vowel й ---> а. This form of plural is very common in 
Hijazi Arabic. 

2. ibu: (he) uested. This verb has many meanings in Hijazi Arabic as well as in MSA, e.g., 
tame min Jabba almaghfira, he asked his God for forgiveness; almalik talab waqf itlag 
annár, the king demanded a cease-fire; talabna lgasha, we ordered dinner. 


3. shümla: complete. This is the feminine active participle of shámil. Note the deletion of the 
vowel i in the feminine form. See Selection 10 #7. 


4. buzüra: children. This word does not occur in MSA. It is possible that the plural form buzür, 
seeds, is the cognate for this Hijazi Arabic word. MSA uses awlad or atfal. 


5. yirabbühum: They raise them. Cf. MSA yurabbInahum. In Hijazi Arabic the third Person 
feminine plural of the verb is identical in form with the third person masculine plural, as is the 
case here. 


6. Tusratén, pl. ?uar, s. ?usra: family. This word is borrowed from MSA with the change of the 
dual suffix -ayn (genitive and accusative) to -Én. The word t8yila is more common. 


7. mat аут innu: knowing that, keeping in mind, (lit, with the understanding that) This 
expression is borrowed from MSA. maga lrilmi аппа... MSA also uses tilman bi anna. 


8. hawalén: around; about, concering. This is a Hijazi Arabic word. Cf. MSA hawla. 


31 





Selection Twelve 
mushkilat gadam attawJih almihani 


yal Jamaga, agtagid innu taglim almujtamag li abnā?u yugtabar2 
igtisádiyya hayla, byijni tamarha Баға attawjth wu ttadrib wu ttaglim albannaj 
lhagiga innu Ihaja li taglim 1?акадтті wu Imihani darüriyya Jiddan. almujta 
уйна] li sawagid abnd?u ғаѕһап yinbana buna salim?, làzim nirabbi ajyal wà; 


tindahum al?istigdad yitgallamu hiraf w mihan sináriyya, mit! mikanikiyya, w kal 
ssay 





t, wu nnijara wu Ihdáda, wu Ibuna, wu lgisára*, wu ttamdidat assihhiy 
mihan tànya illi mü mumkin? nistaghni tanha fi lhayat algadiyya. 

min almunasib nibda? fi gumr mubakkir tashan nizrag mafahim taglim ali 
alhurra w ihtirámha fi nufüs attalamiz fi Imadaris. min Imufaddal darrürat idk 
wurash mihaniyya fi Imadaris li taglīm almabadi? l2asásiyya tan bagdalmihi 
assinagiyya. làzim tiballish® hadi Ifikra fi ssufüf l?ibtidd?iyya Igdlya, w tistami 
nihàyat attanawiyya lgàmma. w lazim yikün fi 
almawad ацапуа, gashan yikhallu? 





talàmat çala hadi Imawad m 


tullab yihtammu bi hadi Imihan. 


bamamaj almihan alhirafiyya fi Imadaris yisárid l?idāra wu ttalaba tala fa 


almuyül wu rraghbat wu Imagdira. bagdén yiwajjihu ttalamiz hasab gudráthum, 
nihàyat albarnámaj haykün fi tadad min attalmamiz illi 
yishtaghlu fiha. hadola attalamiz làzim yiltahgu bi ma 
haykün ¢indahum attawJih almihani ssalim. hada 1 
natàyij gazima fi Imustagbal. 


yikhtáru Imihan wu yhubbl 
rakiz mihaniyya, w dahly 
barnámaj fi zumr mubakkir hayi 


katir min annas yinzuru li 
gimatha. humma yidunnu annu illi 
al?akadimi. hada mü sah. 


Imihan assinágiyya wu Ihiraf nazra tigallil min 
yitwajjah li hadi Imihan huwwa fashil fi ttaglīmi 
li?ann dars alhiraf amr muhim fi tagaddum almujtamag w 
haja li hadi Imihan illi ihna nihtājha fi kull l?awgat, w 
bab almustagbal w haygüdu Imujtama li I?afdal. 


izdiháru, w làzim nisud al 
hadóla ttalamiz humma shaj 


min wajbat almadrasa ziyāda gala ttarbiya wu На тт, huwwa tahdir talamiz 
agmlu khibrathum w shatà 





um algudra ата iyy: i iraf. ikhalli 
illi gindahı m algudra li 12 l alfanniyya ті arrasm wu lhira š nada rahyik 
Е tin yihiss innu Imadrasa laha dor gazim fi buna Imujtamag. I?igtisadi wu ssindgi. 
Jmuwatin yiniss t t: 





















fa ihna bi haja li Imihan assinagiyya wu Ihiraf, wu lgasd min hada Ibarnamaj 


huwwa lfáyda li kull afrád almujtamag wu Ikhér li Tjamig. 


Vocabulary 


mihani adj. 

ya Jamága 

sarwa n.pl. -àt 
jana/yijni v.tr. 
tamar col.n.pl. amar 
tawjih n. 

tadrib n. 

banna? adj. 

bi Ihagiga 

darüri adj. 

ѕағіа n.pl. sawagid 
rabba/yirabbi v.tr. 
Jil n.pl. ajyal 
мағі adj. 

istikdad n.pl. -àt 
hirfa n.pl. hiraf 
kahraba ssayyara 
nijara n. 

hidada n. 

buna n. 

gisára n. 
tamdidat sihhiyya 


astaghna/yistaghni + gan v.intr. 
тайт n.pl. mafahim 

ihtiràm n. 

warsha n.pl. wurash 

mabda? n.pl. mabādi? 
ballash/yiballish v.tr. 

talāma n.pl. -àt 


vocational 

people! (vocative) 

wealth, treasure 

to reap 

fruits; results 

guidance 

training 

productive, constructive 
frankly, in fact, indeed 
necessary 

wrist, hand, arm 

to raise (a child, a beard) 
generation 

alert, aware, vigilant 
readiness; willingness; ambition 
vocation, career, trade 
automotive electricity 
carpentry 

smithery, the trade of a smith 
building, construction 

brick laying 

plumbing, installing pipes for water and 
sewers 

to be able to do without 
understanding, concept, idea 
respect 

workshop 

principle, ideology 

to start, begin 

grade, mark, sign 
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shanna vin gines usen оар peii wees 
farz n. Sorting oui; aasin 5 primary verb, e.g., khalli I?awlad fi Ibét, leave the children at home. 
тё! api. muyül desire, inclination 

raghba n.pl. -àt desire, inclination 

magdira n.pl. -āt ability 

akhtār/yikhtār v.tr. to choose, select 

nazar/yinzur v.intr. to look at 

nazra n. glance, look, 

gima n. value, price 

fashil act.part. failure 

tagaddum v.n. advancing, improvement 

izdihār n. progress 

wāsig min nafsu confident of oneself 

khibra n. expertise 

shatara n. skill, cleverness 

aktashaf/yiktashif v.tr. to discover 

mawhiba n.pl. mawahib talent, gift 

rasm n. drawing 

gasd n. purpose, goal 

fayda n.pl. fawayid benefit, interest (on money); gain, profi 
fard pl. абад individual 

Notes 


1. уй: The vocative panicle yá is used in direct address. It is placed before an indefinite form 


the noun, e.g., уй Jamára, people! It is also used before proper names or titles in address 
Persons, e.g., уй muhammad, Oh Muhammad. 


n 


yuttabar: is considered. This passive verb is strictly MSA; however, it is often used in 
Arabic as well as in some other dialects. 


3. yinbana buna slīm: to be built well 
Hijazi Arabic, all verbs whether transiti 
abstract nouns as cognate 
Or state expressed by the 


(lit, to be built well building). In MSA, as well a 
ve or intransitive, active or passive, may take their 0} 
accusatives almafeülu Imutlaqu to emphasize or magnify the acti 
verb. Cf. MSA li kay yubna bina?an saliman. 


4. дага: brick laying. This word occurs in MSA but with a different meaning. The MSA 
of this word is shrinking and bleaching cloth, fulling. 


5. mü mumki 
je used before the imperfect form of the verb n 
you may..., e.g. mumkin t&khud hada Igalam, you may ate this pen. y^ also introdut 
question, e.g., mumkin ЧеаПітпі hadi lbirfa? Could you teach me this trade? 
6. tiballigh: starts, This is strict: i 
i 1 Я у colloquial. 
tiballish titrallam mihna, you dic ie start 








It is often used as an auxiliary verb, e.g., 
leaming a trade. 


34 35 



























Selection Thirteen 


izágat arriyad tihaddir barnamij li taglim allugha Izarabi; 


almamlaka tal gumrak!, btihtam bi maslahat? kull muwatin sugiidi. fa b 
attagaddum al?ijtimagi wu падаб fi kull mantaga fi ssugüdiyya. zay ma 
ddurüs assábga, almamlaka hassanat magishat almuwatin assugiidi bi 
khayáliyya. hada ttagaddum mü bas li ssugüdiyyin wu làkin li kull al?ajanib 
tāyshīn gindana?. } 


zay ma tigrufu annu aktariyyat* alyad algámla fi ssugüdiyya hum aja 
ma yigrifu yitkallamu garabi. fa binshüf annu Imamlaka btihtam bi taglim allt 
lrarabiyya li hadóla lvummal. 


dahhin izagat arriyad bi Imusharaka mag maghad allugha lgarabiyya bi jām 
muhammad bin sugad al?islamiyya biyhaddiru durüs izdgiyya5 li taglim аа; 
lrarabiyya. hadi ddurüs maktüba khusüsanó li taglim algarabi li 
maghad allugha lrarabiyya haddar hada lbarnàmij bi sifatu Juz? min mashrügu 
illi huwwa nashr allugha Igarabiyya, lughat dīnana lhanīf fi lrálam kullu. byi 
häda Ibarnámij kutub аѕаѕіууа wu kutub tānya li Пидћа Içarabiyya maktüba kullah 
ilar attagāfa Iislāmiyya, wu kutub tānya maktūba bi lughat alhayāt alyomiyya. 


ghér alçar 


min Jihha tanya minshan yisahhilu tagallum allugha li kull ghér annatgin f 
alli yirghabu yitgallamiha, almaghad asdar tadad mi 
maslan gàmüs alif ba?i garabi muzaw 
Imagani Iwarda fi ssilsila alli ha 
abnd?ha. 


n almagajim/algawamis. 
wad bi rrusüm almulawwana alli tidil 
yisdirha Imaghad li taglim allugha lgarabiyya li gh 
апі li nafs almufradat assábga murattaba ha 
shay gan al?akl biykün taht mawdiig wahad. 


а gala asās дігаѕа tabliliyya li tajarib almutwaffra fi 
ууа aw bi llughat attanya. 


Igawamis musammam: 
Imajal bi llugha lrarabi 


Vocabulary 


izàra npl. -àt 
haddar/yihaddir v.tr. 
maslaha n.pl. masalih 


broadcasting; network 
to prepare, make ready 
well-being; benefit; business 


previous; former 
to improve 
way of life/living; livelihood 


ама act.part. 
hassan/yihassin v.tr. 


mayisha n. уо 
ktariyya n. majority, most of 
al l. 
d ғатіа labor, labor force 
à : ш. А 
| ie n. cooperation, collaboration; participation 
mush: . á н 
bi sifatu in its capacity as 
na v.n. spreading; publication; announcement 
na п. 3 ee 
hanif adj. true (in reference to the Islamic religion) 
asasi adj. basic, important 
цаг n.pl. -àt framework; frame 
sahhal/yisahhil v.tr. to make s.th. easy 
пана act.part. speaker 
alif bari in alphabetical order 


provided, supplied; equipped 

drawing, picture 

colored, colorful 

mentioned; found 

episode; chain; range 

designed 

based on, on the basis of, according to 


muzawwad adj. 

rasm n.pl. rusüm 
mulawwana adj. 
warda adj. 

silsila n.pl. -àt, salasil 
musammama adj. 
tala asas 

tahlili adj. 

tajruba n.pl. tajarib 
mutwaffra adj. 


analytic 
experiment 
available, provided 


Notes 


7 is i: i ii 'd when addressing a 
1. 141 үштгак: May [God] extend your life. This is a polite expression үзе! i 
benon. It indicates respect as well as a wish for a long life. The expression ya fawIl algumr is 


as common. 
2. maglaha: welfare of s.o. Hijazi Arabic uses this word with many different meanings, e.g.. 


almaslaha lrámma, public welfare; maglaha hukümiyya, a government agency; li 
maslabat ahmad, Ahmads well-being; та indu maslaha, he does not have a career. 


3. tindama: we have, in our (country). Cf. French chez nous. Note its usage as the equivalent of 
the prepositions to and for respectively, e.g., hu rah gind almudir, he went to the director; hu 
yishtaghil rindana, he works for us. 

^. aktariyyat alyad algámla: most/the majority of the labor force. 

5. izüpiyya: via radio/TV. This nisba adjective (that is, a relative adjective) indicates something 


characteristic of, or having to do with the noun from which it is derived. This type of adjective 
ends in -i in the masculine and -yya in the feminine. 
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6. khugügan: especially. Nouns are not ordinarily inflected for case in Hijazi 
there are a few nouns which take the accusative nunation -an, e.g., yom, day, 


selection Fourteen 


tahdir dawra fi majal taglim alkubár! gashan yimhu 
I?ummiyya? fi mantagat addargiyya 


wafag magali wazir almaràrif gala tajhiz dawra tadribiyya fi таја! taglim 
alkubār wu mahw al?ummiyya, bi markaz attadrib wu Ibubüs alrilmiyya ttajbigiyya fi 
ddargiyya. tammàl? tinazzim hadi ddawra al?idara Іұйтта bi mantagat arriyad, fi 
gism taglim alkubar. ashshurüt almuhaddada minshàn I?iltihag bi hadi ddawra hiyya: 


làzim уікоп“ almultlahig mudarris fi Imarhala Iibtidd?iyya. 

2. lazim yikün gada muddat talat sinin fi ttadris. 

3. lazim tikün tagdiratu Ifanniyya fi akhir sanatén là tgill gan Jayyid. 
4. mà làzim yikün hadar dawrát тау hadi. 


wu min Jihha tanya ballagh mudir ғат attaglim Jamig almadaris gashan5 
уам w yirsilu asámi kull arraghbin fi I?shtirak bi hadi ddawra. w làzim ykhallisu 
tigbayat kull almagliimat allazma® bi hada Ikhusiis li?an akhir mawtid li gubül talabat 
attarshih huwwa убт 11-6-1404 hijriyya?. 


Vocabulary 

dawra mpl. -àt (here) workshop 
majal mpl. -àt area, field, subject 
ummiyya n. illiteracy 
wafag/yiwafig + gala v.intr. to agree, approve 
taglim alkubar adult education 
mahw n. erasing, wiping out 
buhüs gilmiyya scientific research 
latbigi adj. applied 
nazzam/yinazzim v.tr. to arrange 
1бага атта general administration 
shart n.pl. shurüt condition, stipulation 
gada/yigdi v.tr. to spend (time) 
tagdirat n. evaluation 
Jayyid adj. good 

» ballagh/yiballigh v.tr. to notify 
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gajjal/yigajjil v.intr. to speed, hasten, expidite 
raghib act.part.pl. -in 


ishtirak n.p. -àt 


the person who is interested 

participating, subscribing (to a 
tigbayat n. filling out 
bi hàda Ikhusüs 


mawktid n.pl. mawagid 


concerning this matter 
appointment, date 
qubül n. 

talab n.pl. talabat 


acceptance 


application; order (for making a 
purchase); request 


tarshih n.pl. -àt nomination 


Notes 


1. тает alkubár: adult education. Cf. MSA taelTmi alkibari (igafa construction), 
Arabic does not have case endings to indicate the genitive, accusative and nominative 
sukün simply replaces the final vowel no matter what function the word has in the 


The Saudi goverment provides free education from grade school through college. It is s 
Saudi Arabia spends a larger percentage of its GNP on education than any other с 


world. Increasing numbers of men and women are getting college degrees. The literacy 
between 15% and 25%, 


n 


ummiyya: 


illiteracy. Many abstract nouns are formed by adding the suffix 
stem, 


a -iyya to a 
e.g.. malakiyya, monarchy; dimugrátiyya, democracy. 


3. атта: Hijazi Arabic uses this particle before the imperfect form of the verb to indi 
Ongoing action or the progressive tense. 


lüzim yikün: Jt is necessary that he 


be, he must be. l&zim, an active paniciple in MS, 
assumed in Hijazi dialect the function of 


f an auxiliary verb. 


tashán: in order to, so that. This is a pan colloquial word. Hijazi Arabic uses min: 


well. This conjunction is usually followed by i SA 
" и у у а verbal sentence, as is the ca: те. М5, 
likay or li- before the imperfect verb. ‘sibs cate he 


5. almagldmat allázma: the necessary information. 


Inani i j 
in Hijazi Arabic as well as in MSA. Cf. MSA mát адра: боеп ees 


almarlümáti all&zimati (fully vocalized). 


emigrated from Mecca to Medina. 
wniten before the month The Hegira calendar is ba: 
354 days each, and 11 of whi 


- When writing a date in Arabic the 


sed on a cycle of 30 years, 19 of which. 
ch are leap years having 355 days each. 
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Selection Fifteen 


Jaddati rahamaha Паһ! 


marra kunt ahib ajari rrabg? illi yizüghu gan ashghalhum, khassatan yom illi 
yirühu w yitriku £ibàd allah mintazrin lén? yirjagu, fa ruht gind ra?isi w valabe re 
gashan yigrini ijāza li muddat khams ayyám. hujjati kanat annu quem мя = 
inan. bi yaddu malaküt assamawat wu I?ard4. huwwa gaddar шш jen al s 
ganni bi Ikhér$, w manahni gishrin убт ұаѕһап adabbir Tumür algajaza. galli, 
"raddam allah ajrak? ya wlédi8, had attarig kullana mashyinu?. là tinsa ssadaga w 
inta inshalla walad Баг." làkin mag murür azzaman nasét hikayat watar ашан. 
fa bi kull bara?at l?ațfāl, marra tanya ruht gind ra?isi atlub minnu ijaza li muddat 
khams ayyam. alguzr Кап annu ljadda ntagalat li bariha üben wu oe 
faj?a, rafag rásu gan al?awrag lli guddámu, w gal bi tagajjub, sopyan man des 
lridam w hiyya ramim, bas alli azkuru ya wlédi annu jaddatak matatimin ae 
ashhur, ësh, hiyya gàmat min algabr? almuhim khudlak khams ayy4m stiráha wa là 


tad тааһа." 


Vocabulary 


May God rest her soul. May God have 
mercy on her 

to be in conformity with/in accordance 
with, to keep up with 

to depart from, leave; to deviate from 
God's servants, human beings, mankind 


rahamaha Паһ 
jara/yijari v.tr. 


zagh/yizügh + çan v.intr. 


£ibàd allah ú 

hujja n.pl. һау reasoning; excuse 

malakūt n. kingdom (of God) | | 

sama n.pl. samawat heaven (when with the definite article); 
sky 

ntagalat/tintagil v.intr. to be moved 


to be understanding of one's situation 
to reward, punish 

good, goodness; blessing; wealth 

to grant, give and receive nothing in 
return 

to make great, make big; to exaggerate 


reward; wage, pay; fee, rate 


gaddar/yigaddir + z/durüfi v.tr. 
Jaza/yijazi v.tr. 

khër n. 

manah/yimnah v.tr. 


taddam/yigaddim v.tr. 


ajr n. 
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màshi act.part.pl. mashyin 
tarig n.pl. turgàt 
sadaga n.pl. -àt 


bàr adj. 
mae murür azzaman 


wafat n. 
marhüma pass.part. 


Бага?а n. 

tfl n.pl. atfal 
bari act.part. 
faj?a 

bi tagafjub 
ahya/yihyi v.tr. 


{айта n.pl. gidam 
ramim adj. 

gabr n.pl. gubür 
là gad tgidaha 


Notes 


l. rahamaha Паһ: May God have 
its MSA pronunciation even with 
expressions are treated in this manne: 


2. arrabe: colleagues, associates; folks. 
surroundings, while in Hijazi Arabic, 


3. lén: This conjunction is ch; 
as soon as. It is possible thai MS 


^. ntagalat ila man bi yaddu malaku: 
has in His hand the heavens and the 


euphemism for dying. 


5. gaddar d/çurüfi: He was understan 
Hijazi Arabic. Although both words 


6. Jazah allah bi Ikhér: 
borrowed from MSA. k 


7. taddam allah ajrak: д, 


MSA to express condolence, 
form of the verb. See for e; 





y on her. This expression, borrowed from MSA, 
illiterate speakers. It is noteworthy that most relig 
r in Hijazi Arabic. 


it refers only to a group of people. 


aracteristic Hijazi Arabic and is used to render until, when, whei e 
A Tila an is the cognate of this word. 


t assamawāt wu l?ard: She was moved to Him ` 
earth. This expression, also borrowed from MSA, i 


ding of my situatio 
Occur in MSA, this expression is rarely used. | 


May God reward him with 
is very common in Hijazi А, 


fay (God) make your reward 
Note that the Optative i; 
Хатріе in this text raba! 

















walking, going; one who walks/g е 
road, мау 


alms, giving for charity (normally. in 
memory of the deceased) 


righteous; good 


as time goes by, with the passage of 
time 


death 


deceased, the late, May God rest 
Soul 


innocence 

baby; child 

creator (referring to God) 
suddenly 

surprised, astonished 


to bring back to life, revive; to 
commemorate 


bones 

decayed, rotten (of bones) 
grave, tomb 

Don't you ever do it again 


This word occurs in MSA meaning home 


n. This is a common expression. 


i 
goodness, God bless him. This expression 
Tabic as well as in other Arabic dialects. 


greater. This expression is borrowed fro 
5 expressed in Hijazi Arabic by the perfe 
maha Паһ, and Jazáh allah. 
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Cf. MSA wulaydi with the deletion o! i i h, and the 
my bo; ydi wil i hort vowel u in rapid speech, 

wlédi: my boy. i wit 1 of short vowel à 

Ды ijazi на сһапде a -ay —» ë. This form is the diminutive of walad. 

common Hij 


is it., this road all of us 
ing to walk this road, (lit. ti "I 
máshyInu: All of us are going FE tet ee ait 
hada Wei irr n дыы is used to express ашык, ar штен tack 
aea un going to die. Note that the pronominal! eee nee ы 
peg ae md interference modification, presents soi 
i ion, known as intei 
to дагтд. This constructi 


when they speak English. 


43 


Selection Sixteen 


alkhādim albanghāli illi khataf ibn algéla illi akra 


Port One 







айатаф/уїфаттай + min v.intr. 


insaniyya n. 

hayawan n.pl. -àt 

уша лр. jutat 

madfün pass.part. 
anfadah/yinfadih v.pass. 


to be stripped, deprived; to be disarmed; 
to be detached, be free of 


humanity, humanness, politeness, civility 
animal, beast 

body, corpse, cadaver, carcass 

buried, hidden 

to be disclosed, be revealed, become 


public; to be dishonored 
senses, feelings 








miskat almujrim albanghali illi khataf tifl gumani3, ismu sagid Jumga shsl mashagir n. 
£umru agal min sanatén. lāgu juttat attifl madfüna Janb mantagat alhajar a hazz/yihizz mashàir v.tr. to shock 
bi hadi ttariga anfadahat aljari illi Avi stint ага n. suffering, pain, torment, agony, torture; 
dah агіта illi hazzat mashagir alunuwatinin fi gaza punishment, chastisement 
alkhalTj kullu, wu nntaha gazab ahl attifl almakhtüf*. 3 
кй tafasil mpl. details 
awa/yi?wi v.tr. to shelter, lodge, accomodate, house, 
hadi tafasil aljarima. abtadat algissa fi khamsa w gishrin abril? sa give refuge 


w tamanīn. aja wahad min ashab algéla w matu wahad banghali, gashan 
tabbakh fi bét assayyid Jumga shshámi. hadi Igéla giblatu, w awatu, w 
dafagatlu magásh zën marra. astawat sigat algéla tizid lamma shafu annu biys: 


al?awgàt almugayyana li ssalà. 


attabbakh tālab bi ziyadat ratibu w astaghall ribat algéla. Баға hulül 
ramadan alkarim shafat alg&la tagabbudu w siyamu, w 2240106 i 
lakin [атау hada {tabbakh agmah w nassáh kull algiyam al?insaniyya, w 


ziyada Jadida, w haddad alréla bi tark ashshugh 





kasa/yiksi v.tr. 
magash л.р/. -àt 
siga n. 

tamat n. 
agma/yigmi v.tr. 
giyam n. 


asarr/yisirr + gala v.intr. 
rahil n. 


shafag/yishfag + gala v.intr. 


to clothe, dress, garb 

livelihood, living, income 

confidence, trust, faith 

greed, avidity, covetousness 

to blind, cause to lose one's sight 
values, norms; worth 

to insist, persist, be determined 
departure, emigration, exodus; traveling 
to feel pity, sympathize, have 


1 iz mà naffazu talabu. compassion, commiserate, have a tender 










heart 
fakin Reman Jumea та astajab li talabu, Jammag aghradu w talab а танца А in the pl. form one's rightful due 
. Sat ан ag talé? w agtah kull Mustahggatu w zad galéha. bagd muzàrig n.pl. іп farmer 
arbay asábie гаја attabbàkh li bat algéla w talab minhum yagtah shughl ka mi aü hann galbu galé He had sympathy for him. His heart 
ka wna кү alwalid f talé w sammam yiraJfigu li маф е асери for him. Не һай 
akhlaqu zëna. а tala” йа wu yiwarrihum? gaddë akhlag n. in the pl. form manners 
mitgalig bth li darajall, cela mà yirfudu ау talab min talabatu li?ann ИЙ mitgallig bi attached to; depending on, related to, 


connected with, linked to 


Vocabula 
у Notes 
banghali adj. - t 
nghàli adj.n.pl. -yyin Bengali А P 1. tigIr: becomes. This verb loses its function as a copulative verb (it is one of k&na’s sisters). 
Ë ‚ Native of West Bengal (India) 44r may function as an auxiliary verb in Hijazi Arabic. 
khataf/yikhti/uf v.tr, angladesh 
10 kidnap, highjack, abduct, snatch; to. 2. dóla: country, nation. Cf. MSA dawla with the common Hijazi shift of aw ---> 6. The MSA 
elope pronunciation is used by some Hijazi speakers also. 


^ > 








3. gumani: Omani. In Hijazi Arabic the final sound in an adjectival nisba is 
Е mushaddad as in MSA, e.g., gumaniyy. 













4. makh(üf: kidnapped. Hijazi Arabic uses the MSA passive participle pattem тас! 
some triliteral verbs. 

5. khamsa w ріѕһгїп abril: Apri! 25. The student should remember how dates are e; 

Arabic (as day, month, year). к 

6. zádüluh ?uJratu: They increased his wages. 


If a verb ends in a vowel, that 
lengthened when an indirect object Pronoun with -1- 


is suffixed to it, as is the case here, 


7. shafag çalë: He felt pity for him. Cf. MSA shafiqa ralayhi with the common Hij 
Phonological changes. Both MSA and Hijazi Arabic verbs collocate with the prepo: 
Note that when a pronominal suffix is added to gala, the final vowel a changes to ë. 


8. yimattil gala: he deceives, misleads 


(lit, he acts on [s..]). Although this is an MSA 
does not collocate with the preposition 


tala in MSA to render the above meaning. 


9. yiwarrthum: he shows them. MSA vi 


erb yurthim (him instead of hum in confe 
vowel harmony) could be the cognate of t 


his Hijazi Arabic verb. 

Ч 

10. gaddésh: how much. This word does not occur in MSA. Hijazi Arabic uses it to refer. 

amount, weight, and length. Note the following: gaddésh 255467 What time is it? 
tumrak? How old are you? 


gaddésh ashtarét? How many did you buy? and gad 
hada annahr? How Jong is this river? 


11. li daraja: very much, to the extent that. 


à modifier after daraJah, e.g., ahabbah: 
extent of madness, 


This expression is used in MSA, but normall; 
a lidarajatin Junüniyyatin, he loved her 


Selection Sixteen . .. continued 


alkhádim albanghali illi khataf ibn algéla illi akramih 
i Part Two 


i і ап 
gabl ¢id I?adha bi talát аууат Jā ttabbakh w talab min assayyid Jumta им | 
i à ha?arjar igtal 
i i shabu fi dubay, w gallu, "iza mà h 
jsmahlu yigaddi fursat algid mat ash pene 
irs prine w talab ujratu. agtah assayyid Jumga ujratu w zawwadlu ia 
iil Daya tani убт bagd adduhr rah attabbakh mag attifl mit! algada w akhtafa. 
ain le 


а ё аһа! 

mà rajag li lbēt wagt ghurüb ashshams w astawat alyéla mash m 
ae а 

balhum/galganin, bi nóg khāş umm ацій illi srat tifattish galéhum ies = 

"a ikh ā lid attifl li markaz 

i ā lamma mā lāgūhum, rah wal t 
htamal yiruhlu ttabbakh. w ! à 

я : khabbarhum ғап alhádis. min hina abtadat gamaliyyat attaftish gan 

ashshurt kh: h 

almukhtatif. 


— indah 

тада! arbag shuhür. al?umm adrabat gan l?akl lén yigüd ibinha. a E ` 

shi sua š н 

inhiyar gasabi min hadi ssadma. astawa lwālid bi musibatén, zen min ni pa bs 
їй i Soi min nàhiya tanya. azzój mà khalla wala tabib ikhtisasi Ша w cg : 
tiflu Im h . À к Ыт 
zõjatu gindu ғаѕһап algildj. làkin Капас tirfud w tisrukh 1ё1 wu nhar “ibni sagi у 
waladi! abghi waladi!" 


bagd kull hada alwagt Jann Junin alwālid w gaddam Cee mae н 
ау маһа yidullu gala ibnu. marrat shuhür инк. khabar w {йг s pe LR 
lakin mà gatag al?amal w astamarr yifattish gala ibnu i rcm wisa 
ashshurta astajwabat katir min ashab almuttaham w min ali shaful hes icd Е 
w areal firag almabahis fi kull anhà? l?imárát, w ragabu sanadig 
l'amákin illi maggül yitraddad laha Imukhtatif. 


убт aljumga fi sabga yanayir miskat ashshurta ae ` aig а 
hawal almujrim yimattil galéhum dor Jadid, lakinnu mà najah hà я ней ü as 
wajah kull 1?isbātāt anhar w agtaraf, w akhad ashshurta N makan illi ^ Exe : 
wajadu Juttat attifl madfüna fi hufra ghumgaha tamanin santi wu mghatt 


паті. 
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ashshi Imukhif alli yijannin min hadi Imusiba huwwa annu Imujrim 
mahabbatu lgawiyya li ttifl. li hada ssabab khtafu w khallah magu tashàn 
bigi tifl maru khamsa w gishrin yom. bagdén mirid w sar yiguh. almujrim 
yakhdu li Imustashfa aw li ay giyada w tinkashaf Jarimatu. bagd sitta m. 2 
убт min almarad mat ацій. akhadu Imujrim w dafanu fi такап yibgid kha 
min sakanu. bagdén harab li mantaga tanya. Jalas? hinàk fatra mag wa ha 


rifagu lén algu lgabd galé. 


Vocabulary 
tidiyya n. 
akhtafa/yikhtafi v.intr. 


galgan act.part.pl. -in 
adrab/yidrib + gan v.intr. 
inhiyar rasabi 

sadma n.pl. -àt 

musiba n.pl. masáyib 
mà khalla wala tabib 
sarakh/yisrukh v.intr. 
Jann Junin + poss.pro. 


Ja?iza maliyya 
gatae/yigtae l?amal v.tr. 
astajwab/yistajwib v.tr. 


muttaham pass.part. 

mabahis n. 

atraddad/yitraddad + tala or li v.intr. 
isbàt n.pl. -àt 


апһаг/уіпһаг v.intr. 
hufra n.p], hufar 
ghumg n. 
gal/yiguhh v.intr. 


alga/yilgi Igabd + gala v.intr. 
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a present given on the occasion of a 


feast 
to disappear, become invisible, be 
missing, vanish 1 
worried, anxious, sleepless, agitated 
to abstain from; to go on strike 
nervous breakdown 

shock, jolt, blow, difficulty 
misfortune, calamity, disaster 
he did not leave out a single doctor 
to scream, cry with a loud voice 


to become frantic, become angry, 
become furious 


monetary award 
to give up hope 


to interrogate, question, hear (a 
defendant or witness), examine 


accused, charged; suspect 
intelligence agency, secret police 
to frequent a place 


Proof, evidence; confirmation, 
documentation, verification 


to collapse, break down 
hole, pit 

depth 

to cough 

to arrest 







Ө 


^ 


я 


м 


Notes 


increased; gave him more. MSA uses this verb to mean to supply, to provide. It 


zawwadlu: object. MSA záda impf. yazIdu corresponds with this verb. 


always takes a direct 


а w akhad zófatu rindu: He did not leave out a single doctor 


abIb ill 
má khalla wala | leaning unless, except, 


but that he took his wife to him. Note that illa is an exceptive particle m 
but, when preceded by a negative clause. 


He could not sleep, (lit. the sleep flew away from his eyes). This 
Hijazi Arabic and in many other Arabic dialects as well. Note that 


{ar annóm min tuyünu: 
lly more frequent than the dual when one refers to 


expression is very common in a 
in Hijazi Arabic, the plural form of g&n is usua 
one's eyes. 
bard ma: after. These words function as a temporal conjunction. 
ghumgaha: its depth. Cf. MSA tumqaha with the dissimilation of t ---> gh and the normal 
change of q ---> 0. 
mghattaya: covered. Cf. MSA mughattát. The vowel u following m often is deleted in 
Hijazi Arabic. The feminine form of the passive participle often ends in ya, especially when the 
paniciple is derived from a verb ending in the vowel a. 
Jalas: he stayed. This verb means fo sit in MSA. MSA такава, stay, corresponds with the 
Hijazi meaning. 
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ashshi Imukhif alli yijannin min hadi 


Imusiba huwwa annu Imuy 
mahabbatu lgawiyya li ttifl. 


ide. lt 
j Notes з . MSA uses this verb to ше, tma pm 
li hàda ssabab khtafu w khallàh matu rash; шш: increased; gave naman impf. yazīdu corresponds wi — 
bigi ttifl magu khamsa w tishrin yóm. bagdén mirid w Sar yiguh. almum L, 1. a takes a direct object. d zöjatu rindu: He did not К ары except, 
yakhdu li Imustashfa aw li ay giyāda w tinkashaf Jarimatu, bagd sitta ma khalla wala лаъ ер z pora that illa is an exceptive particle 
yom min almarad mat арй, akhadu Imujrim w dafanu fi makan yibrid put that he took Saad clause. from his eyes). This 
min sakanu. bagdén harab li mantaga tanya. Jalas? hinak fatra mag re could not sleep, (lit, the sleep es at as well. a 
rifāgu lén algu Igabd gale, иг annóm min Боот: са Hijazi Arabic us a than the dual when one refe 

Es Te anti, Bs plural form of gën is usually 

Vocabulary seres оп as a temporal conjunction. 
tidiyya n. 


rds functi he normal 
bard ma: after. These wo ation of t ---> gh and t 
à present given on the Occasion of 
feast 


ith the dissimil: 
А SA tumqaha wi 

" depth. Cf. M 

, ghumgaha: its 

akhtafa/yikhtafi v.intr. 


ae Š ften is deleted in 
to disappear, become invisible, be - жые Тие уомејла 90698 ЕТ 
missing, vanish 
galgan act.part.pl. -in 


at. i specially when the 
mghandya: covered. Cf. MSA s participle often ends in ya, especi 
ч ^ р ic. The feminine form of the el а. 
Worried, anxious, sleepless, agitated baie eied from a verb ending in the vow 
ma 4 М pa 
adrab/yidrib + tan v.intr, to abstain from; to go on strike 
inhiyàr gasabi 


A. MSA maka6a, stay, corresponds with the 


, to sit in MS. 
Jalas: he stayed. This verb means to 

nervous breakdown ü Hijazi meaning. 

sadma n.pl. -at shock, jolt, blow, difficulty 

musiba n.p], masayib misfortune, calamity, disaster 

ma khalla wala tabib he did not leave ош a single doctor ` 

Sarakh/yisrukh v.intr. to scream, cry with a loud voice 

Jann junün + POss.pro. to become frantic, become angry, 
become furious 

Ja?iza maliyya monetary award 

gatar/yigtar l?amal v.tr. 


to give up hope 


to interro, 
defendan 


astajwab/yistajwib v.tr, gate, question, hear (a 


t or witness), examine 
muttaham pass par, 


accused, Charged; suspect 
mabahis n. intelligence agency, secret police 
atraddad/yitraddad + tala or li v.intr. to frequent a place 
isbat n.pl. -àt Proof, evidence; confirmation, 
documentation, verification 
anhàr/yinhàr v.intr. to collapse, break down 
hufra n.pl. hufar hole, pit 
ghumg n. depth 
gab/yiguhh v.intr. to cough 
alga/yilgi lgabd + tala v.intr. to arrest 
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Selection Seventeen 


wizarat а!її]ага takhud! ijra?at shadida bi nnisba li shari 
tawzig wahmiyya E 


dagwat li bagd almuwatinin bi wasita! 


Iwahmiyya annu markazha fi jidda wu annu tasmalha3 miyyat milyon пуа! 
assahm fiha gashara alf пуй, w hatistagmil alfulüs fi I?istirad wu азуу. bi 


kull albidagat. Катап hatiftah furüg- 


assayyid {шап alfulani* sahib ashsharika Ifulaniyya bi Jidda. 


| bagd attahgig allazim hawalén hada Imawdig, sahib ashsharika sa 
fikrat ta?sts hadi shsharika btadat min sanatén. 3 


almas?ulin fi mu?as 






darwa duddu sawwaha wahad пййа1б. w 


annu Imu?assasa haggatu mà astalamat a 
hadi shsharika. 


bina?an? 


khusüs ashsharika Iwahmiyya "sharikat ati 


alwizára tibgha twaddih 
Imamlaka. wala wa hai 


ttasjīl, 


yiedilu gan fikrat ta?sis ashsharika. w bagdén atlafu 
gal innu kull alli nasharü fi ssuhuf almahalliyya ta 


| š: T 
tala kull hàdi ttahgigat asdarat wizárat attifára hada lbayā 











t sanddig albarid. w bayyanat ashsh 


li Ibég fi kull mudun almamlaka bi ` 


kull almustanadat al 
n hadi shsharika hu muy: 
agtaraf guddam mas?ülin bi wizdrat аш 
y mablagh min almuwatinin li Imusaha 


lawzig assurüdiyya." 









alwi 
fis 
ajnabiyya- 


Vocabulary 


akhad ijra?at shadida 


iawzig n. 
wahmi adj. 


bi wasi/tat 

sharika musahima 
rasmàl п. 

sham n.pl. ashum 
bi jumla 

istirad n. 

asasi adj. 


mustanad л.р/. -àt 
tashàwar/yitshawar + mat v.intr. 
gadal/yigdil + gan v.intr. 


atlaf/yitlif v.tr. 
mujarrad 


bina?an gala 
bayan n.pl. -àt 


bi khusüs 
sahib algilaga 


murakhkhas pass.part. 
waddah/yiwaddih v.tr. 


li tasjil 
yurtabar v.pass. 


waraga n.pl. awrag maliyya 


гага gammāl tinabbih kull almuwatinin min makhatir tashghil amwalhum 
harikat mü mrakhkhas laha bi lramal fi Imamlaka, siwa kànat sugüdiyya aw 


took strong measures 

distribution; dividing; delivery (of mail, 
etc.); (here) wholesale 

fictitious; imagined, hypothetical, 
imaginary 

by means of, through, on the part of 
joint-stock company, corporation 
capital (finance) 

share (of stock); arrow, dart 
wholesale 

import, importing 

basic, fundamental, elementary, 
essential; chief, main, principal 


document; proof; legal evidence 
to consult with, to discuss with s.o. 


to give up, abandon, relinquish; to leave 
off; to drop 


to destroy, damage, ruin, waste 


mere; sheer; nothing more than; bare, 
naked; abstract 


according to; in accordance with, by 
virtue of; thus 


information, news; official reports, 
official statement 


concerning, regarding, with respect to 


the person concerned, the person 
involved 


licensed, permitted, authorized 


to clarify, clear up; to explain; to 
illustrate 


for registration, for recording 


to be considered, be regarded; to be 
respected 
bank note, paper money 
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li salih for the-well-being (of), for the b 


(of) 
mukhalif li violating, against (a law); conflictin 
x contradictory V 
taglimat n. regulations; instructions; information 


directions 
10 warn, alert; to awaken; to notify ` 
risks, danger, hazards 
investing money 
regardless; whether ... or 


nabbah/yinabbih v.tr. 
makhatir n. 

tashghil amwal 

siwa kan...aw 


Notes 


1. tükhud: jt takes. Cf. MSA ta?khudu with the dele 
compensatory lengthening of the vowel 8, 
-> d and the deletion of the final vowel u, 


tion of the glottal stop 
the common Hijazi Arabic phenomenon of 
the indicative mood marker. 


m 


lissay: still; not yet. This is a Pure Hijazi Arabic word used before a Positive predicate to 
Still, e.g., huwwa lissat náyim, he is still asleep. It is also used before a negative w 
mean not yet, e.g., lissay ma rah almadraga, he has not gone to school yet. 4 


таѕтаћа: 


its capital (finance). Cf. MSA ra?samálaha (accusative) with the deletion of 
glottal stop 


and other vowels as well. This is à compound of ra?s and mal, 
fulán alfuldni: Mr. So-and-So. This expression is borrowed directly from MSA. 


ialli: which, who (m.). This is a relative 
inflected for number or gender. If the clause 
an object pronoun is also used, 
phenomenon which also exists in 
the object pronoun in relative clai 
(interference from the native lang 


pronoun which, unlike its MSA counterpart, is 
it introduces includes a verb which takes an 
e.g., alkitáb alli garétu, the book which I read (it 
MSA, explains why, when Arabs Speak English, they often 


uses. This is what linguists refer to as interference modificati 
маде). 


waha/id гї]]а1: some man, a certain man. The numeral wáhad, one, is someti 
equivalent of the English indefinite article. 


bin&?an çala: based on, This expression is borrowed from MSA. 
illa bad: unless (lit., except after, unless after). The word illa is a negative condil 
panicle used after a negative statment, e.g., alg&nün 14 yismal li ay fard fi ta?sTs sharik 
illa bard muwáfagat alwizára, the law does not allow anyone to establish a company un 

the ministry approves it ( lit. until after the approval of the ministry). illa is also used as 2 
emphatic way of saying yes in response to a negative question in order to emphasize Й 
affirmative answer, e.g., inta má ruht makka? Didnt you go to Mecca? illa. Of course. - 
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Selection Eighteen 


assurga wu ttahawwur! 


sawwag, ësh bak? тиѕгі тїї assahm?, 
malhig willa khayif rizgak yitir? 
rizgak mahallu 15 sagétlu* bi lgadam, 
mā hu li ghérak 16 twánét fi master: 
hafid gala nafsak w ghérak wa Itazim 
gasd almurür5 bi nushhum niyyat khér 
shüf illi Jara li Ighér wu sha là (лат 
la tintazir yiJik min figlak nadir 
akhaf ma yimdik 16 zal algadam 
mà ай yinfagak almuwajjih wu shshawir 
allah man bayyat gugb пһаги гат 
min sabáyibó wāhad rah alkatir 
mà trudd alhal min gugb alyadam 
sunnat lkhālig wala tanha matir 
bas màlak 16 talasha wu eer 
din hàlak gimatu habbat shagir 
man tahawwar darr ghéru 16 salam 
wu inn salam bākir fa gugbu bash khér 
mutórak biamrak wala yitsa 'gadam 
wu inn rama bik ma yhuss bma yisir 
kull ma fi l?amr? yungal li lgisim 
w inta ya sátirlÜ li matwak l?akhir 
gult ma fi khatri wu 1951 tamm 
wu ssalam w Jag] ma gaddamt khér 


Vocabulary 
hastiness, recklessness ) 

. ; share (of stock 
sahm n.pl. ashum, siham arrow, spear, : 

Ihi part. in a hurry; followe 
malhüg pass.part. nal 

Я livelihood 
ero to seek; to walk after, to work towards 
зеля n on foot 

i lga 
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CH 


twāna/yitwāna v.intr. 
masir n. 
altazam/yiltazim v.intr. 
murür n. 

nush n. 

niyya n.pl. -àt 
Jara/yijri + li Ighér v.intr. 
saha/yisha v.imp. isha 
nadir n.p]. 

amda/yimdi v.tr. 
zall/yizill v.intr. 


muwañjih act.part, 
shawir n. 


tatm n. 

tadam n. 

Sunna n. 

matir n. 
talasha/yitlasha v.intr, 


habbat shagir 
taşa/yigsa v.tr. 


ya satir 
matwak l?akhir 


gult ma fi khàtri 
Jag 


1. This poem is representative of a son 
тісшапу in the Gulf a 


Middle East, pai 


4. sapétlu: 


between the two verbs i 


of popular verse which is a highly Tespected tradition in 


ësh bak: This expression like ësh fik, means what is Wrong with you. 


mitl assham: Jike an arrow. This is a Coloquial expression Widely used in other Arabic dialec 
to show the intensity of one's Speed. 

went after it, walked to it, 
change ay ---> ë and the deletion of the 


is that the MSA verb 
with its contracted form -1-, 


Cf. MSA Satayta ila 
vowel of the verb, However, the maj iffe 
collocates with ila whi een 














n in the Gulf 
is word is very commo 

imurür. This wo! 

to slow down; to neglect ` 
path; journey 


10 be committed to 


t al 
ice. Cf. MSA shurtat 
г (traffic) police. ~ o 5 that region. ; f. MSA 
‚ шїї 2 even in MSA written in f plural does not occur in MSA. C 

dialects. This form 0 
it, reasons). 


f a diminutive. 

have the force o 

sabáyib: += et case the plural form may hemism for death or the loss 

6 bab. ion is a euphel 

traffic police; Passing sabab, pl a8 died (lit, many went). This expression is a eupl | 
А : Ir: many di ^" is expression is 

guidance; good advice; (here) г т. rib alkati ^e it is of no value. This 

: š of something. is a grain of barley ie. it is o 

intention Its worth is ialects as well. 
haj thers imatu habbat ШЕ ы and in many other dialect 

to happen to o 8. q 


in Hijazi 
to wake up; to be alert er 
warning, alarm; one who wa 
to last; to go far, to keep on (d oin 
to slip; to slide off; to make a misi 
guide, leader, instructor 
counselor 


ere is no more to it is construction is taken from but 
Th than. Thi struci is tak MSA 


9. kull ma fi l?amr: f. MSA kullu тй fr I?mri. 


š ble to God 
1 vowels, С , and is comparal 
without the final fers to God. It expresses tpt screen, drape, cover. 
Š ion refe! 2 sütir m . 
10. урый: TH ee us! in English. The word 
help us! or Heave 


dark, darkness; (here) night 
nonexistence; nothingness; lack, ab 
law (of nature), religious law 
(here) a way out 


to vanish, disappear; to be ruined; t 
fade 


а seed of barley; (fig.) of no value 
to disobey; to resist, to oppose; to de 
to rebel 3 


one who covers man's shortcomings ( 
attribute of God) 


your last habitation/dwelling/place of re 
I said what is on my mind 
I hope, may God 


yhi with normal Hijazi vocali 


le the Hijazi verb coll 
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Selection Nineteen 


kéf sar daktor al?adab tabib nisà?i 


sadigi ddaktor ahmad, ustàz tarikh fi 


wahad min tashiratu fi 
Birán jo! 
annas fi lgarya fahmu annu lhakim 
anniswan3, ; 


fi léla min allayali, bagd ma ra 


gumt minzagij w maz¢ir gult, 
ahl addar yitrajfüni wu ygülu, 


- khér! khēr! 

` alhurma fi Ibat... 

` ay huma? 

- 20)0! 

` sh dakhkhallni bi zojtak? 
` tammar? tiwlad! 


~ Sayyaht, "атта! tiwlad? 


` tajjil, ғау ma rah nifham 

- ana daktór tarikh!! 

- tàrikh, Jughrafya -- mü muhim!! 

` W gabl ma akami 
arrijál wu Ihari 

= khallisha! angidha ya hakim gabl ma tmüt! 

- tadáhart anni | 


ahus naba а | 
рео һа w afhas hararatha bi Yaddi, bagdén gult bi 
ü i $01 gàli, 


` gàlu, "vind fulan alfulàni, 
- yalla ilhagüni!! 


mil igtiradi hamalonil0 |; 
di h i9 li be 
m hawaléni yisayyihu wu ygülu 


garya na?iya fi balad i 
t iR £arabi. 
yihannüh? bi salàmtu, kullhum yigülülu, 


huwwa tabib bash; 
halhi x š 
w halhin addaktor haykallimna4 salfa5 astawat maga fi hadik 

а l 


gadt simigt targ 
“khër nshālla6 


dakhilak? уа daktër ilhag!"8 | 


€sh dakhkhallni ana?* 

- algabila mü mawjuda, wu йада Sarba, mgassara 

- gult lahum bi hudü?, "уа Jamaga dakhilkum ifham и 
kh; üni!" 


t 


albët haggu bagid Tube saga." 











Јата kanadiyya, rah 
katir min al?ahl wy 
“ya ahlan wu sahlan b 
shar, w huwwa ikht 


gawi marra gala bab al, 
ya Jamaga, ësh sar?" w nas kath 


garib Alig minnu ssrakh, w ana | 





w lihgëni li Bet rd 
ainurma. hamalóh 
w ana lahighum Г 
haashrif gala gamal 


angada атг gala khér w laglag si 
i n w tawwhum!2 


h: 
angad alhurma wu bt: 


shufna annu uarikh wu Tu: 


Vocabulary 


adab n.pl. абаб 

хам mpl. atibba 
tabib nisã?i 

tashira n.pl. gashāyir 
garya па?уа 
hanna/yihanni v.tr. 
hakim n.pl. hukama 
bashar n.coll. 
ikhtisási adj. 

niswan n. 

tawlid n. 

sàlfa n.pl. sawalif 
léla min allayāli 
larg n. 

minzagij pass.part. 
mazeür pass.part. 
atrajja/yitrayja. v.tr. 
dakhilak 

gabila n.pl. -àt 
mugassara adj. 

bi hudü? 

igtirad n.pl. -àt 
angad/yingid v.tr. 
atdahar/yatdahar v.intr. 
nabad n. 

fulàn alfulani 


gi ssayyara w sahhóh 
a w sabagu rrih li Imadina. 
Imustashfa w agül lahum, "tam 


iyat alwilada.” 


alhin kull annás saru sakti " 
adaw yishtumüni wu ygülu, 
ghráfya sar lahum dakātra." 


min аппбт. м {ar fina li такап 


w hiyya tagriban gala akhir ramag. 
minul! palkum, ana bi nafsi 


бї almawlüd gashan yigallimna bi jayyitu. 
yishkuru tabib alwilada lhagigi illi 
"màlk w mal attárikh --- tishna, w 


literature 

doctor, physician 
obstetrician, gynecologist 
clan, tribe, family 

remote village 

to congratulate 

physician; wise 

human beings 

specialized 

women 

delivering (of babies); generating 
story, tale, fable 

one of those nights 
knocking 

disturbed, bothered, annoyed 
frightened 

to beg for; to plea for s.th. 
if you please; I beg of you 
midwife 

difficult, hard 

calmly 

objection, opposition 

to deliver, save, rescue 

to pretend 

pulse 


Mr. So-and-So 
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Notes 
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sahha/yisahhi v.tr. 
tala akhir ramag 
tammin bàlak 
laglag/yilaglig v.intr. 


shatam/yishtim v.tr. 
malak w mal +n. 


- bayrallimna: 


+ Sülfa: story This is 


. ilhag: Hurry up, imp. Th 
rb. 


+ famminu (b&lkum): 


» tawwhum: This lexeme 















to wake s.o. up 


at the point of death, on one's Ia 
on the verge of exhaustion 


be calm, relax, let your mind be aj 
to roar, resound, clang, reve 
to curse; to vilify; to insult 


what do you have to do with...? 
alone 


26: they came. Cf. MSA Ја?. 


In Hijazi Arabic this irregular verb always ends in 0 in 
in the 3rd person plural perfect. 


yihannüh + bi: they congratulate him. Cf. MSA yuhanni?ünahu. Note the deletion 
i, the -na, the final vowel, and the glottal stop. 
niswan: 


wo. 
and niswa, А 


men. This is the plural of imra?ah (pausal form). Other Plural forms 
Ithough niswan occurs in MSA, it is not used as much as the other two foi 


he will tell us. This verb occurs in MSA but with a different meaning. 


a loan word from MSA, 


Hijazi Arabic has derived from this noun 
to chat. 


sólaf, impf. yisólif, 


dakhilak: Please, [ beg you. This Construction occurs with the same meaning in Hijazi 
as well as in many Arabic dialects. 


нев occurs іп MSA but with a different meaning. MSA 
1 


Corresponds with this уе ag is also used in Hijazi Arabic to mean follow. See the 


text for examples 


Feel at ease, dont q ii i 1 
glottal stop and rd жо! Cf. МЅА Tam?inu with the deletion o! t 


mpensatory gemination of m. 


р! 
recently completing an action. 


selection Twenty 


intigád ijtimagi mudhik! 


di sadig ismu matlag illi intu kullkum клк. ull ma н 
=a а haggatu yikhtur gala bali attasil bi winsh gashan yiji yom куа 
hae нау та khayif тапта, lamma shuftu gult li nafsi, € e жау 
do ccs ila, i asal gultlu, "abshir, ësh tibgh: А 
ete et ss mt inta tinkhani tala bagara? 
ы чы ial ia байа, уа rét tshufli bagara minshan tilhas masi mit wt ras 
cae ee mi t зс süratu mag bagara gabl убтёп. had hu Tella) li im Ж 
= е ie qi mashrüg salag w ahub ahaddir algila) gabl ma tistawi mush ч аб 
e ee a um hawalt afahhim sadigi inni mà agrif iza kan fi es i 
a can ы sat min паи bagara mumkin yibigaha lana, d cuml 
rape ligi matlag, illi lamma Iwaha; shi 
as <i m ез us hawalt ignagu bi ae 
тын m н н fa surt adawwir galéha тау tadwirkum gala ssudg i 
зе ш doit e^ sadigi njiblu ganza7, min аппбу illi byidkhul para 
Ek ñ lhay alfulāni. wu iza Кап min assagb alhusül gala ganza, mu 
nidawwir gala tor mà yigrif ësh yagni isharat almurür. 


1 wahid hu 
sadigi matlag mà agtanag là bi hada is wig жыгы M йш. 
maslahat salpatu. fa gullu, “ësh ra?yak nidawwir = EE ias liktira illi ma fi 
шак кешн = ere EUR i wu gal iza biynaffiz 
luzüm li mugdamha." Јакіп sahibi mà gal Е Нора оноу 
kull hadi “pun иштеш а Вар ашагы еайын fi lisan 
makhlügat allah. wu huwwa haysir gindu gugda nafsiyya. dicioni ик on 
fog rasu dayman, (ёп та rah w fen ma Ja. kre indana. ‘yighar annu 
yi?ist zayma yi?istu min muhdwalat magrifat sir ghala Іти ein cinta ада ae 
mukh sadigi mzargan wu та yibgha illa lisān bagara, fa gtaral = bagarilÜ mahu 
bidin ma akon mawjüd, lazim yimsah rasu gabl kull shi bi sa 


mughshüsh mitl ауада gind illi yibigü. 


Vocabulary 
i criticism; critique; satire 
intigàd n.pl. -àt i 

inimagi adj. social 
itimagi adj. 
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mudhik adj. 
winsh n. 

abshir v.imp. 
nakha/yinkha v.tr. 
lahas/yilhas v.tr. 
abu ras aslag 
mihtar adj. 
ear/yigir v.tr. 
zuhléga л. 

rida n. 

sudg n. 

ukkazyón nl. -àt 
igtarah/yigtarih v.tr. 
tanza n.pl. -àt 

tór n.pl. tiràn 


lammag/yilammig v.tr. 


rasif n.pl. arsifa 
igtirah n.pl. -àt 
makhlüg n.pl. -àt 
tuqda nafsiyya 
yitis/yiy?as v.intr. 
mukh n. 

mzargan adj. 
samn bagari 
maghshüsh adj, 


Notes 
l. intigad іта; 
Society орел. 


Of a joke ог of symbol 


2. yikfani sharru: May 
and is common in most Aral 


4. w ana ув khük: and 1, 
Preceded by the vocative 


in colloquial Arabic. 





[God] protect me 


bald-headed man, 
common in Hijazi Arabic. Th 


, (lit, the fai 
е word um, mother, i 
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funny 
tow truck; winch 
just name it! go ahead! 


to incite; to challenge, urge fo! 


to lick 
bald-headed person 
confused, bewildered 
to lend 

slippery slope 

approval, acceptance 
truth 

sale 

to suggest 

goat 

ох 

to shine, polish 
sidewalk 

suggestion 

creature; created 
mental/psychological complex 
to give up hope, despair 
brain 

stubborn 


clarified butter (made of cow's milk) 
Corrupted, debased; adulterated; chea 


fooled 


ан mudhik: а funny social Satire. One cannot criticize the govemment or 
У in most Middle Eastem countries. Social satire is Usually characterized by the 
lism as in this selection. 


from his evil. This expression is borrowed from 


S used in the same manner. 


brother, The initial vowel of a noun is usually deleted when it 
nicle ya. This Construction is not used in MSA, but it is very comme 







ther of a bald head). This expression is v 


" А of this noun. Cf. 
š Jope. The MSA verb zahlaqa slide, roll, is Eier of a ---> u and 
mpléga: а С iis sawi change of q —» g and е va 
Mt pem Socal change is not unusual in some Arabic dialects. , 
а > ё. Su : ijazi Arabic borrowed the wor 
А le (prices). Hijazi 
6nát: the truth in sale (p 
assudg fi In and gave it a regular feminine plural. 


ukkazyðn from ho own goats and let them 


А ill some people м! k of 
f the city there are still is directed at the lack о 
š и. In some parts o! t is di 
т. ganza: goal 


loose. e criticism here is quite vague, it is not cl whether i! 
The һе! and iot clear 

ations conceming this problem or ves. 

| lations ing thi bl at the owners themsel' 

regu 


— d the 
Е mmon change of 6 ---> t an 

usal form) with the common 7 Thus the text 
ur: a bull an ox. Cf. MSA @awr pee manners and proper etiquette, 

sam a We ind ho does not abide by the traffic regulations as being 

describes the ре! 


alsina (awTla: Joni . The expression lis&nu {азу is 
l: Tla: Jong tongues. The expression 1184: TI 
dialects to indicate а person who gossips a! not keep a secret 
ial idii ho ind does 


š лей 
ind of butter is a basic ingredient in the Saudi native 115 


also used in most other Arabic 


© 


затп i: ified butter. This ki s 
I ш деган. tell when grocers adulterate this product. 
а У 
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Selection Twenty-One 











assáta l?islamiyya wu mazayáha 


hadi mugábala mag mukhtarig assága 17i làmi 
ibrahim salah. e азына lislāmiyya, addaktër almuhandi 


këf atkawwanat fikrat hada I?ikhtirdg, w këf badat! tanfizha? 


awwalan, ana insán muslim w atsharraf bi khidmat al?i i 
раа ae ne shi khi al?islam. indi? gid 
аи на. mawaa assalà w ittijāh algibla3 kanat нак. 
"тїп fi uróbba. min hina khatar gala bali fi x — 
tanfizha йт 1977. thaggagat Ë: i fikrat assaka, w badë 


z hadi Ifikra Баға inin mi 
ttajārib almudniyya. 1акіп, alha i cp eer зои 


б |alam, fi swisra w ingaltra wu lyabàn 
min adduwal assinàgiyya. 


ësh hi fawa?id w mumayyizat hada Vikhtirag? 


assaga 141 eumrak* sahlat al?istigmal. yigdar 


istagmi insa i bid 
ay тайа. ЖАСАТ ҺЫ yistagmilha 1?їпзап algadi bi 


barmaja li miyyat sana5, w tihtawi 









l?agmal fi safarhum. 


gullana bagd almashakil w 


зака? u Ssueübat illi wajahtaha fi tasmim w sinagat 


awwalan sawwët saga haggat maktab 


btishtaghil gala battáriyya, w Баға ma najahat attajriba haggati badët masl 


tasmim ауа I?id tasni i 
mm t А tha Кап а їг ті 
nāhiyat tasmim kumbyütar fih kull pon n ne атчу ууа wa Sr 


Imuraggada yigdar yishi il bi 

shtaghil агі 

fa Imushkila kanat Баи ae 1. 
alkumbyütar w tamm tasr 


sanat 1981 bi hadi Imuwasafi 


i 5 volt w mā yisrif ay [ада tuzkal 
ghir alhajm. làkin alhamdu li lah najaht fi tasmin 
nig assaka bard sanatén, | 
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vocobulory 


maziyya n.pl. mazaya (the pl. form is 
more common) 


alqibla n. 


mukhtarig act.part.pl. -in 
ikhtirāg n.pl. -àt 

insan n. 

khatar gala bali 
thaggag/yithaggag v.pass. 
baht n.pl. buhüt 

tajriba n.pl. tajarib 

mudni adj. 

таз}! л. 


wahid adj. 

swisra 

singhafüra 

{ауда n.pl. fawayid 
mumayyiza n.pl. -àt 

татаў n.pl. marájig. 
mbarmaj pass.part. 
ihtawa/yihtawi + gala v.intr. 
zakira n. 

murattaba hasab alhurüf l?abjadiyya 
harf n.pl. hurüf 

bi mujarrad 

zir n.pl. zrār 

shasha n.pl. -àt 


utumātīkiyyan adv. 
layyar n.pl. -in 
bahhār л.р/. bahhāra 
falaki n.pl. -in 


annu yihdina Паһ li Ikhér dayman, w annu tkün ummat I?islam saf wahad w 
galb wahad w id wahda fi nashr addin assahih. 


merit, virtue; advantage; superiority, 


direction facing the kagba in Holy 
Mecca. Every Muslim has to face the 
‘qibla’ while praying 

inventor 

invention 

human being; mankind 

occurred to my mind 

to be fulfilled; to be achieved 
research 

experiment; experience; temptation 
tiring 

registration; recording, tape recording; 
(here) having an invention patented 
solitary, the only one 

Switzerland 

Singapore 

benefit, gain, profit; interest (on money) 
distinguishing feature, distinctive mark 
reference; resource; origin 
programmed 

to contain, include 

memory 

arranged in alphabetical order 

edge; (here) letter of the alphabet 

as soon as, at the very moment when 
button, push button, bud (of plant) 
screen (of a television, a computer, a 
watch) 

automatically 

pilot 

sailor, seaman, mariner 

astronomer; astronaut 
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businessman 


пй! аута! 
design, plan; outline; decision, ге 


tasmim mpl. tasamim 


muwasafat n. detailed description, specificatii 
ságat id wristwatch 

mugaggad pass.part. complicated, difficult 

hisábàt riyádiyya mathmatical computation 
taglid i imi! 

g : copying, (here) imitation 

munáfast n. competition, rivalry; athletic 

| contest, match 
Sir n.pl. asrar Secret 


BACA i 
ї)га?й! n. in the pl. form measures, steps, proceedings; 


kafil n.pl. kufala precantione 
c legal guardian; (here) guarante: 
himáya n. Mamy è 
protection 


umniya прі. -at i 
pi desire, wish, ambition 


Notes 


l. badét: started. The final vowel of vi 


ө 


- tindi: J have. When the 


as have. preposition gind takes a pronominal suffix, it is translated into 


3. irtijáh 
: 14 ұштгак: May (God) extend your 


expressing a wish) often used in conversation. 


š lowed by i 
umniyatak, your goal, desir ^ à 10 


5. alla hadák: May God guide 


Hijazi Arabic and in most оће ou. This is another optative construction which is often u 


T Gulf dialects as well, 





algibla: directi i 
gibla: direction towards which Muslims tum in praying (towards the kagba) ` 


life. This is a common optative construction (a cons 





selection Twenty-Two 


irshadat muhimma li Imustafin alkhalijiyyin 


idárat I?iglam bi I?amána катта fi majlis attaváwun haggat duwal alkhalTj 
alarabiyya haddarat nasayih! li Imustafin alkhalijiyyin fi urébba wu dduwal attanya. 
kull wahad yibgha yisayyif làzim yigrif gawānīn adduwal alli yibgha yisáfir līha, 
mu?akhkharan asdarat al?amüna irshadat li Imuwátin alkhaliji азпа?? safaru khārij 
adduwal al?agda?, wu khassatan adduwal al?urdbbiyya. inshàlla nigdar bi nashr hadi 


muwatin min I?istifada minha, w ittibagha gashan yimaddi? ша 


Ttirshadat nimakkin al 
allah4. 


séfiyya khalya min almashakil wu Imatàib alli maggil yitgarrad laha là samah 
li һава ssabab ihna bnit?ammal mind almuwatin alkhalīji Ikarim annu yakhud bigén 


[etibar al?umür hadi. 


- абат ruküb sayyára min almatar ghér sayyárat l?ujra lrádiyya lmagrüfa bi 
alwanha w ashkalha Imumayyiza. 


- kull muwatin lazim yisarrih gan almujawharat alli magu w tan l?awrāg almāliyya 
nnagdiyya, wa illa mumkin titgarrad li Imusadara, hada li ann fi ikhtilafat katira 
marra bén® I?andima ljumrukiyya l?uróbbiyya wu Ikhalijiyya. 


= alhusül gala ta?shirát addukhül li dduwal I2ajnabiyya min albalad alli јауїп minnu. 

= lén yiwsal almusafir làzim yirdjig. algunsuliyya li tasyi] safaru w ginwàánu. 

- má làzim yihmil mabaligh nagdiyya kabira aw dahab, w mà làzim yihtafid fiha fi 
makan sakanu. 


- īdā¢ Jawaz assafar w tazkirat attayyára wu Imujawharát fi bank aw fi sandüg 
I?amānāt almawjüd fi Ifundug Ші názil fih. min Yafdal akhd süra li јамаг. 


- sahb almabáligh almaliyya hasab alhaja. iza fi haja li sahb mablagh kabir, lázim 
yitlub min albank ta?min alfulüs li Imakan alli yibgha. 


- gadam fath bawwabat alyamara Ikharijiyya li Shakhs majhül. 

- min almufaddal tajannub akhd albuzüra li ssüg. 

- hifd kis albidaga mag, wasl айдау li?annu huwwa I?isbat alwahid li 
albidaga. 

- min addarüri даб taman albidaga fi nafs algism alkhas fiha. w mà làzim tinhamal 
li адѕат tanya, liann mumkin tisabbib attuhma bi ssirga. 


- mà làzim yifhas albidága barra Imahall illa bagd izin albayig. w làzim hu bi nafsu 
yakhudha li barra. 
- mà lazim tintarak? akyas albidaça Ili nsharat min mahallat tanya bidün murágaba. 


да taman 


- mà tingabal ay khadamat yigaddimha ashkhas majhülin. 
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- mà yisayyib shunat I?id gala 1?агф aw alkarasi bën ma? yigis almalabis у 
gashān mà titgarrad li nnashl. N 


- min almufaddal fath hisāb fi Ibunük algarabiyya fi faransa. min 
alkartāt wu shshīkkāt assiyāhiyya. 


- gadam almubalaqha fi libs alhula wu Imujawharat alli tigarrid I?insan li Ikhaj 


~ giráyat gayimat l?akl gabl attalab wu tta?kid min al?asgar wagt айда 1 


alkhidma gala |fatiira. 


- attlab min idarat alfundug attawgit gala kull fatira m 
afrad algéla haggatu, wu ttadgig bi Ifawatir gabl almughādara. 


- wu bi ma annu gawānīn assēr tikhtalif fi bagd albuldan 






l?ahsan i: 


H?intibah gala I?atfal w gala kubar assin lamman yigburu shshawarig eashàn ta) 


alhawadis almu?lma. 


Vocobulory 


irshàd n.pl. -at 
mustàf n.pl. -in 
sayyaf/yisayyif v.intr. 
khilāl 

mu?akhkharan 

asna? 

duwal l?agdà? 
makkan/yimakkin v.tr. 
madda/yimaddi v.tr. 
khàli adj. 

matagib n.p/. 


!rarrad/yitrarrad li v.intr. 
at?ammal/yit?ammal v.tr. 
akhad bi gan Vigtibàr 
1?итйг hadi 

mujawharat n. 

awrag màliyya nagdiyya 
musadara n. 

mablagh n.pl. mabaligh 
Iday n. 

sandüg amanat 

nàzil fi 


majhül Pass.part. pl. -in 





instruction; guidance; information; айе 
summer vacationer 

to spend the summer vacation 
during, through 

lately 

during, while 

member countries 

to enable s.o. 

to spend (time); to stay 

empty; free from 


troubles, pains, discomforts; difficulties 
hardships | 


to be exposed, be subjected 
to hope; to expect; to meditate 
to consider 

the following items/matters 
jewelry, jewels, gems 

money, cash 

confiscation, seizure 

amount 

depositing, consigning i 
safety deposit box; baggage checkroom 
lodging at, Staying in 

unknown 






in gibal almustàf w min gibal 







tajannub n. 

idae n.coll.pl. -8t 

wasl n.pl. wusülat 
tuhma n.pl. -àt, tuham 
hu bi nafsu 

muragaba n. 


bidün murágaba 
gis/yigis v.tr. 
malabis n.coll. 


nashl n. 


fath hisáb 
shék siyahi 
mubalagha л. 
hula n.coll. 
gaymat l?akl 
idafa n. 
khidma n. 
fatüra n.pl. fawatir 
min gibal 
tadgig n. 
intibáh n. 
mu?lim adj. 


Notes 


1. nasáyih: advices. Cf. MSA nagthah, pl. naga?ih (pausal forms). 


avoiding 

goods, commodities 

receipt, voucher 

accusation 

he himself 

observation; supervision; surveillance, 
inspection; control; censorship (of the 
press) 

unattended 

to try on, fit on 

clothes 

snatching; stealing; extricating (from 
danger, difficulties, etc.) 


opening a (bank) account 

traveler's check 

exaggeration; extravagance 

jewelry 

menu 

adding, annexation 

tip; service 

invoice, bill 

on behalf of 

doing with precision/exactness/accuracy 


paying attention, awareness 
painful 


Note that the hamza 


becomes y, a very common phenomenon in Hijazi Arabic. 


2. asn&?: during. Cf. MSA абпӣ? with the usual Hijazi Arabic shift of 8 => s and the deletion of 
the final vowel. The student should also expect to hear the MSA pronunciation. 


3. yimaddi: spends (time). MSA does not use this form; it uses amda, impf. yumdi. 


4. Ш samah allah: God forbid (lit, May God not permit). This expression is used in mentioning 
that something bad might happen. allah 14 yismah is also common. 


5. bnit?ammal: we expect (lit, we look attenti 
indicative form of the verb when it has habitual 


vely; we meditate). The b- prefix is added to the 


1, progressive or future meaning. MSA uses this 


verb form to mean fo look attentively; meditate; ponder. The correct MSA verb form in this case 


is na?malu. 
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. bën: between, among. Cf. MSA bayna with the common Hijazi 2 
the deletion of the final vowel. When two parties are mented aa = 
twice. Pronouns are suffixed to bën, e.g., bénha wu bénu, bermeen Pa Sal 


selection Twenty-Three 


. barra Imabal: outside the store. This is a typical Hijazi їс const 
addukkán (pausal form). m i EDU 


sadigi Imutgib 


. tintarak: be /ей. The prefixes an-, in- and added E. 
; ,in- at- 
the passive form of the verb. See this text for more eA s ч 


. bén ma: while. Cf. MSA bayn ii 
ннн, ynama. ma following the preposition bën (ш 


gindi sahib là yihizzu tarab w là yigjibu gajab.! ahkāmu fi nnās titwaggaf gala 
magáyis ma stagmalha min gablu w 1а nagid w là yiftakir fiha majnün w là gagil. 
kull ma? yishüfani Jày yibda hufümu gala ssahafa wu ssuhufiyyin wu l?udaba wu 
Imut?addibin. hawalt ignagu innu ana mü qumda3, wa là nagib fi ssahafa, wa 1а ana 


min ashab almashawir. lakin kull hada Ikalam mà паѓа. 


marra Jarrabt aksab wuddu а tatfu fakhtart arbay kutub, kull annuggad galu 
innaha muhimma w tamina. gaddamt hadóla Ikutub li sahibi kahadiyya saghira w 
kagurrbün muhádana larubbama? artah min lisánu, w aslam min gadàyfu w niránu, w 
tikhlas mas?üliyyati gan assaháfa wu ssuhufiyyin. 


astalam sahibi Ikutub w gallabhum min kaf li kaf bi sukhriya, hassét innu 
yikhtabir waznahum, w mà aktaras li ganàwinhum w mà kallaf nafsu® yitallig gala 
gàymat almuhtawayat haggathum. Jakinnu zamm shfafu? w gawwas hawájbu w gal, 
“bgullak ra?yyi bukra8." 


ana kunt migtanig innu mahma kan mawdiig hadola lkutub, alwahad yihtaj li 
tiddat ayyām gashan yigráhum. wa lakin asharét alyóm bi bukra. fabkhallis bi nafsi 
lyom, w khalli ykün fi bukra illi ykün. 


w aja bukra, w aja sahibi hàmil l?arbag kutub. wu ttaham zógi? bi ttakhalluf 
w innu tagáfati sathiyya, w «88 min jadid ?ustuwanat assaháfa wu ssubufiyyin. w 
astashhad bi tafahat Ili katabühum "sálim" aw "sálmin." 


halhin agtarif inni tashakkakt fi ahkami ssábga gala shakhsiyyat arrijjal. kàn 
tindi taraddud, "уа tura huwwa mutaggaf shayif halu!0, aw Jāhil càmil halull 
fahman?" w gashan arayyih w astarih qarrart agzumu lilkitàba. м ўа баға ayyam 
yihmil almagal haggu "alyatim" bagd ma sawwaru, li annu khaf yidig aw ana ahmilu 
"la samah Паһ." w yikfi innu gunwan almagal ykün "min ashjag abu zëd aw 
tantara." li hada ssabab датаг anni akün ashjag min l?itnén w aktub kull gissati 


69 





















matu. rubbama girdyatha hatinfaa mawdüg ta?ammulat talim mutyahil 
mutagalim. w lak allah yalli abtalak azzaman bi mitl sahibi. 


Vocabulary 


hazz/yihuzz v.tr. 
tarab n. 
tajab n. 


to shake 

music; delight, pleasure 
wonder, astonishment 

to depend on, be based on 
measures, standards 


atwaggaf/yitwaggaf + tala v.intr. 
magáyis n. 


nagid act.part.pl. nuggàd 


Гаара critic 

ma)nin adj.pl. majanin crazy; fool 

‘gil adj. wise | 

hujüm n. 

2 " attack, raid 

юз . journalism 

adib n.pl. udal 

р! һа scholar, one who is learned (in 
— literature); (here) author 
А š 

kasab/yiksab v.tr. oas 

wudd n. = 

hen friendship, amity 

min agi Али 

hadiyya n.pl. hadaya ° 

z gift 

turbün n. 

em token, symbol, pledge 
cies. truce, suspension of hostilities, armis 


maybe, perhaps 
to rest 


anab/yinah v.intr 
gadifa n.pl. gadayif 
gallab/yigallib улг. 
kaff n.pl, kufüf 


missile, projectile, rocket 
to turn, turn over 


sukhriya n. palm; glove; (here) hand 
wazn n.pl. awzan sarcasm 
aktaras/yiktaris li vá weight 
+h vintr, 
kallaf nafsu to care for; to pay attention to 


gaymat almuhtawayat 
zamm/yizimm v.tr. 


to take the trouble to do 
table of contents 


10 purse (the li 


; to ti j 
gawwas/yigawwis үлү. tighten Ps); to tie up, fasten, 


eyebrow 
70 


to bend, curve; to arch (the eyebrow)ll 


mugtanit, adj. 

mahma 
ataham/yattahim v.tr. 
70g П. 

takhalluf n. 

sathiyya adj. 
qustuwana n. 


astashhad/yastashhid + bi v.intr. 
tafáha n. 


sálim aw salmin 
tashakkak/yitshakkak + bi v.intr. 
shakhsiyya n. 

taraddud n. 

ya tura 

shayif halu 

jahil adj. 

tamil hàlu fahman 
garrar/yigarrir v.tr. 
gazam/yigzim v.tr. 
yatim n.pl. aytàm 
sawwar/yisawwir v.tr. 


dàe|yidig v.intr. 
hamal/yihmil v.tr. 

là samah allah 

азау adj.comp. 
Tubbama adv. 

ta?ammul n.pl. -àt 

lim n.pl. gulama 
abtala/yibtali + bi v.intr. 


Notes 


convinced 

whatever, no matter what 

to accuse 

taste, inclination, liking 
backwardness, underdevelopment 
superficial, external, on the surface 
(phonograph) record; cylinder (of an 
engine) 


to quote; to refer to; to die as a martyr, a 
hero 


silliness, stupidity, insignificance, 
paltriness, tastelessness 


whoever they are, whether this or that 

to doubt, be skeptical 

personality 

hesitation, hesitance 

1 wonder if... 

conceited 

ignorant 

acting clever, pretending to be intelligent 





to decide 
to invite 
orphan 


to make copies of; to draw; to take a 
picture of 


to be lost 
to ignore, neglect 
God does not permit, God forbid 
more courageous 
maybe 
devotion, hope; inspiration 
scientist, scholar, learned person 
to be afflicted, plagued 


1. 1а yihizziu (arab w 18 yigJibu gaJab: nothing pleases him (lit, music does not move him 
and wonders do not please him). This expression is very common in Hijazi Arabic and in other 


Arabic dialects as well. It is used to describe a person who is very hard to please. 
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. zamm shfáfu: He pursed his lips. With respect to the parts of the body that occur i 


- bukra: tomorrow. This word is often used loosely in Arabic dialects. Most speakers us 


kull ma: whenever. When kull is followed by ma, it functions as a subordina; 


and may only be followed by a verbal clause, e.g., kull ma yishüfani Jay yi vi Selection Twenty-Four 


whenever he sees me coming he starts his attack. 













aghrab! gigas almukhaddirat fi Imamlaka 


ana mü gumda: / am not someone important. This expression is very common in É 
For example, ahlan wu sahlan bi lgumda, welcome honorable sir. 


Такмап: / chose. Cf. MSA fakhtartu with the deletion of the final vowel. Th 
classification or gradation fa indicates coordination together with the idea of develo 


or telli; Р arida sugüdiyya nasharat gisas ghariba gan mushkilat almukhaddirat fi 
ing a story, 1 sni 
use fa when talking about an event 1 J 


issa gan sawwag siyyára gatal talatin hajj. wu ttanya ғап wahad 
sci ве wu garüsatu wu garāyibhum fi lëlat azzafáf. wu ttálta gan rijjal 
ans ч im atman wu yitgarrad li gugibat al?igdam, wu lgissa жей e 
Lene m fi kubbayat? khamr wu gatal asdigà?u wu shuraka?u fi hadi 
пй! hat mukh; 


larubbama: maybe. This is a loanword from MSA (The narrator of the sto; 
Saudi.) The panicle la is often prefixed to rubbama to imply a greater probability c 
expression of a wish. 


mā kallaf nafsu: he didnt even bother to, he didnt take the trouble to... This 


very common in most Arabic dialects. aljalsa. 


kull hadól algisas mü humma riwayat min ma shagbiyya, = b 
hikayat aljadda illi tihkTha li hafidha gashan yinàm. жы үе к Е e 
ima?as illi natajat min tafashshi akhd almukhaddirat en и на 
mujtamagna Ili gash li fatra min azzaman sālim min hadi ssumüm alg: М 


most Arabic dialects refer to them by the plural form, not by the dual, i.e., shfafu 
hawaJbu for bájibe and kfüfu for kaffé. MSA pl. form of shafah is shifáh. 
Hijazi Arabic the h is substituted for f before the pronominal suffix. 


imply some time in the future. This word occurs in MSA, but there it means early in the 
e.g., ataytuka bukratan, / came to you early in the morning. 


i ilat 
ама? muhammad huwwa hayjāwib kull al?as?ila gan sss 
i min 
almukhaddirat fi Imamlaka. huwwa ар!йпа fursa ¢ashān nithawar cus se 
almasyñáfn bi sabab gadaya Imukhaddirat gala ikhtilaf tawamuthum tha, oe 
капи muharribin wu minhum murawwijin, wu minhum mustagmilin е S: x 
i i had almajhüd hanrarri! 
i i i һауЬ, wu insha? allah bi hā 
ihna hanigrud algadiyya guddām ashsh: h I E 
arra?iy аат gan annatáyj alkhatira wu l?adrár annátja min таран Imukhaddirài 


200: my taste. Cf. MSA Sawai with the co 


mmon Hijazi Arabic changes of 8 —-> z, a) 
and q ---> g 4 


sháyif halu: conceited, This expression is pure colloquial Arabic. shayif is 
participle of the verb shaf. MSA uses mutakabbiru instead. 


támil һай (fahmán): He thinks he is clever, 
Arabic expression, It is used when soi 
yataüáharu bi annahu fahimun. 


intelligent. This is another pure collo 
meone pretends to be something he is not. MSA 


- sagüdat alliwa?, këf mumkin tintashir almukhaddirat bi haai ssüra үзг 
attashdid gala дай mawani? Imamlaka lbahriyya wu lbarriyya wu 
wajh almuharribin? | u 

š ора апа aftakhir wu agtazz bi kull Juhüd rijal aljamanik m silāh wass 
tawgif ramaliyyat attahrib bi kull hazm wu guwwa. lakin Јата ME К 
hiyya Jarima munazzama, wu illi yirtikbüha byileabu adwar mu er : 
btitghayyar bi süra mustamirra. mitl ma ygül almatal, albaja umm үй de 
binshüf gisabat attahrib bitsawwi kull al?asalib wu игид illi іта! 


tadkhil hadi ssumüm ila Imamlaka. 


dalhin khallina nitkallam gan fi?àt almutgámilin bi Imukhaddirat wu lgugübat 


assarma haggónhum. 
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. almumawwil huwwa illi yistakhdim zakah5 wu mālu tashan y 







ustüra n.pl. asatir 


myth; fable, fairy tale 


tamaliyyát attahrib bi Jamig al?ighra?at almukhtalfa tashan nol. -ät grandmother 
ahdáfu Imaddiyya. almumawwil yugtabar ras alhayya. јадда he š p to tell (a story); speak 
aka/yihki v.tr. 
2. almuharrib huwwa illi yitwalla gamaliyyat nagl wu idkhal almukha, te rn |. ahfad grandson 
Imanatig. hada yugtabar Jisr ashshar. hadōl al?itnén ug hafi _ Lan si tragedy; misery 
khamstagsh sana sijn, wu gharama gashara alf пуа! mag gugibat alf; ma?sát npl. ma spreading, outbreak 
i n. 
3. sharik almuharrib huwwa illi yiságid wu Yitráwan mag almuhar tafashshi poison 


. almuhdi huwwa assadig alraduw illi yitzayyin li ashabu 











tamaliyyat attahrib. hada shshakhs tugübatu sabga sinin sijn wu 
alkhidma iza kan muwazzaf. 


yishajighum hatta yitgatu hadi ssumüm alfattaka wu yihdihum yaha 
mugabil. һада huwwa Jalis assü? wu yugtabar akhtar min almu 


tugibat almuhdi khams sinin sijn wu gharáma tashara alf гіу; | 
tugübat aljald. ] 


Vocobulory 


aghrab adj. 
gişşa n.pl. gisas 
mukhaddirāt n. 


һај) п.р/. hujjaj 

lélat azzafaf 
aetada/yietadi + tala v.intr. 
tard n. 


karima n.adj. 

Чап n. 

sharik n.pl. shuraka 
khamr n.coll.pl. khumür 
nwaya n.pl. -āt 





Stranger, strangest 
Story, tale; problem 


drugs, narcotics; anesthetics, painkille 
tranquilizers 


pilgrim 

wedding night 

to rape; to assault 

honor; width; exhibit 
daughter; Precious; generous 
execution, death sentence 
companion; partner 

wine, alcoholic beverage 


Story; drama, play 
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samm n.coll.pl. sumüm 
liwa? n. 
athawar/yithdwar + mat v.intr. 


tawarrut n. 


muharrib act.part.pl. -in 
murawwi) act.part.pl. in 


aftakhar/yiftakhir + bi v.intr. 
artazz/yigtazz + bi v.intr. 
rijal aljamàrik 

silah alhudüd 

hazm n. 

jarima munazzama 
artakab/yirtakib v.tr. 


dor n.pl. аймаг mutagaddida 
ikhtarág n.pl. -àt 

£ugüba n.pl. -àt 

tisába n.pl. -àt 

?uslüb n.pl. asalib 

sàrma adj. 

zaka n. 

mawwal/yimawwil v.tr. 
hayya n.pl. -àt 


major general 

to debate; to interview; to talk 

being in a bad situation/in a bad fix/in a 
dilemma 

smuggler 

marketer, pusher (of drugs) 


5. almurawwij huwwa illi yileab dor attājir wu Imuwazzig li hadi ssumüm wasit n.pl. wusata mediator, middleman 
Yugtabar almumawwil alhaddám. wu Yitágbüh zay ma yigagibu almuhdi ту ium public opinion 
тапу : : 
6. almutagati huwwa lhadaf alwahid hag ¢amaliyyat attahrib, wu fi lghàli ауада your excellency; happiness 
Pun shakhs marid aw mughra, hada yinsaJan sanatin тар gugibat al in spite of 
illi yigarrirha Ihàkim ashsharyi. j: bi mughm vs 
mina n.pl. mawani? harbor, р! 
i j. a 
bahriyya adj. se: 
khallini agül innu sadar amr min sahib assumuw almalaki nà?ib barriyya adj. land 
addakhiliyya bi tashhir almuharribin wu ImurawwiJin bi nashr suwarhum fi jawwiyya adj. air 


to be proud of, take pride in 

to be proud of, take pride in 

custom officers 

border defense forces 

strictness; strength 

organized crime | 
to commit а crime or offense, engage in 
criminal activity 

numerous roles 

invention 

punishment 

gang 

method, style, way 

severe, fierce; strict 

intelligence, cleverness 

to supply; to finance 

snake 
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Jisr n.pl. Jusür bridge : . nt -Five 
gharáma n. a fine, money imposed as p Selection Twenly 
offense 
Jald n. lashing mugábala mag murawwij mukhaddirat 
fas] min alkhidma discharge from the service 
atzayyan/yitzayyan + li v.intr. to be adorned, be made attracti 
të seduce ash ismak?! 
fattáka adj. devastating - &h ismak 
muwazzig_ act.part.pl. -in distributer š gue o. T 
mutgati act.part pl. -in user - ésh hiyya Jinsiyyata e^ 
nds pass pan. deluded; tempted, attracted, seduced du bab tawgifak? 
ishhir n. iB 1 - Osh hiyya asl w ы 
exposition, exposé, exposure of ësh hiy MET 
nya Я 4 i ta illa bi llàh2. gabadu 
something discreditable = (gal bi sët tikhnugu Gain haay sa aptos enti anabi w Janet gala под 
udi us . alh i 
talay li anni arawwi) alhubūb alm : x i nadman tala lli 
Notes S ala} nafsi. alkalám тпа yinfaç dallin, Іакіп khallini agullak anni ш 


ana rajig ila Hah айоо minnu llutf wu rrahma. 


sawwëtu w | | 
adi Ihubüb mamniiga wu fi tugübàt shadida li tarwijha? 


1. aghrab . : x 
: m "s Rein ass eee oe strangest. Hijazi Arabic uses the pattem aC ` imta kunt tignf innu h 

ү rlative adjectives. The i jective i d 

Vie me Superlative adjective is usually followed трее E- " 
mad is older than Ali; ahmad huwwa akbar walad, Ahmad is the oldest boy. Hii ; i 


also uses the MSA Superlative form whi i 
ich consist ive wi i 
*.9., ahmad huwwa al?akbar, Ahmad is Me ЕЕ es ? 


- nagam kunt garfan wu làkin ashshétan wu julasa ssi? aghwüni wu nassüni guwwat 
algugiiba. 

= ësh alli khallak tibig alhubüb? 

- abadan wala shay ghér alkasb almaddi. 

- bi gaddésh4 kunt tishtari Ihabba w bi gaddésh kunt tibigha? 


- kunt ashtari lgulba bi miyyat riyal w abigha bi miyya wa khamsin пуа). 


à : š 
2. kubbáya: (а drinking) glass. This is Strictly a coll 


dialects. MSA kib, Pl. akwáb or ka?s, pl. ku?üs loquial word which is used in many 


correspond to this word. 


3. sumüm gattála: deadl) 


/leth, is 
This expression is commont Lon Poison. Cf. MSA sumümun qattālatun (fully 


оп the society, y used to describe harmful affects of a Physical substance or “ss ear itl adie tvi T 

i ie i idün isti i bidūn ma thuss. 

- nagam, lākin saddigni rribh alharām yitir bidün istifada minnu w b h 
yh wu mimm. rrátib alli atgādā min almu?assasa lli ashtaghil fiha. lamma 
yikhtalit alhalal bi агат, tnënáthum yrühu ta ]haràm. 

= mata badët tbig hadi Ihubüb, w kunt inta tistagmilha? 


= kunt abigha li muddat shahr gabl ma algu lgabd galay, 
li annha tdurr assihha wu lgagl. 


foll onom З 
Ollows the verb, e.g., арап} yyñha, he gave a ова to the panicle iyya- which immed - mà dámak буй innaha tdurr assibha wu ag lësh һа? 


wugata pl. of wagrt: middleman; i 
in i ‘man; mediator. Cf, MS, i io 
glottal stop and the final vowel. Note the Tegressive ictal F “м | 


$. 


zaküh: his intelligence, Cf. MSA 


ё; ` 
deletion of the glotal stop and the final vowel. ^ ‘ME common change of 8 1o 





wu lākin mā kunt astagmilha 


- gult lak innu shshëtán aghwani w ana nadmān cala lli gamiltu. 

= min humma l?ashkhás alli tibighum? 

= aghlab zabàyni sawwagin shahinat kabira wu gallabiyyat. 

- k&f khatarat gala balak fikrat béy almukhaddirat? 

` tagarraft gala shakhs Кап yishtaghil bi hadi ttijara Ikhasra w aghrani kalamu 
- khabbart idarat mukafahat almukhaddirát gan sahbak hada? 
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= nagam w humma bagdhum yidawwirü galé5 
= w khabbarthum gan zabàyinak? 

- nagam khabbart al?idára ganhum. 

- biwuddak$ tgül ay shi tàni? 


- natam biwuddi agül anni nàdim Jiddan wa tubt li Паһ. wa ans Y 
Imuslimin, wu khassatan akhwani lyamaniyyin alli taraku мај 


abahlyirbah v.tr. 
«addiani v.imp. 
nibh alharām 


to profit; to win, earn; to benefit 
believe me 

unlawful profit, illegal profit 

to fly ;(here) fly away, disappear 


i intr me 
ai profiting, gaining 


jstifada n. 
ati sal 
tib прі rawatib агу 


tagharrabu, м jd Imamlaka minsh: 
tan bér hadi Ihubüb w gan ay rizg 
nihàyathum hatkün тї nihayati, wagtha7 


Vocabulary 


mugabala n.p]. -àt 

yamani adj. 

tawgif n. 

khanag/yikhnug v.tr. 
tibàra n.pl. -àt 

huzn n. 

gabad/yigbad + tala v.intr. 
habba r.p]. hubüb 
musahhir adj. 


hubüb musahhira 
adnab/yidnib v.intr. 


Jana/vijni + gala v.intr. 
nadman act.part. 

lutf n. 

rahma n. 

shétàn п,р/. shayatin 
Jalis n.pl. julasa 

sū? n. 

abadan 

kasb n. 

maddi adj. 
ashtara/yishtari v.tr. 
bàrlyibig v.tr. 

tulba n.pl. gulab 

izan 





ап yihassilu magishathum bilhalal, ha к | 


mü halal, li annahum 12а sawi 
mà yinfag annadam. 


meeting; gathering; interview. 
Yemeni 

arrest; stopping 

to choke, suffocate 
expression 

sadness 

to arrest, catch, capture 

Pill, tablet; one piece (of fruit) 


stimulant, something that makes one 
up and lose sleep. 


amphetamine 


to commit an offense, be at fault, do. 
something wrong 


to offend, sin (against); to harm; to hurt 


regretful, repentant 

kindness, goodness 

mercy 

devil, Satan 

Companion, friend 

bad, evil 

absolutely not 

gain, eaming; winning, Profiting 
material; financial, monetary 

to buy 


to sell 
box 


therefore 
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to be paid 

atgada/yitgada v.tr. lo а өй. 
akhtalavyikhtalit v.intr. to : 
"n о harm 
dar/yidurr v.tr. t js 
ae om aes client 

i cu: A 

bin n.pl. zabāyin 

айы п. truck 


sháhina n.pl. -àt 

gallábiyya n.pl. -àt 

khatar gala bal + obj.pron. 
fikra n. 

tjära n. 

khasra adj. 

mukafaha n. 

idarat mukáfahat almukhaddirat 
khabbar/yikhbbir v.tr. 

bi wuddak 

táb/yitüb v.intr. 
nasah/yinsah v.tr. 
tagharrab/yitgharrab v.intr. 


marisha n. 

halal adj. 

abtarad/yibtagid + gan v.intr. 
rizg n.pl. arzag 


піћауа n.pl. -àt 


Notes 


1. éshismak: What is your name? This is an example of an equational sentence. 


bulldozer, tractor 

it occurs to the mind 

idea, thought 

trade, commerce, business 

losing 

fighting; stopping 
Drug Enforcement Administration 
to tell, inform 

would you like, do you desire 

to repent, turn to God 

to advise 

to go west, to go abroad; to immigrate; to 
emigrate 

living, livelihood 

lawful, according to God's will 

to be far from; to avoid 

earnings; means of making a living, 
livelihood 

end 


In an 


ject i і n-verbial 
equational sentence the verb is not expressed. The subject is equated with a no 


predicate, and when translated into Engli: 


sh, the verb fo be or fo have, is used. 


is in God. This 
2. lš hawla wala qunwata illa bi lláh: There is no power and no strength save in 


expression is borrowed from MSA. It is used when one wishes 


powerless. 


s to say that he is completely 
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- Janét gala: / harmed, hurt. Cf. MSA Janaytu with the common chan E 
ge of 


‚ yidawwiru galé: They are looking 


. b(i)wuddak: do you wish, desire. 











deletion of the final vowel. 


Note th: i i 
deletion at when this verb takes a direct object 


selection Twenty-Six 


bi gaddésh: How much? This phrase is Pure colloquial Arabic and i 
is 


Price, amounts, weight and length, e. 

i ‚ е.0., gaddésh assa; ime . 

ashari) How much did you buy? gaddësh tülak? How ‘all, ке 
ut prices, the word gaddësh is proceeded by the reposition bi Ж кош 


hiwar mat. sahib istudyo yitgáta Imukhaddirat 


‚ mumkin agrif ismak? 


for him. MSA does not use this verb; it 
‚ ismi Iawwal gabdallah wu mà adunn innu fi haja li magrifat ismi Ikàmil. 


yabhaéu. When this verb tak i 
es a direct object, it means round. 
. to make s.th. 


| 
5 This expression i: š 
the Gulf dialects. р! is borrowed from MSA, and _ ya akh, ësh huwwa sabab sijnak? 


wagtha: then, at that time, (lit, its ламата! fi tagáti Ihubüb almusahhira. 


pronominal suffix -ha to any noun den time). Cf. MSA waqta?idin. Hijazi 


denote at that day, night, hour. oting time, such as, убт, day; lela, night; - kef wagagt fi hada shsharak? 


- fi Ibidàya gharrani wahad min rifag assü? "wu ma aktarhum2" minshan astagmil 
alhubüb almusahhira. 


- hall admant gala Ihubüb almusahhira? 

- nagam. 

- min mata? 

- min gabl sijni bi shahr. 

- ésh hiyya tabigat shughlak illi khallatak tidtarr takhud alhubüb almusahhira? 
= ana gindi istudyó taswir wu làzim ashar fi mugdam alwagt. 


-liannak mudmin là budd innak titdáyag min batd l2agrád bi sabab ingtagak gan 
almukhaddirat. sah? 


- fi lbidaya shagart bi alam shadid wu dig wu ikti?ab w tawattur gasabi wu hada kan 
fi awwal yomén min sijni. wu lakin sihhati sárat tithassan Баға akhd aleilaj. 


= hal assarat almukhaddirat gala mugdmaltak mat. annas? 


- nagam kunt lamma akhud alhubib asir mutawattir al?agsáb yagni mitnarfiz3 w 
aghdab min ay shi, wu ashgur innu lāzim agtadi tala lli yitharrash biyya4. 


- sar magak hadis ѕаууага bi sabab almukhaddir? 
- là alhamdu li Паһ. kunt atjannab swagat assayyára wagt ma akhud alhubüb. 
- ésh thus dalhin min bagd ma masakük wu hattük fi hada Imakan? 


-~ asheur inni adnabt fi hag nafsi5 wu ahli wu awladi. wu ashgur bi Ihufra Iwiskha Ili 
gadani ilha® rafig assü?, là waffagu Паһ. ana 1?ān tayib Па Паһ subhánahu wa 
tagala, wu atlub minnu lgafu wu Imaghfira. 


- gaddésh kunt tisrif gala Imukhaddirat? 

= kunt asrif hawali talat miyyat riyal yomiyyan. 

= kunt tigrif gigab tagati Imukhaddirat? 

- kunt argrif innu fi gugüba wu lakin ma agrif innaha bi hadi/ssüra. 
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awareness, awakening, enlightenment 
е fulfilling (а prayer obligation); 









= këf nóg arrigáya lli tlàgiha fi ssijn? | 
shay huy 


- arrigaya tayyiba wu Imagisha Jayyida, wu 1?аһатт min kull ida? n. она оао ее Т 1 
nitgallamu min attaweiya ddīniyya, wu ida? ssalat mag aljamaga, wu i " sermon, religious exhortation, spiritua 
almawagid wu grayat alkutub annáfra Imawjüda fi maktabat attawgif. mawyida n.pl. mawagid counsel 

Vocabulary 

Notes А letion of 
| — А tawarrațtu with the deleti 
hiwar n. dialogue, text (of a play); talk, {: was entangled, embroiled, involved. or Men 
conversation; (here) interview 1 aspas and the change of t ---> { via progressive a 
the ¿ article. 

is бл. studio mā here is as an exclamatory р: e 

istudyó n. А ktarhum: How numerous they аге! noe te Hijazi Arabic and in many other Arabic 

kamil adj. complete y 2. KER this usage is strictly MSA, it is often u: 

tawarral/yitwarrat + fi or bi v.intr. to be put in an unpleasant situation, be dialects as well. 2n ed. 

a bad fix, be in a dilemma vous. This is a loanword from English. The word bamügi is also us 
: А í * 3. mitnarfiz: nei "E n 
gharr/yighurr v.tr. to deceive, trick, mislead, seduce; to 3. mi : kes me. This is an MSA verb with the common piin Сане 
dazzle 4. yitharrash biyya: He provo Hijazi Arabic form collocates with biyya or fiyya i 
adman/yudmin + gala v.intr. to be addicted vocalic change and deletion. The Hij 
adtarr/yidtarr v.intr. to have to do something, find it i И š inst myself, I have been unjust to myself. This is a very 
necessary to do something 5. adnabt fi hag nafsi: T rea dialects The word hag here expresses possession. 
= : common expression in та: ` 

taşwīr п. photography, drawing ith the deletion of the diphthong -ay-. 

sahar/yishar v.tr. to stay up late 6. ilha: to it. Cf. MSA ilayha wi 

tadayag/yitdayag + min v.intr. to be bothered by, suffer from 

agrad n. symptoms 
shagar/yisheur + bi v.intr. to feel 
alam n.pl. alam pain 

dig n. tightness 

ikti?ab n. depression 

tawattur gasabi nervousness, nervous tension 

tila) n.pl. -àt treatment 
mitnarfiz adj. 


nervous, edgy 
to be angry, mad; to become upset 
to meddle with, interfere with, provoke 


ghadab/yighdab v.intr. 
taharrash/yitharrash + bi v.intr. 
atjannab/yitjannab v.tr. 


to avoid 
hufra n.pl. hufar hole; (here) trap 
wisikh adj. dirty 
là waffagu Паһ 


may God not grant him success 


God to whom be ascribed perfection and ` 
majesty 


pardon 


subhanahu wa (ағаја 


tafu n. 
maghfira n. 


forgiveness 
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Selection Twenty-Seven 
nahda hadariyya shamla fi Imamlaka 


inta zammal tis?alni tan attagaddum alhadari fi Imamlaka sarah: 
min {ёп abdal. almamlaka, tàl gumrak, halhin tigish marhala NE 


alhadari wu I?injazat2 alhayla fi shamla min ata 


kull majal i 

us Imamlaka tagaddamat tagaddum сл f faim gist oe iN 3 
snin. 

mashārīę M 
akl razim2. bidün 
ümatna lgawiyya, “Takin 
a mamlaka tihaggig ahdar 
_fa bitlàgi injāzāt dakhma fi kull almajala: 
tlimiyya wu ssihhiyya wu Voiy 


s alhagiga, agdar agül annu haggagna munjazat wu 
Sudan tanya bi miyyat sana. attawwarat almamlaka bi sh 
hadóla ssinin algashara Imadya Капи zay tahaddi li пика 


alhamdu аһ bi giyddat malikna almufadda gidrat al 
marhalat attanmiya shshamla hadi. 


timagiyya wu 


dahhi a i б 
hhin fi aktar min malyonen talib wu alba fi marahil attaglim al?ibtida?i 
amiri. sar fī | 


Imutawassi i 
ы $$ wu ttanawi wu Ij madaris fi | d 
T'iflyya. wu bi nnisba li Imustashfayat, fi m ыла wa шл И 


d ssalu darajat rilmiyya ғаїуа аак! 
а bigsāt fu Ikhārij. humma dahhin muthammlin 
fi Imasanig wu fi Imazarig. м 


almamlaka wu Катап bi wastatS 
mas?üliyyat dakhma fi Imadaris wu 


ihna niftakhir katir la š 
takhrīj даба анат е Uhtafil Jamgat almalik fësal bi shshargiyya 
ези абын illi takhassasu fi maja 
magdirath et sasu fi majal atrub i 
um innhum là yigillu gan illi takharraju min ne a kem 
= а! Шаа almitgaddma. 


vocobulory 


nahda n.pl. -àt 
nadáriyya adj. 
shamil adj. 


saráha n. 

1al gumrak 

marhala n.pl. marāhil 
injaz n.pl. -àt 
tanmiya n. 

tatawwur n. 

fatra giyasiyya 
tahaddi n. 

bi giyadat 
gumraniyya adj. 


bazal/yibzil v.tr. 
timshi id bi id 

Jil n.coll.pl. ajyal 
assas/yi?assis v.tr. 
kulliyya mpl. -at 
ibtida?i adj. 
mutawassit adj. 
tanawi adj. 

amakin rifiyya 
hadisa adj. 
waffar/yiwaffir v.tr. 
sagada n. 

raha n. 

таѓаһіууа n. 
i/aftakhar/yiftakhir + bi v.intr. 
bigsa n.pl. -àt 


takhassas/yitkhassas v.intr. 


boom; growth, rise, awakening; progress 
modernizing 


comprehensive, exhaustive, general, 
overall; complete 


frankness, frankly 

may God prolong your life 

period, level, stage 

achievement, accomplishment 
expansion, advancement; growth 
development, progress; evolution 
record breaking period, record time 
challenge 

under the leadership 


(relating to the) infrastructure/cultural 
development 


make (an effort); to spend; to sacrifice 

to go hand in hand 

generation 

to establish 

college (within a university); department 

elementary 

junior high 

secondary (high school) 

rural areas 

modem 

to provide, make available; save(money) 

happiness 

rest, comfort 

luxury, leisure 

to take pride in 

mission; delegation; expedition; student 
exchange 

to specialize 
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Notes 


1. min f€n abda: from where I (am to) start. Cf. MSA min ayna abda?u. 











2. inJazat háyla: great accomplishments. Cf. š 
. . MSA іп) 5 

Besides the deletion of the final vowels and the change estan há?il 
nouns take singular concord as is the case here. киш 


latun (full 
Stop to a y, inan 


3. tagaddamat tagaddum : 
| tazim: It advanced ether. 
че may take their own verbal noun as = нең Ж Ë me Мен ө d 
А: оїше accusative, almafrülu almutlaqu. It is normall: ied fc des 
т magnifying, Шар тті, the idea expressed by the vert The c MS 
. cognate 


Teplaced by its modifying adjective, e.g., tagaddamat katIr marra, it ad 
‚ it advanced 


Id bi Id: hand in hand. Cf. M. 
| Cf. MSA i 
common in many Arabic dialects. yadan bi yadin (fully vocalized). This express 


5. bi маа: b | 
at: by means of. Note the regressive assimilation, i.e., the affect of t on the | 
bi : n the | 


General Note: The langua 


ge of thi i 
development in the area, is selection is affected to a great extent by the 





selection Twenty-Eight 


azzuwaJ 


Part One 


alwalda ajat tigulli!, "ana shuftillak garüsa. wu hi tigjibni fi tabigt Thal.” fa 
awdig, wu saraha mà kan gindi ay тап, lanni hassét? innu yagni 
mumkin athammal mas?üliyya. fa gult li ummi wu abüy, "khalàs tgaddamu intu wu 
shüfu Imawdüg. wu rajJigüli khabar." algádàt ұіпдапа alwālid wa Iwalda yirühu 
yitgaddamu li ahlalbint. ygülülhum bi tariga gan waladhum wu shaghghal fi Ітакап 
alfulani3, wu ësh hi tabigat gamalu, yagni kull alhajat gannu, wu bagdén ygülu, "bi 
wuddana4 nikhtub bintakum li waladna". jabgan hayiji rrad bi Imuwáfaga aw bi 


rrafd. 


garadat galay alm: 


ilmuhim rijgat alwalda lí ana w gàlatli annu wafagu ljamága. w galatli tabgan 
min hi Ibint, min bét min, wu bint min. wasafatli yyaha tamáman. fa tabgan ana 
habbét ashüfha, wu hada shay sagb tindana. fa shuftaha bi tariga aw bi ?ukhra, bas 
almuhim innu hi mā tidri. gindana aktar аппаѕ tikün mitmassika innu zófha mà 
yishüfaha gabl azzawaj. ana shuftaha. w tajabatni lbint. attët li ummi kilma 
guitillha annani muwafig galéha. khalas al?um tirfag yaddaha5 min almawdütg, wa 


yiddakhkhal® alwalid. 


alwalda agtathum khabar, galatlhum innu abüya inshalla hayitgaddam lahum. 
rah abüy wu tkallam mat abu lgarüsa wu wafagu, wu tabgan giryu Ifatiha7, lli hi 
tindana tagriban almuwafaga gala zzawaj, muwafaga mabda?iyya. Баға kida yagtük 
fatra gashán ti?ahhil nafsak. lamma tiji ]khutba lázim tijib addibal. dibla li lgarüsa 
wu dibla li laris. güdatan ihna lazim tikün addibal ға blaltin abyad$ mush dahab, 
li?annu harám gindana. khusüsan addibla haggat arrijjál lazim tikün bēda, wu haggat 
assit mush muhim. fi aghrád tanya lazim nijibha. nisawwi garabiyya min majmigat 
tutūr wu fi nafs alwagt nigaddim mikyaj hag alwajh wu manakir wu bakhkhür. fi 
anwag bakhkhür, wu lubán wu hél wu sukkar пабах. hayat yagni zay kida fa tigmal 
tarabiyya muzayyana bi kull hadi Ihajat wu trüh tigaddimhum. 


fi mudda mhaddada bën alkhutba wu bën ashshabka?. lamma yiji wagt 


ashshabka, al?ahl yittaslu bi ahl alearüsa wu ygülu ihna haddadna wagt ashshabka, 
masalan aljumga ађауа. fa byigzimu ahl algaris wu bisir ihtifal. yirüh algaris 


ja 
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tashan yilabbis alrarüsa ddibla. addibla bitkün fi yad alyami 
Катап fi mudda bën ashshabka wu bën azzawaj. ica e 
gan акд. masalan yimkin fi Ifatra hadi shshab yishüf m c ; 
kwayyisa, aw tarigatha fi Imugamala mahi re a ко 
yibaha. wa nafs ashshay hi tishüf al?ikhtilaf illi fih "я i ' иш К 
Jayiz yikün gasir, dabdub/matin!Ü. fi (ата hadi Sia NE Ы 
khi um. 













Notes 
vs to me. Cf. MSA tagülu IT. Hijazi Arabic changes the preformative vowel 


the y, t, n of an imperfect marker. However, many speakers do not pronounce this 
d speech. The prepositional phrase lI is suffixed to the verb, causing the shortening 
This development never happens in MSA. 


ans refer to this type of verb as alfiglu almudagafu, the 
that in Hijazi Arabic the third radical is 
uffixes of the first and 


шуш: She say 
a-> i after 
vowel in rapi 
of the vowel u. 


I felt. Arab grammari; 


1 hass, bassët: 
or alfitlu al?sammu, the solid verb. Note 


пва alhajat attayyiba illi fih aw alhajat albattála, bas i 
yihawil yighayyir shay minnaha, w hi š tāla, bas innu ma fi intiq doubled verb 
shi ‚ W hiyya bi nafs alwagt tighayyir shay min a joined with the second, and the vowel ë is inserted before the pronominal si 
Shay minnu h second persons singular and plural. 
It is quite common in 


Vocobulory 


tarad/yigrid + gala v.intr. 
талі n.pl. mawanig 
mas?üliyya n.p]. -àt 
tgaddam/yitgaddam + li v. intr. 
muwafaga n.pl. -àt 

rafd n. 

wasaf/yüsif. v.tr. 

rafae/yirfar yaddu v.tr. 
ahhal/yi?ahhil nafsu v.tr. 


dibla n.pl. dibal 
blatin n.coll, 
gharad n.pl. aghrad 


tarabiyya n.pl. -àt 
mikyaj п.сой. 
manakir n.coll. 
bakhkhür n.col, 
luban n.coll, 

hël n.coll, 
sukkar nabat 
muzayyana adj. 
akhlag n. 

Јауіг adj. 
dabdüb adj. 
matin adj. 
intigad n.pl. -àt 





«m 










3 sbaghghál fi такап alful&ni: He works at such and such a place. 
MSA to derive the adjective form fatr8l from the active participle fagil. This form usually 
lled in Arabic, ismu Imubdlaghah, 


conveys the notion of intensity or habitual action. It is cal 

the noun of intensiveness, e.g., tälimun, knowing, leamed, gall&mun, very learned, completely 
familiar (with). Most nouns designating professions and trades have the form of fatrál, e.g.. 
qabbakh, cook, naJJar, carpenter. However, the use of shaghghal, meaning worker, is very 
mare in MSA. Hijazi Arabic uses thi: заууйта 


s word to describe something in operation, e.g., 8: 
shaghgh&la, the car is running or it is in 


working condition. 
4 bi wuddana: we want. This expression is borrowed from MSA. 
<. тар yaddaha min: she refrains from (lit. she lifts her hand from). This expression is very 
common in many Arabic dialects. It is used when someone stops being involved in something, or 
when one is asked to refrain from further involvement. 
takes over. This is an assimilated form of 
red this assimilation, which often occurs 


to bring up; to Suggest; to offer, 
objection; obstacle; hindering 
responsibility 





to ask for a girl's hand, Propose n 
approval; agreement, conformity 
Tejection, refusal 
to describe 

to refrain from s.th. 


to pre i 
S prepare oneself; to be qualified; 


wedding band 
platinum; white gold 


6. yiddakhkhal: gets involved, interferes, 
yitdakhkhal, per. tdakhkhal. The consonant t trigge! 
with the third person singular and plural. 

7. giryu 1fgtiha: They read the first chapter о! 

Reading Al-Fatiha after an agreement between two parties 

Islamic world. It symbolizes the seal of approval of the people сопсете: 


f the Quran. Cf. MSA qara?u alfatihata. 
has always been practiced in the 
4 and their blessing on 


articles of everyda: ! 

things ryday use; odd what has been agreed upon. 

carriage, cart 8. addibal ga blátIn abyad: the wedding rings are of white gold (lit., platinum). The preposition 
cosmetics, make-up ta is the contraction of tala, a common practice when used with colors. Islam forbids men from 
nail polish Wearing gold and silk. Note that the word dibla, pl. dibal is not used in MSA. 

is! 
incense 9. ashshabka: engagement party. The MSA cognate of this word is shubkah meaning kinship, 
e.g., bayni wa baynahu shubkatun, there is kinship between me and him. 


10. dabdüb: fat. This word does not occur in MSA, but it could be a semantic extension of the word 
dub, bear, which is used in some Arabic dialects to mean a big fat person. The MSA word 
dabüb is another possible cognate of this word. It is used for fat animals, e.g., náqatun 
dabübun takádu lá tamshi min kaerati lah miha, the fat camel almost cannot walk 


because of its excessive flesh 


frankincense, olibanum, gum resin 
cardamom 

TOck candy 

decorated, adorned, ornamented 
manners 

possible 

fat 

fat 

criticism; objection 
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Selection Twenty-Eight .. . continued 


azzuwaj 


Part Two 


fi ayyam ashshabka hi tihawil tagrif kull zaghira wu kabira! tann 
lazim tikün çārfa aklātu Imufaddala, libsu, kf yihub yilbas, iza yihub 
mà yihub yitlag, ashdbu yizürü katīr willa hu yizürhum katir, yibub a 
tarigatu wagt al?infigal. yagni là bud innu fi shay biykhalli 1?insān yinf 
bithub tagrif tarigatu gashan titjannabha. azzója tagriban tindana ihna tikun 
aktar shay gala innaha mà tkhallih yinfigil. fa fi Ifatra hadi kull wahad yi 
fa iza Кап nàsabatuh biyhaddid mégid azzawa). w iza kan mà nisal 
yatni mà yihsal bénu w bënha ay tagárub. mà yihsal ay shay ghér aljals i 
ihtirām, yagni bas mujarrad innu ësh mukhátaba ¢adiyya. mā yihsal bënhi 
rughm innaha halàlu linnha asbahat zōjatu. li?ann fi shshabka yiji Ima; in w 
yingaqid alragd gala sunnat allah wa rasülu. mujarrad ma ураа wu yaabilha убт 
ashshabka asbahat halàluh, 20)а shargiyya. ' 


" lamma yiji Ima?zün tabgan Yiji abu Igaris wu abu lgarüsa w yijlisu. alma?ziin 
yis?al min alwakil hag alrarüsa wu lwakil hag algaris. tabgan abüh wu abüh 
alwukala gindana, fa hu byis?al abu lgarüsa iza mwáfig yizawwij bintu. 
natam wafagt. alma?zün yis?al, 'almahr gadd&sh?" fa byagtih mablagh ға 
tishrin alf hasab almahr illi wafagu rale. ahyánán yikün fi shurüt, masala 
yisaffir bintu barra, aw mà yisāfir wu ykhalliha. masalan mà yibahaha tiskun gid 
n mantagatu. Баға ma yintahi yis?al abu lgaris iza magah almahr. Бае 
унтер almahr дийдат alma?zün. ahyánan alma?zün yihub yismag. nin 
alrarüsa yigullaha, "inti muwafga takhudi hada ka 20) laki." li?ann ahyānan 
атта! brkünu murghamin yitzawwaju awlad tammahum C nas 
mutmassikin bi leádát, fa masalan ana ¢indi walad wu м. indu bint E 
nijburhum yitzawwaju bagd. ayyam zaman капи yisammu hada bi мт. | 


li yo ñ A 
биш m nihaddid almakán wu мад. аап lazim yikün almakan 
aràzim katir. ihna nigzim khams miyya, sit miyyat shakhs, rijàl wu Вай 


Іагіт yikün fi dabayih3 |; masr L; 
yih? li rrifàl. binyib kh; : 
nisawwilhum büfg. al. binjib khirfan w nidbahha. wu li Iharrm mumi 


Am š 














alfarah gashan yis 
dirán. timshi hi wi 
hati?a Jidd: 
tatit 


gh 
yijlisu fi mahal alkü: 


а тапа. w humma уі 
una tani li?annu fi ghuna khas bi zzaffa wu 
sha. alküsha hiyya Imakan alli yijlisu fih alharim wu fi 


yóm alfarah ahl algaris yirühu wu yfibu lrarüsa. algaris yikün fi makan 
tagbil almagázim wu yhannüh. lamma tii lrarüsa yiji magáha 
ulraris min awwal almadkhal hag alharim. yimshu mashya 
an, yagni yà düb^ bas yiharriku гїї wahda w bagdaha папуа. alharaka 
għannu li had ma tüsal almakan. wu lamma yijlisu yibda 


ydiggu trirán. bagdén yikhushshu 


mutribin. yiggudu nus saga, saga, yighatrifu lharim wu yighannu. bagdén algaris 
ай garisatu ila bëtu. Akhir shay bi wuddi agül innu hadi Igadat tikhtalif min 
yarn — эш 


makin li такап w min gAyila li едуйа. 


Vocabulary 
ainfagal/yinfagil v.intr. 


atjannab/yitjannab v.tr. 
harisa adj. 
nasab/yinasib v.tr. 


ihtiram n. 
mujarrad adj. 
mukhàjaba n. 
rughm prep. 
ma?zün n. 


sunnat allah 

wakil n.pl. wukala 
mablagh n.pl. mabaligh 
taslim n. 


murgham pass.part. 
ajbar/yijbu/ir v.tr. 
yom alfarah 
magazim adj. 
dabiha n.pl. dabayih 
kharüf n.pl. khirfan 
büfë n.pl. -yàt 
hanna/yihanni v.tr. 
Хага n.pl. tiran 
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to react; to be irritated, be upset, be 
angry 

to avoid 

careful, cautious 

to suit, fit, be in agreement/in conformity, 
with 

respect 

as soon as; nothing more than; mere 
conversation, talk 

in spite of, despite 

clergyman authorized to perform 
marriages 

God's law 

trustee; guardian; agent 

amount 

handing over; delivery; surrender, 
submission 

forced, compeled, coerced 

to force, obligate, compel 

wedding day 

invited guests 

slaughtered animal; sacrifice 

lamb 

buffet 

to congratulate 

tambourine 


ya düb barely, hardly 


5 ч 

üsha n. the place where women sit 
wedding and where the bride 
enter for the final wedding 












selection Twenty-Nine 


addin wu ddéla 


magi i we (professional) singer 
gharraf/yighatrif v.intr. to utter shrill, long-dra 
sounds (as a manifestion of. н — x ONT А 
мотеп) Јоу ib gissat infisal addin gan addóla hada shay mà yimshi gindanal. hada shay 
Notes gharbi ma ушай tala dduwal alnsiamniyye abadan; tindana аша һи а5йз kul 
shay. ihna nigtabir annu addin al?islami hu tarigat haya yomiyya li kull muslim min 
š аһ galé wu sallam li hada Iwagt. fa libsana wu 


ayyam annabi muhammad salla 11 


aklana wu shughlana wu gawānīnana wu siyasatna kullaha murtabta bi ddin. 
n2, wu һи qà?id siyasi wu dini fi 


almalik assugüdi yigtabir nafsu khadim alharamé 
fs alwagt, wu dastür addóla hu shshariga, alqur?án alkarim. 


1. kull zaghira wu kabira: i 
Ta: every little and big thing. Thi ion i: 
Arabic and in many Arabic dialects as well. MSA also uses miam Аш 
expression. 


па! 


3. dabayib: slaughtered anii 
i animal. Cf. MS. ьа 
^ 8aba?ib (pausal form) with the change of ð 
u min wājbātha innu tihtam bi kull 


the glottal su 
Op to y. It is noteworthy that killing a lamb in honor of a 
guest is a 


hospitality. ; ] i 
assugüdiyya tigtabir innu sharaf laha w 


l?umür almitgallga bi nnawahi ddiniyya. fa bi nnisba li Ihaj masalan binshüf innu 
banat mabáni dakhma fi madinat alhujjaj fi Jidda. hinak byijlisu3 Ihujjay 
lén yihaddiru kull shay gabl ma yibdu rihlathum li makka Imukarrama. hukkam 
almantiga byitlubu min kull haj innu yidfag rasm mali basit, bas li taghtiyat almasarif 
haggathum. ayyam zaman tagriban kan alhaj akbar madkhül li ssugüdiyya, wa lakin 
dahhin mahu illa mujarrad rasm basit4. almamlaka tindaha fulüs kafya min albatrol 
haggaha galashan tidfag mugzam masàrif alhaj wu siyánat alharamén. alhuküma 
tisruf min fulüsha gala khidmat al?islám wu Imus! 


4. уй düb: barely; just. This expression is used before a verb to stress the slowness of 
^y; JI 
to st 


as illustrated in this tex i 
tod i 
completed an action. is also used with the meaning of just in the sense of havi 


alhukima 


limin wu gala nashr alqur?àn fi kull 


alyalam. 


alhuküma asugidiyya btibzul majhūdāt kabira in kan fi shag atturug aw fi 
tawfir almuwasalat li malayin alhujjaj. assugüdiyya btishtari ahdas almagddat 
minshan ti?ammin rahat alhujjaj wu tsahhil lahum hada Imasga5 Ikarim. alhuküma 


bit?ammin agdad kabira min almuwazzafin in kan min atibba aw mumarridin wu 
fanniyyin wu shurta wu sawwágin alli byishtaghlu 1ё1 nhàr fi ayyam alhaj. fa bidün 
uf). assugüdiyya büishgur 


hadi Imajhadat mustahil innu lhaj yistaweib malayin а! 
annu min wajbatha annu tgaddim kull hadi ttashilát li lgálam al?islámi minshan 
yihaggigu hadi Ifarida illi allah subhanu wa tagala hattaha rukn min arkàn al?islam. 


assás kull shay fi Imujtamag. fa 
а shart innu ma yikün tindak ay 
fiha Iqur?an. fa mà bijüz lak 
aw fi amákin gamma. 


^7 
idi 


tindana fi ssugüdiyya tàl gumrak, addin hu 
masalan alhuküma btijburak tsim shar ramadan, tal 
тап sihhi ам iza kunt msáfir, bas alhalat illi byismah 
tákul6 wu tishrab wu tdakhkhin guddam annás assáymin, 
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musta 


shigár al?islàm illi hu là ilaha Ша Паһ wu muhammad rasülu Паһ. f: hi ЗА 
п . fa hadi shshil 


shshihada 


hi shigárana wu ralamana. fa ihna mashyin gala sunnat allah wu rasül 
u. 


Vocobulory 


infisàl v.n. 

a separation; disengagement 
antabag/yintabig + gala v.pass. 
salla Паһ galé wu sallam 


to be applicable; to correspond 
God bless him and grant him salvation 


Islami i". 
shirali | mic law, the Shari'a 
опог 


ihtam/yihtam + bi v.intr. 


ashshariga n. 


to be concerned, take an i 
u an Interest; 
to the trouble ш» 


mabna n.pl. mabàni buildin 
dakhma adj. i 
hakim n.pl. hukkàm 
rasm n.pl. rusüm 
taghtiya n. 


huge, big 
governor, ruler 
fee, tax; drawing; picture 


masrüf n.pl. masarif eia 

maddi $ ctpenditure, expenses, costs 

Bid income 

pam s nothing more than, mere; bare, naked 
шы) maintenance, upkeep; protection 
п n.pl. majhüdat ne киз 

shag atturg 

тө _ opening ир roads 

en н the most modern equipment 


ae comfort, rest 
mustahil adj. 
astawrab/yistaweib v.tr. 
farida n.pl. faray/tid 
rukn n.pl. агкап 
ajbar/yijbur v.tr. 
mutawwir act.part.pl. -in 
wahy n. 


AR Ë 


endeavor, effort 
impossible 

to contain; to have room; to comprehend 
religious duty; ordinance of God 
Pillar (of Islam); corner; basis 

to force, oblige 

religious police 

Tevelation; inspiration 








йг n.pl. at 
galam прі aglām 
sunnat allāh 


. khádim alharamén: the cust 





credo; emblem; slogan; motto 
flag 
God's law 


Notes 


ed/it does not hold true in our country. The verb yimshi, 
ote validity or applicability. The active participle 
hada shay mū máshi tindana, this is something 


ma yimshi gindana: It is not practic 
walk is often used in Hijazi Arabic to den 
máshi is used for the same purpose, е.0., 
which is not practiced/is not valid in our country. 


odian of the two holy mosques (Mecca and Medina). Since there 


is no separation of religion and state in Saudi Arabia, the king is considered the spiritual leader as 


well as the head of state. 
As has been noted before, the suffix -b is added to an impf. verb to express 


to sit, in Hijazi Arabic means stay, e.g., assana 
dh last year and I stayed there 


byifisu: they stay. 
a habitual action, The verb Jalas, impf. yijlis, 
Imadya rubt arriyád wu Jalast hinák usbütën, / went to Riya 
two weeks. 

basit: simple; small; naive. Note that the s here becomes emphatic, caused by a regressive 
assimilation since it is followed by the emphatic 1. 

masta: endeavor, effort. This word is borrowed from MSA and is often used in the Hijazi 
dialect. 

t&kul: you eat. Cf. MSA ta?kulu. Note the deletion of the glottal stop and the compensatory 
lengthening of the vowel a. 


The mutawwig is hired by the govemment to enforce the 


mutawwig: religious police. 1 
1 part of a Muslim's social life. 


sharīęa since Islam is an integral 
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Selection Thirty 


dda ayat дшг?апіууа. lazim almu?min yidkhul alkagba bi tawadug wu 


fi š " xs 3 
Leni a was катта! yidgi hada dduçā?, "allahumma ighfir 17 dunübi ма iftah 
А wu hu’ 


тарма rahmatak.” 


alhaj! á 
















tawaf® sabe marrat dakhil almasjid wara hajar этай (alhajar 
b fa wu Imarwa8 sabr marrat. lazim yibda 
fi lyom attāmin min zu Йа lāzim 
akka, wu yibatu hināk li ssubh. fi 


узда Ша) bi t 
aad. bagdén bikin assaty bën aşşa 
mA fi ssafa wu yintahi bi Imarwa. bagd en 
" i ali туа! min m: 
x bed ч к. oif fi garafa wu byitlubu парта wu 
pn ыт ed baza salat Imaghrib lazim yirühu ila Imuzdalifa wu hindk kull 
nae dim wu arbagin hajar. fi lyóm апап birühu ila p jn 
ini an hu yom algid fi gashara zu Іра. fi Imina byijamu pc Fr dn 
in yirmu gadad mugayyan min alhijára. kull wahad làzim yig dah 


pyakull nussha wu byagti nussha li Ifugara. 


"labbayka allahumma labbayk?, labba: 
lhamda wa nnigmata laka wa Imulk, là sharika 
kull buldán algalam btismaghum biraddidu ha 
Imukarrama. 


yka là sharika laka labbayk, 
laka labbayk." malayin айша] min 
ida nnidà? w humma dàkhlin makka 


alhaj hu rukn min arkān al?islām alkhamsa. kānu 1һијјау min tn 
yithammalu mashaggat wu matàtib katira тіпѕћап уйи lhaj. katir minhum matu tala 
tarig alhaj min assafar bi Ibar wu Thar wu lęațash. wu lākin dahhīn taghayyarat 
Naw aw bi Ibahr aw bi 
matar Jidda wu fi Imina haggaha 


al?ahwāl, wu Imuwasalat şārat sahla wu mutwaffra in kān bi 
lbar. fa bitshüf miyyat al?alaf min alhujjaj fi 
kaman, kulluhum mintazrin albasat gashan tákhudhum ila makka. tàdatan bikin fi 
zahma hàyla fi Jidda fi l'ayyám al?üla min shahr zu Іа. hawali miyyat alf bas wu 
Sayyara msafrin fi nafs alwagt wu fi ittijāh маһа. alqur?àn là yismah li ghér 
almuslimin yidkhulu makka. gabl hudüd makka fi mahattat shurta minshān 
yit?akkadu min Jawazat assafar. kull haj làzim yibarhin innu muslim tashan me 


tala fizat alhaj?.. dahhin fr farig khusüsi li ghér almuslimin làzim yifrugu galéha 
gabl hudüd makka bi arbagtagshar mil. 


üf sabe ashway wu yisea 


—ÀÁÀ | ashàn уі 
akhir shay kull haj lazim yirjag ila makka tash: v зару maslikir wü sant 


saby ashwat Катап. Баға kida byintahi alha), haj mabrür wi 
maghfür. 


Vocabulary 

here I am! At your service! 
grace, blessing 

appeal, proclamation; call 
pillar; comer, basis 


hardship, toil, trouble 
mashagga n.pl. -at troubles, hardships, difficulties 
matàrib n. 


labbayka 

пута n.pl. -àt, nigam 
nidà? n. 

rukn n.pl. arkàn 


alhuküma Ssurüdiyya btihtam bi 1 
wikala hukümiyya bitgüd alhujjaj fi 
Imuwasalat wu bi khiyam assakan m 
kull marasim alhaj allazama. 


hujjaj min Ságat ma yiwsalu li ssugüdiyya. fi 
kull marahil alhaj. humma byihtammu bi 
inshan yit?akkadu innu kull haj ғатта! yitabbig 
kull albujja) byidkhulu makka labstn nafs allibās, 


T HMM thirst 
99480 min algumash alzabyad bidün Куца, häda Ша ушатпа аргал. а | tash n. usually 
shshay biwarri innu kullahum mitsāwyīn, wu innahum bi hala táhra wu hum tádatan adv. ditection 
mutgaddimin ila Паһ. lamma yikün al?insan fi halat al?ihram lazim yitwaggaf ¢ їшўаһ n. А to be sure of, make sure of, verify 
ashya katira, zay aljimàg, wu Imukhasama, libs ay shay mkhayyat, gass ashshagr at?akkad/yit?akkad + min v.intr. a 
l?adāfir wu ashya tanya, ББкБ EL barhan/yibarhin v.tr. i ik part 

o exit, deus 
farag/yifrug v.intr. the hajj rituals, the rites of the pilgrimage 
‘ho cr marasim alha) 
gab! dukhül makka lazim kull wahad yitwadda, li?ann hada shay mafrüd M н) equal 

assala. alwudü? fi : Ae shay mitsàwi pl. -in jean 

Ga tui makka shay muhim Jiddan Н?апп almüya ma?khüda min bi pure, с! 


zamzam?, 


làhra adj. 
ађіта; л. 


lamma yiwsalu ma sexual intercourse 


& kka lázim yirühu mubasharatan li Imasjid alharā 
Yida fi wasat almasjid. alkapba mghattàya bi Ikiswa illi mtarraz eal m 
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dafr n.pl. adafir 
atwadda/yitwadda v.intr. 







fingernail, toenail 
to perform the ritual ablutio; 


prayer 1 
wudü? n. ablution 
bir zamzam Zamzam Well Я 
almasJid alharam the Holy Mosque in Mecca : 
alkiswa n. the covering of the Ka'aba 
mtarraz adj. embroidered 9 
ауа п.р], -àt Qoranic verse; miracle 
tawádue n. humbleness; modesty 
khushüt n. Submission, humility 
ò/zanb n.pl. zunüb sin, offense, crime, misdeed 
rahma n. mercy, sympathy 
bāyyibīt v.intr. to spend the night 
Jammar/yijammig. v.tr. to gather, collect 
yom annahr 


zu Ма) 
rajam/yirjim v.tr. to stone 
dahiyya n.pl. -àt, dahàya blood sacrifice; victim 
shot n.pl. ashwat Tound 


ѕаға/уіѕұа v.intr. 


Notes 
1. alhaj: the Pilgrimage. The haj is опе of the Five Pillars of Islam. The annual pilgrimage to 
Mecca is an obli 


m 





the Day of Immolation (on the 10th of 











to run; to strive 


8 gation only for those who are physically able to perform it. The main rites of the 
hajj are concentrated on the first ten days of zu 1hiJja, the last month of the Islamic year. 


All the pilgrims 


frzatalbaj: a visa to enter Mecca. The MSA ta?shirat dukhdl is used also. Since non- 
Muslims cannot enter Mecca, one has 10 prove that he or she is a Muslim. 


al?ibrám: Each male Pilgrim puts on a Simple garment of unsewn cloth in two pieces before he 
Sets to Mecca. When a pilgrim Puts on the ibr&m, he is then Tenouncing the vanities of the 
World. After this and until the end of the Pilgrimage he must not wear other clothes or ornaments. 
anoint his hair, use Perfumes, hunt, or do other Prohibited acts. Upon the completion of the 


i d 
Бисте ш, Shave their heads and women cut arra ta locks of their hair, and then T 


ыг zamzam: the Well of Zamzam, Cf. MSA bi?r zamzam (pausal form). Note the deletion 
of the glottal stop and the lengthening of the vowel i. Hagar, the mother of Ismail, was 


desen searching for water. She prayed fc i 
a or water, jer quest ài 
the hills, her Prayers were answered and she saw ie Wel eis шч 
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is circli Ka'aba seven times. 
lation of the Ka'aba; circuit. attuwaf is circling the 
| " 
pans is also known as the Stone of Ismail. Each 
L 


wå! | 
s this black stone. It is believed that this stone 


black stone. This stone 


ad: the at T 
ps pini ihe казы po am =: fisson Ismail built for the sacrifice. 
round 0 the altar which жаз sed 
mnant of the Each pilgrim is supposes 
й u Imarwa: running between Safa PE on Marya Sein times. It is 
ssafa wi ч n the two hills o: n 
анау bën а ile and a half betwee these two hills. 
yn about a mile water ran between the A 
P esed that Hagar in her search for h day of zu Ihipa, 


А in Mina on the tent ic 
Immolation. This ct ip е. a sacrifice, then the symboli 


: {шей 
munity and is continue 
Acai This is the ега 


г; the Day of fice. Each 
Lice as the Day of S devi is performed at the fi 
whic à stones " ol 

seven s le story 
ond Нено Both rites are connected with th 
оп subseqi x 


alzadbha which ends the pilgrimage. 



























Selection Thirty-One 


assugüdiyya tigtag rds! sittagshar kwéti bi sabab almu а 
fi lbét alparám ў 


assultat assugüdiyya galanan gatagat ris sittarshar muwatin kwéti 
Imukarrama. fi wagt alha) убт gashara yulyu fafjaru hadéla Imujrimin ga 
Imasjid alharám. kan fi aktar min malyón haj fi 
biysir fi igtidà?àt gala b&t allah alharam. 
tamanin sar fi ishtibakat tanifa bën ?ulüf m 
bën sultát al?amn assuziidiyya. 


Imasjid. hadi mü awwal тапа 
sanat alf wu (іѕұ miyya wu sabta wu 
in alhujjáj al?irániyyin almugatilin wy 
wu bi nnatija mat aktar min arbag miyyat ha) 
mugzamhum? їгапіууїп. fa bi Habe assurüdiyya gatagat tilagatha ddiblumasi: may 
irán gugb> hadi Imas?ala, bagdén assugüdiyya haddadat адаа alhujjaj а12т; iyyin 
assanawi. hada shshay ma tajab4 iran, fa gatagat alhaj li muddat sanatén, à 





Y 
fi sabtambar wahid wu tishrin naffazat assultat assugidiyya garār al 


tala haddla Ikuwétiyyin, alhuküma ssugüdiyya tittagid annu iran hi illi khattata 
ката! al?irhabi alli naffazüh alkuwétiyyin ashshigiyyin. а 
sharit vidiyd gan igtiraf wahad min almagdümin. 
Imutafajfiràt min assafara Tirániyya fi Ikwët. 

fi madrasa ibtidà?iyya wu hu fi nafs alwa 
Imutatarrifin fi Ikwët. 


nàhiyat hada I?igdam. al?amir ashshëkh Jabir al?ahmad sabah kan fi bagh 
hada Iwagt. 


kull almuslimin ashshiga fi Ikwët zaglanin Jiddan li?annu Ihuküma 


khallat hadóla lhufjá] yinhabsu fi Ssurüdiyya wu yithakamu hasab ashshariga 
Ssurüdiyya5. 


ttilifizyn assugiidi 
gal innu hu wu ashabu 






lajnat algafw addóliyya alli biddafi 6 ü 
bi mawdüt iętigāl hadola Imuwatinin, wu 
mukhtalfa min attarzib. 
mustahil yitsáhalu mar ay 
dakhil alharamen. 


tan imkàniyyat tagarrudhum li anwát 
almalik fahd atkallam mat amir likwét w gallu ir pu 
wahad biyhāwil yiharrid alhujjaj gala lgisyan wu ttad Ë 


шайт fi ка 
amuimin innu 
КҮ yibarhinu annu 


vocobulory 


catayyigtag Tās v.tr. 
mutafajirāt 

alit alharam 

galanan adv. 

iajar/yifaffir. v.tr. 
gunbala n.pl. ganabil 
igidā? n.pl. -àt 

ishtibak n.pl. -àt 

bi tabe. 

haddad/yihaddid v.tr. 
gätag/yigātig v.tr. 

garár al?igdām 

igiràf n. 

makdüm pass.part. 
mubashar adj. 
athikam/yithakam v.pass. 
lajnat alyafw addoliyya 
difay/yidafig + gan v.intr. 
hugüg al?insan 

igigal n. 

tararrud n. 

larzib n. 
harrad/yiharrid v.tr. 
tisyan n. 

tadmir n. 

Jil alghadab algarabi 
mgb n. 


ddarrabu? gala istigmal alganabil. zay ma gal wahad min 
ua а Капи yibghu yihuttu arrugb wu Ikhof fi gulüb alhuJjaj wu 
humm h а 
1mamlaka mü дайга tihmi bēt allah alharam. 


to behead 

explosives; bombing 

the Holy Mosque in Mecca 
publicly, openly 

to bomb; to explode 

bomb 

assault, attack 

clashes 

naturally, certainly, of course 
to limit 

to boycot 

death sentence 

confession 

executed; beheaded 

i iate; direct 
eu to be brought to trial 
Amnesty International 

to defend 

human rights 

detention 

subjection 

torture 

to stir up, agitate; to provoke 
revolt, rebellion 

subversion; destruction 

the Generation of Arab Anger 


terror, fear 
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Notes selection Thirty-Two 


1. таз, s. гав: heads. Cf. MSA ra?s, pl. ru?üs (pausal forms). A large number of Hijaz 
nouns form their plurals by vowel changes rather than by suffixation. Note the deletio 
glottal stop in the singular form and the compensatory lengthening of the vowel. 7 gatl mas?ül! sugüdi fi bërüt 

2. mupgamhum: most of them, the majority of them. Cf. MSA mug§amuhum, 
sound 8 ---> z is very common in Hijazi Arabic. However, one should expect some spe; 
use the MSA pronunciation. 


muhammad tali almarzügi hu muwaddaf mutgagid? bi ssafara ssugüdiyya fi 
lubnàn. min wadifatu innu yidfag ?ujür annās alli byihtammu bi siyanat assafara. 
almamlaka sahabat kull muwaddafin assafara ddiblumásiyyin min lubnan ma gadah 
huwwa. assayyid almarzügi sákin fi bērūt algharbiyya. 


3. gugb: after. In this context gugb functions as а preposition. 
4, пи gaJab Irn: It did not please Iran, Iran did not like it. 


5. ashsharIga ssugüdiyya: the Saudi law. There are no public trials under Saudi A 
judicial system, a system which adhears to Islamic law. In this case the High Judicial С 
endorsed the death sentences and these are carried out in effect by royal decree. 


alyom kan assayyid almarzügi tammal3 yidkhul assayyára haggatu lamma 
talat rijàl musallahin hajamu galé wu takhkhü bi rrashshāshāt haggónhum. ashshurta 
gàlat annu mat gawàm/dughri^ wu làkin assawwag assüri haggu angüb bi Jurüh 
basita. Jamagat aljihad al?islami alli humma muwalin li irán sarrahu annu humma 
gatalü. humma gālu annu gatl almarzügi mahu illa akhd (аг5 min assugüdiyya li 
annahum gatagu ris sittagshar shigi bi tuhmat al?irhab alli sawwü fi makka 
Imukarrama. 


6. bit/ddfig: it defends. This is an assimilated form of tid&fi. As was mentioned b 
consonant t triggered this assimilation. 


7. ddarrabu: they were trained. Cf. MSA tadarrabü. See #6 for more information. 


Jamāçat aljihād al?islámi bagatu tagrih li wikālāt al?akhbar w gàlu fih annu 
almarzügi Кап gamil li Imabahit assugüdiyya. humma haddadu bi annu mumkin 
yigtulu afrád min algéla Imalka minshàn yükhdu tárhum min alhuküma li?annha 
tadamat sittagshar kwëti shigi, alli gashara mimhum min asl їгапі. almamlaka gatagat 
ris hadóla lzikhwàn ashshiga li?annu fajjaru ganabil fi mósim alhaj fi makka 
Imukarrama. wu fi háda Ihujüm sammu algéla Imālka "khuddàm ashétan.” Jamagat 
aljihàd al?islami haddadühum bi annu hayigtulühum fi ay makan biylagihum. hatta 
wa law Капи fi gusürhum almuhassana. 


wizarat alkhdrijiyya ssugidiyya danat al?agmal al?ijramiyya alli biysawwüha 
alzirhábiyyin aljubana dud abna? almamlaka fi Ikhàrij. alwizára harradat assultat 
allubnániyya gala muhákamat al?ashkhas almas?ülin gan hadi I?agmal alhamajiyya. 
wu làzim tikün mugágabathum sarma yiddan li ajil Jarimathum ashshanita bi gatl 


muwatin sugüdi bari?. 


Vocabulary 


contract employee 
job, task 
except him 


Mutgagid act.part.pl. -in 
wad/zifa n.pl. wazayif 
mà yadah 
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takhkh/yitukh v.tr. 
rashshash n.pl. -at 
dughri 
gawam 


ansáb/yinsàb v.pass. 
jurh n.pl. Jurüh 

akhd tar 

aljihad al?islami 
bagat/yibgat v.tr. 
tamil n.p. umala 
almabahit assurüdiyya 
haddad/yihaddid v.tr. 
fard n.pl. afrad 
alréla Imàlka 

min asl iràni 

mósim n.p/. mawasim 
khuddam ashshétan 
gasr n.pl. qusür 
muhassan pass. part. 
dan/yidin v.tr. 

аута! ўгатіууа 
Jabàn adj.pl. jubana 
harrad/yiharrid v.tr. 
hamaji adj. 
mugagaba n. 
sarma adj. 
shaniga adj. 


Notes 


1. mas?ül: official This 
as well as in MSA to m 





Pass. рап. of the verb sa?al is al: 
ean responsible, accountable. 





























to shoot s.o. 
machine gun 
immediately, right away 
immediately, right away 


wound, cut 

taking revenge, retaliation 
Islamic Jihad 

to send 

agent 

Saudi intelligence 

to threaten 
individual, person 
the royal family 

of Iranian origin 
season 

servants of Satan 
palace 

entrenched; fortified 
to condemn; to judge 
criminal acts 

coward 

to incite, provoke 
barbaric, savage, uncivilized 
punishment, punishing 
severe, harsh, stern 


horrible, brutal; ugly, disgusting, 
disgraceful 


so used as an adjective in Hijazi 


hri: t ‹ 
| snd dog, which means straight, direct. 


immediately; straight а! is is not an Turkis| 
immediately; straight ahead. Thi t ап Arabic word. Its cognate is the Turkish 


т: reve ti —> letion of 
enge, retaliation. Cf. MSA @a?r. Note the common change of 8 t, the deleti 
wr ге! . 


i the glottal stop, and the compensatory lengthening of the vowel a. 
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Selection Thirty-Three 


kulliyyat almalik fësal aljawwiyya hatkharriy Чаа Jad 
min attayyarin 


убт arrubiig! algādim hatihtafil kulliyyat almalik fésal aljawwiyya bi takhi 
dafra min addubbat attayyarin wu Ifaniyyin. hayirga lhafla sahib assumuw alm; 
al?amir gabd arrahmàn bin gabd alraziz? nà?ib wazir addifág wu ttayarün, 
assumuw haysallim ashshahadat wu rrutab algaskariyya wu Nawayiz li цш] 
almutkharrijin. qa?id3 alkulliyya gàl innu hadi ddafga fiha gadad min almu 


min dólat al?imarat alrarabiyya Imuttahida wu min albahrén wu qatar wu Tjumhüriy; 
lrarabiyya lyamaniyya. 
attalaba ssugüdiyyin. kulliyyat almalik fésal aljawwiyya bitkharrij dafgatén kull san: 
fi Ikulliyya gindahum nizám innu Баға takhrij kull dafga, fi mas?ülin min alk 

yisawwu tagyim shamil li mustawa kull dora galashan yihassinu mustawa dd: 
аПаһда. alkamid Sarrah innu hadi ddafga bizzat haggagat mustawa tali jid 

ttadrībāt aljawwiyya wu Igaskariyya wu l'akkádimiyya. min dimn albarnàmij. 
attalaba Imutkharrijin làzim yiltahgu bagd attakharuj bi dorat tadribiyya mutgaddm: 
w bardén yitwazzagu gala majālāt attayarán almugatil, 


wu Цауагап lgámü 
layaràn annagl. 


atkallam algamid tan nidām addirása wu ttadrib fi Ikulliyya. gal 
barnàmij addirása wu ttadrib tindahum hu dumn albamamij algam almukhattat li} 
alkulliyyat algaskariyya. muddat addirasa fiha talat sanawat. alkulliyya bith: 
tgüm bi muhimmat tadrib kull attalaba illi yitgaddamu laha dà ità 


hadól addubbàt tagallamu wu zàkaru4 та akhwanhum 









пулута Thafla v.tr. 
та n.pl. rutab 
yari/yza n.pl. Jawa?iz 
yakar/yizakir v.tr. 
tagyim shamil 
hassan/yihassin v.tr. 
láhga adj. 

катй n. 
hagaag/yihaggig v.tr. 
«ай adj. 

dumn 

tadrib n. 

mutgaddim adj. 
atwazzag/yitwazzag + gala v.pass. 
tayarán mugatil 
tayaran gamiidi 
layaran nagl 

nitag n. 


mitfawwig act.part.pl. п 
lashJigiyya adj. 

nashat tagāfi 

nashat riyadi 

tulüm insaniyya 


Notes 


to host a party 

(military) rank; grade, level 

award 

to study 

comprehensive evaluation 

to improve 

following 

brigadier; dean (of a college) 

to achieve, accomplish 

high 

within, inside of, among 

training 

advanced 

to be distributed; to be assigned 
combat aviation 

helicopter aviation 

commercial aviation, cargo aviation 
confines, boundary; range, extent, scope, 
domain 

outstanding, successful; high achiever 
encouraging, incentive 

educational activity, cultural activity 
athletic activity 

the humanities 


khil nitág alkulli ууа 
Катап alkulliyya tigaddim li ttalaba Imitfawwigin Jawa?iz tashjigiyya. masalan tagti 
Jā?iza li l?awwal fi шат alJawwiyya, wu Ja?iza li l?awwal fi шат 
al?akkādīmiyya, wu Jatiza li l?awwal fi lkulüm alraskariyya. fi Jawayiz tashjigi: y 
tanya тїї ja?izat al?awwal fi nnashàt ападай wu fi nnashat arriyadi. ziyáda tala 
tulüm attayaràn wu lgulüm algaskariyya tigaddim alkulliyya li ttàlib тамаа fi ttagáfa | 
l?islamiyya wu шат l2insániyya wu ttadribat amiyadiyya wu Igaskariyya папуа. 






in MSA means 
1. arrubig: Wednesday. Cf. MSA al?arbit8?. The word кы pl. of rabt, 
` home, quarters; region, territory, but it never has the above meaning. 


i rd ibn, son 
i delete the alif from the word ibn, so 
i l¢azīz: It is an MSA rule to СРР КЕН 
кгр да possc саш b when it falls between Суета mara a ij 
lis pick this rule. Note that the fathers name takes the place o! 


i is i ilitary rank which 
3. qa?id: commander. Normally this word is pronounced gāyid, but this is a military 


most Saudis pronounce as it is in MSA. Ш s.th. to 5.0.5 
š to call s.th. to s.o. 
Vocobulory 4. z&karu: they studied. Cf. MSA pini, "ТЫЗ pagan shy b him about the matter. Note 
B sagu i &karahu fT puse i ies, e.g., Egypt. 
Ë ; Hie ai e ds become accepted in MSA in some Arabic countries, е.0., Egyp 
ahtafal/yihtafil v.intr. to celebrate ks aa es 
takhri) n. graduating, graduation 
dafra n.pl. -àt group; payment 
аууаг n.pl. -in pilot 
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; à ` v.intr. 



















Selection Thirty-Four 


salfa min sawalif Jaddi 


salfa min sawalif jaddi. 


marra kunt гауі min assüg. antu khàbrin annu lharim tindana mal 
yitgaddu la hálhum?. fa ana kunt Jay tagban marra li?anni kunt hamil alm: 
haggati. wa ana dakhil albét samigt gwàli yisarrikhu bi 501 tali Jiddan. hal 
alhawayi} haggati guddàm albab wu rakadt ila ljinéna tashan ashüf ësh illi sar. | 
ibni ahmmad yisrakh wu ygül, "fi tugban/hannash kabir! а} ugtulu." 


ana kunt misbil3 yagni mü hamil ay shay. dakhalt albét wu Jibt a 
haggi wu hamalt rasáya kabira wu rajagt li jinéna. bi hada Iwagt kan alhanash 
garib min aljadur hag aljinéna. tallagt fih4 kida abgha adrubu bi lgasaya, 


khash bi Ijadur. ana zagalt lamma dakhal fi Nadur® li?annani khishit yinfajgu 12a 
mara tanya. bagët mintazir gashàn ashüf iza hayitlag min aljadur. 


tala hajar kabir. Бағ shwayya dalla lisánu. wagtaha garaft annu mat. 
alkhanjar haggi minnu? wu gashaet kam hajar min aljadur wu sahabtu wu ја 
Tard. hattétu gala jamb addarb wu nadét li lriyal minshàn yiju yitfarraju galé. 

l?awlàd yigayyisü, yishüfu kam tülu kida. katir min annās kharagu lamman shaft 
wu dallu mudda tawila khàyfin yimurru min hàdik assikka. Е 


Vocabulary 


salfa n.p. sawalif 
solaf/yisolif v.tr. 
khabir act.part. -in 
lahalhum 


story, past event 
to chat 

aware, knowing 
by themselves 


to scream 
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ynëna n.pl. Janayin garden; front yard, back yard 


tus bàn n.pl. tagabin snake 
hanash n.pl. ahnash dike 

+añal/yigañil v.intr. to hurry, speed, hasten, expedite 
misbil adj. undrmed 

khanjar п.рі. khanajir dagger 


stick; staff; cane; baton 





iya npl. -āt, qusiy 


үа 

Jadur n.pl. judran wall 
khasha/yikhsha v.intr. to fear, be afraid 
nazar n. eyesight 


to gaze, look; to glance at 

right side; right hand 

left side, left hand 

to laugh at ; make a fool of, make fun of 


mad/yimi/ud nazaru v.tr. 
yamin 

yasár 

dahak/yidhak + gala v.intr. 


gharraz/yigharriz v.tr. to prick; to stab; to insert 


farak/yifruk v.tr. to rub 

dalla/yidalli v.tr. to let fall down, drop 
gashag/yigshag v.tr. to lift; to remove 
jarr/yijurr. v.tr. to drag; to pull 
kharag/yikhrag. v.tr. to be startled, be scared 
Notes 


i i: ion i: ed from MSA. It is 

1. hu Шаһ: May God have mercy on him. This expression is borrow SA. 
верст іп = Arabic dialects. Most people find it offensive if such an expression is not 
said after mentioning a deceased person. The expressions almarhim, rahmatu Паћ talé, and 


allah yirhamu are equally common. 


m 


labšlhum: by themselves. MSA does not use this construction. It uses rather bi anfusihinna 

in this case. 

3. misbil: without a dagger, unarmed. The MSA meaning of this word is запела tuno 
down/dropped down. Note the figurative meaning of the Hijazi Arabic usage. One's ti rop: 

straight down unless the dagger is on the waist. 


i. айан fh: J looked at it. The verb talaga, to ascend, rise, come up is the zoe ples 
form. The MSA form (allata, to take something up, always takes a фео ус == se 
collocates with the preposition fi as in Hijazi Arabic. nağartu ilayhi is the р 


expression їп MSA. 





5. wagaf çala hëlu: Jt stood up high. This expression is borrowed from MSA waqafa tala 


haylihi. 


usal form). Note the epenthesis (inserting an extra sound) before 


6. dr is 
Jadur: wall. Cf. MSA Jadr (pa опа аа a m Arabie dialects 


the final sound. This phenomenon is 
7. minnu: from him. Cf. MSA minhu. Note the gemination of n caused by the deletion of the h. 
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Selection Thirty-Five 












n ll 
at albarak sawwu hafla kabira ashtarak fiha kull almuwatnin. kul 
ta " T ° 
E pers bi ziyarat sumuw al?amir majid li Imantaga. hu d 
EAT rh з ! = 
ae | gala ihtiyajathum wu mutajallibàt almantiga wu lgura I p 
7 ај h " Б E 
т rahhab bi kull almadgwwin wu gal, "inshálla hatkün ziyāra 
mir almantaga rann : 
дА ir majid bi izn allah khér wu baraka gala Imantaga 
altam 


iftitah mahatta li tahliyat almüya! fi Ibarak 





zay ma kullukum tigrifu annu assurüdi 
fiha anhur wu là yanàbir katira. sahih annu 
ssabab kànu lbaduw yitnaggalu min makan 


yya mugdamha sahra, aradi ] 
fi wahat wu làkin mü bi katra. li 





Vocabulary 
li makàn gashan ylàgu müya. desalination; sweetening 
taghayyarat al?ahwal wu sar gindana müya Каѓуа. fi mahaptat li tahliyat a uhliya n. arid, dry 
mugdam almanatig fi Imamlaka, wu lissáthum? byiftahu mahartat Jadida. gala adj. P spring, well, source 
7 yanbiig mph. yanábit. oasis 
ams aftatah sáhib assumuw almalaki, al?amir mājid bin gabdu lraziz, ai wàha n.pl. -àt | phase, stage 
mamtagat makka Imukarrama almarhala l?üla min mashrüg mahattat tahliyat a marhala npl. marahil salty i 
Imalha fi mantagat albarak. tibni hadi һарада Imu?assasa катта li tabliyat a malha adj. i tabliyat almaya the Saline Water Conversion Corporation 
tala ahdas tiraz fanni. анада I?intajiyya haggat hada Imashrig sitta alf Jalun3 mi almu?assasa mma li tabliyat айту, most modern 
almüya рима“ yomiyyan, ahdas adj. type, model, sort; fashion, ^ Pe 
tiráz n. roductive capacity, power o! 
almashrür fih gismen, kull gism fih minjar ra?isi minshan yigattir almüy, tga intajiyya а water . 
ghallaya li intà) albukhar allázim Ii taskhin almüya. wu Igism attāni fih muwa müya hulwa : apparatus for water distilation 
alkahraba rashün timashshi Imadakhkhat. wu kaman fi gism li Imukhtabar gashi minjar n.pl. manajir to distill А 
yihallilu fih almawad alkimawiyya. š gattar/yigattir v.tr. an apparatus for boiling water, boiler 
qhallaya n.pl. -àt vapor 
Jamb hada Imashrür fi mahattat dakh minshàn tawsil almüya li khazzan kabīr bukhar n.coll. indi 
wu bardén tawzita5 gala Ibuyüt bi wastat shabaka khássa min alb&bató. fi mabna muwallid прі -Bt pump 
khusüsi li I?idára wu Jambu fi masjid, wu mustawdarát, wu mawagif li ssayyarat, wu madakhkha n.pl. -ät laboratory 
mateam, wu markaz ijtimagi fih kull attashīlāt li nnashatat arriyadiyya wu ttagafiyya. mukhtabar mpl. -At to analyze 
wu banu mujammag sakani yitkawwan min sitt filal7 mujahhaza bi kull alkhadamāt hallal/yihallil v.tr. pumping 
allāzma. dakh v.n. reservoir 
khazzān n.pl. -àt net; network 
sahib assumuw almalaki l'amir majid bin gabdu lraziz gal kilma bi hadi shabaka n.pl. -àt pipe 
Imunasaba. hu madah bi khitábu Duhüd alkabira illi tubzal bi giyādat jalalat almalik bëb nl. -àt warehouse, storehouse 
fahd almugazzam minshan ta?min almüya li kull almanatig wu Igura. mustawday npl. -àt housing complex 
mujammay sakani h; word 
Magali wazir azziraga wu ra?is majlis almu?assasa waddah addor alkabir illi kilma n. кз 5.0. " 
Шаһи айба bi Siyadat Jalàlat almalik almufadda, w addor illi Шаби wizarat madah/yimdah v.tr. to clarify, make clear, explain 
azziraga wa Imiyah, wu Imu?assasa lsámma li tahliyat almüya Imalha minshan ta?min waddah/yiwaddih v.tr. to be informed of, learn about 
almüya hag ashshurb illi tugtabar min aham tanasir alhayát. atalag/yittalig + gala v.intr. to welcome 
Tahhab/yirahhib + bi v.intr. 





k. 
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Notes 


1. 





tawzIta: jts distribution. Often the e 
is rej wi u d 
placed by a short a when suffixed to nouns, e 9., béta, her house instead o; 
4 of b&th 


tabliyat (almdya): desalination it 'enin, 
: of water lit, sweetenii water. This A. 

MSA and the Hijazi dialect as a consequence of advanced аре Th Е » 
. е word п 


occur in MSA. та?, pl. miy&h, amwáh is the Corresponding word. 


liss&thum: they still. This word is used before the impf. form of th 
. е verb to 


ongoing action. The word li is th i 
and the lengthening of a before de кам m етш. Noto iE 


Jala/un: gallon. This is an English loanword 


müya hulwa: fresh water. This is a 


pl. miyahun raBbatun. pure Hijazi Arabic expression. MSA uses 


pronominal suffix for the third person sing 


common phenomenon in Hijazi Arabic. 


bébit: pipes. Hijazi i 
pipes. Hijazi Arabic borrowed this English word and assigned to it a bo 
re plu 


filal: 


villas. This is another English loanword which occurs here with a broki 
a en pli 
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amarisi li ddirását al?amni; 
bada?u? Vzijtimág attahdiri t 


ahammiyy: 
ddaktór gabbar gan ámàlu lamma gal, "inshálla hada l?ijtimág. 


al?ijtimág al?awwal in Кап min tansig 


Selection Thirty-Six 


almu?tamar attáni li bubüt alwigáya min alfaráyim 


alyóm aftatahu Imu?tamar addóli! ttáni hag alwigaya min aljaráyim, fi Imarkaz 
yya fi rriyád. almas?ülin fi marákiz albuhüt algarabiyya 
tani haggahum. wahad daktór 981 kilma, akkad fiha gan 
at attagáwun bën mudara marükiz albuhüt fi dduwal algarabiyya. hada 
hayidgam alli badah? 
aw min al?istifada min imkaniyyat marakiz 


biyya li maslabat hadaf wáhad alli kullana nisgdlu3, khidmat 


wu gal Катап innu gamaliyyat attahdir mustamirra, wu innu 
ibrathum fi hada Imajal. 


albuhüt algaral 
almujtamag_algarabi.” 
kull adduwal algarabiyya lazim yitbadalu khil 


ra?is almarkaz bayyan ahammiyyat hada Imu?tamar, hu akkad annu Ibaht 


alrilmi lu ahammiyya kabira, tala asās annu Imawadig almatrüha tala hada 


Imu?tamar hatkün bi mafhümiyya tarabiyya mushtaraka. hadi Imawadit. nafsaha 
hida minshan mant, aljaráyim 


baynágishüha4 fi almu?tamar assábig li I?umam almuttal 
wu mugdmalat almudnibin. hada Imu?tamar rahyingagid> fi madinat milanu fi hada 


ssëf. 


alwufüd almushtarkin fi hada Imu?tamar tishmil mumattilin gan wizarat 
addakhiliyya wu lgadl, wu shshu?ün alijtimágiyya fi dduwal algarabiyya bi 1?idāfa li 
Imunaddamat wu lhé?át addawliyya, wu катап aja wufüd min marákiz albuhüt 
alrarabiyya wu ddawdliyya. 


anni agdir agül innu bládna капа! khālya min aljarayim. kunna 
nkhaf innu had yisrig shay. wu 


Џагауіт. allah yakhud bi 


alhagiga, 
nisayyib kull shay bidün ma ngaffil galé. mà kunna 
lakin dahhin kitru I?aghrab ұіпдапа, wu kitrat assirgat wu 
yad hukümatna rrashida gashan tihmina wu tihmi awladana min kull shar. 


Vocabulary 


research, study 
prevention 
crime, murder 
security studies 


baht n.pl. buhüt 

wigaya n. 

Jarima n.pl. jaràyim 
dirasa n.pl. -àt, amniyya 
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tahdiri adj. 

kilma n. 

akkad/yi?akkid v.tr. 
tagáwun n. 

gabbar/yigabbir + gan v.intr. 
amal n.pl. amal 


dagam/yidgam v.tr. 
tansig v.n. 
istifada n.pl. -at 


imkaniyya n.pl. -àt 
saga/yisga + li v.intr. 
matrüha pass.part. 


mafhümiyya n.pl. -àt 
bi l?idàfa 

hë?a n.pl. -àt 

khálya adj. 
sarag/yisrig v.tr. 
sirga n.pl. -àt 
yākhud bi yad 
rashida adj. 
hama/yihmi v.tr. 


Notes 


1. dóli: intemational. Cf. MSA dawli. у, 
but the MSA pronunciation is also used. 


" 


- 


MSA, alth 
before the prepositi 


bad&h: He started it, Hijazi A 
verb has an object pronominal 
lengthened, as is the case here. 


Distilu: We strive for it. A preposition wit 
ough it is quite common in 


ery often the MSA aw is changed to 6 in Hijazi г: 


Tabic uses the MSA form bada? (pausal form). Howevet 
suffix, then the glottal stop is deleted and the final vc 


th a pronominal suffix is never added to the w 


most Arabic di; ii 
on рінен ci ic dialects. Note the lengthening of the vos 















preparatory 

speech; word 

to assure, verify, affirm 
cooperation 

to express 

hope 

to support 

arranging, arrangement; prepa 
profiting, benefiting, making use 
potential, ability, capacity; possibili 
to seek, strive, pursue 


presented, broached or raised (i 
question/problem) 


understanding; mentality 
in addition to, besides; furthermore 
organization; association; appea 
empty; free (from) 

to steal 

theft 

to stand by s.o. 

rightly guided; enlightened; mature: 
to protect, keep 





yin&gishuha: They discuss it, 
preformative vowel u ---> i, the q ---> 
the final vowel. These changes are vei 


Cf. MSA yungqishunaha with the changing of 
9. and the deletion of the suffix па, and the shortenit 
Ty common in Hijazi Arabic. 






rahyingagid: /t will be held. The 


future. Hijazi Arabic borrowcd bs prefix rah- is used with the imperfect of the verb to form 


Construction from Egyptian Arabic. 1 


114 


Selection Thirty-Seven 


iglan munáfasa 


almu?assasa lràmma li tta?minat al?ijtimágiyya tirid tanafiz mashrür. mabna 


ravisi laha fi Imantaga lwusta! fi rriyad hasab hadóla shshurü: 


1. al?ard alli hayinbana galéha hada Imashrür mawjüda tala sharir garib 
` almabna haykün sitt adwar?, wu dórén 


in almustashfa Igaskari. dwi [ 
БАБУ; wu fih alkhadamat almikanikiyya wu Ikahraba?iyya wu nizam 


т i azi ikü i if haggat 

takyif markazi, wu làzim yikünfi masárid wu mawagi h 

ун wu taswiyat al?ard hawalëns almabna. masahat al?ard 
haggat hada Imashrür hawali itnén wu talatin alf mitr murabbag. 

2. bima annu* Imashriig hayishmil agmal mirgmáriyya wu mikanikiyya wu 
kahrabafiyya alli btittallabó mustawa ali min attanfiz, almu?assasa 
hattat haddla shshurüt gala shsharikat alli titgaddam li dukhül hadi 
Imunafasa: 

A. lazim tigaddim bayān bi agmalha ssabga khilal attalāt sinīn almadya 
bi shart innu tkün naffazat masharit li mabani haggon makatib 
shabiha bi Imashrüg haggana. lazim tigaddim mustanadát 
musaddaga minshàn tisabbit tanfiz hadol al?agmàl bi süra mumtáza. 
im ti i ali hàli i shart innu 
В. lazim tigaddim bayán gan wadgaha Imali haliyyan bi shart inr 
yishmil almizaniyya ssanawiyya haggat ashsharika li ssinin analara 
Imadya. lāzim tizkur hajm agmalha ssanawi wu rasmalha® wu 
аѕаті Ibunük alli btitgamal matha. 
С. lazim tigaddim wasiga gan Jihazha l?idári wu Ifanni, w bayàn gan 
almagaddat wu I?ajhiza alli btimlukha. 
зе " үти" intisabi li 1аһигїа 
D. làzim tigaddim naskha gan assijil attijāri wu I?intisãbi li 1а} 
ануу, wu shiháda min maslahat azzakā wu ddakhl, wu shihada 
min att?aminat al?ijtimágiyya minshan tibayyin tasdid 
mustahiggatha. 

3. bi nnisba li shsharikat assugidiyya Іагіт yigaddimu ziyada gala I?ashya 
illi zakarnáha, shihādat tasnif min wizarat al?ashghal аатта wu 
1?іѕкап min addaraja l?awwala aw attanya fi majal almabani. amma 
shsharikat al?ajnabiyya làzim tigaddim shahadat tasnif là tgill gan 
addaraja таба fi majal almabàni. 

4. та hatinbag wasáyig almunafasa illa li shsharikat almu?ahhala hasab 
ashshurüt almazküra min gabl. 

5. mumkin alhusül gala talabat atta?hil min almu?assasa атта li 
tta?minat al?ijtimagiyya bi rriyad, sharig almatár, idārat almasharig. 
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id 


6. lazim titgabba kull attalabat almazküra wu titgaddam mat kull - 
almustanadat almatlüba li Imu?assasa gabl assaga itnagsh adduhr yom 


al?itnén. 


7. ashsharikat almu?ahhala mumkin tihsal tala wasáyig almunaf, | di 
hada lmashrüg min almu?assasa bi mablagh khamsa wu talatin F^ 


riyal. 


8. akhir mógad li bēg alwasayig hu assaga itnagsh adduhr yom attalüt. ә 


ghallafàt makhtüma li Imu?assasa mü min bagd - 
hayinrafad kull tard hayiji 


9. titgaddam algurüd fi mu 


duhr убт arrubür. 


almuhaddad li tagdim al 


Vocabulary 


iglin n.pl. -àt 
munafasa n.pl. -àt 


gabw n. 

takyif markazi 
masead n.p. masagid 
taswiyat al?ard 
migmari adj. 

bayàn n.pl. -àt 
shabiha adj. 
mustanad n.pl. -àt 
musaddaga adj. 
sabbat/yisabbit. v. tr. 
wadrha almali 
mizàniyya n.p], -at 
hajm n.pl. ahjām 
tāsmāl n. 

magaddat n. 

naskha n.pl. nusakh 
sijil tijári 

ghurfa Чјагіууа 
masalhat azzaka wu ddakhl 
tasdid almustahiggat = 
tasnif n. 


wasiga n.pl. wasayig 
mu?ahhal adj, 
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bard attárikh 


announcement, advertisement 


competition; contest, match; (here) 
contract, bids, bidding 


basement; vault 
central air-conditioning 
elevator 

(here) landscaping 
architectural 

statement 

similar 

document 

notarized 

to verify, prove 

its financial statement 
budget 

volume 

(financial) capital 
equipment, machinery 
copy 

commercial register, business credentials 
chamber of commerce 

religious income tax office 

no money owed, payment of claims 
classification 

document 

qualified 


pl. -àt 
„дайа! р 
ad n pl. curd 


arafa 


Notes 


hawalën: around. Cf. MSA hawla. Adding the 


= 


envelope 
offer, proposal 


fad v.pass. to be rejected, refused 
d/yinrafad v. 3 


4 very often in Hijazi Arabic, but its 


This MSA word is not us ---> $ via regressive assimilation. 


мица: central, middle. Note the change of s 


i п. 
masculine form wasa is very сотто: 


i Arabic uses the MSA word dawru in all of its 


floor, story; role; turn. Hijaz ---> о and the loss of the final 


dor, pl. adwár: Note the common Hijazi Arabic change of aw 


different meanings. 


= -&n suffix and putting the final vowel а 


before 1 is a Hijazi Arabic characteristic. 
bima annu: since, inasmuch as. This construction is borrowed from MSA. 
u: e, inasmuch as. Th M: 


- i fixer 
(fully vocalized). The prefix b- is рге TU 


i : il ISA tatatallabu е анн | 
азна аа action. Note the change of үе е тап a терка 
paver ai atta cond vowel which contributed to the chang 
and the deletion 
assimilation. MW 

1. Cf. MSA ra?sa máliha. The deletion of the Lnd час long 
E bend in Я 
ШЕ ауе Hei of the vowel а is а common phenomenon іп Hij: 
compen: 
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Selection Thirty-Eight 


mushkilat al?alghàm fi Ibahr al?ahmar 















bigülu! lana nnàs alkubàr annu fi l?awwalat? Капи Igabayil byitharabu3 
bagdhum. lamma tsir almagarik bénhum kan yitih magatil. ahyàn kan fi niis yisir 
fihum taswib4, zay kusür wa ma ashbah zalik. lamma kan yisir ishtibak bén 


gabilatén, tiji gabila, zay та пой, yifukku shshar$, yagni yisawwu firüg bën 
algabilat&n. , 


tagib ma tgaddamat albilàd, wu traggat annas, mà tād gindana hadi a 


і 
lakin alhadára wu ttagaddum Jābu lana mashakil min nog tani. fa masalan khallina 
halhin nitkallam gan mushkilat al?alghàm fi Ibahr al?ahmar. fi nas кшаг mahsüdin 
minnana, li?ann allah subhanhu wa tagala agtána khérat katira. fa bitshüfahum 
yibghu yisabbibu lana mashakil. hasab та bnismat fi l?akhbar byizhar annu hado 
аппаѕ humma ағда?апа, wu mà biridu khērana abadan. wāhda min hādi Tigtida?āt 
hi тагу al?aghām fi lbahr al?ahmar, gashan yishillu harakat almilaha wu yii 
al?igtisad assugidi, li?annu hatgill mas?alat al?istirād wu ttawrīd fi almantaga. E у 
ams masalan, safinat shahn bólandiyya astadamat bi lughm gind madkhal alba 
al?ahmar. hadi ssafina dahiyya Jadida li tamaliyyat al?alghàm almitnaggla fi 
al?ahmar wu khalij assuwés. hadi ssafina tiblugh humulatha khamsa alf wu sal 
miyyat tan, wu kanat tibahhir fi mina Jidda lamma anfajar fiha allughm. 





alwilayat almuttahida wu faransa wu 
albahriyya. 


kasha li l?al 


baritanya bada?u gamaliyat al zd 
humma byitwaggagu wusül kasihat al?alghàm wu tayyarat halikobtar 
һат wu khubara min hadõla Ibilád ila Imantaga bagd shi убтёп. min 
almuhtamal innu lyünàn tibgat kāsihāt al?alghàm haggonha li Imantaga gashan свай 
fi talabat min alhuküma lyünaniyya minshán 
I?istigdadat min adduwal algharbiyya bitbayyin 
innu hurriyyat almilaha muhimma Jiddan fi hadik almantaga. а 





hal hadi Imushkila. azun annu amrika 
tisáhim fi hadi lramaliyyát. kull hadi 


Vocabulary 


lughm n.pl. algham 


mine, explosive device 
awwalat 


the past 
tharab/yitharab + mat v.intr. to fight with (s.o.) 
matraka n.pl. magarik battle 
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jh 


casualt, 
ай n pl. magatil e y 
am ü fracture (of a bone), break 
г 
ж a clash, fight 
an e | as we might say 
vid reconciliation 
kai kind; sort, type 
т npl. anwāg ii 
mahsüd adj.pl. -in iil 
sabbab/yisabbib v.tr. ade 
khabar n.pl. akhbar € 
zahar/yizhar annu os 
pin aggression 
10а? n.pl. -àt iiu 
shal/yishil v.tr. 
, import 
istirad n. cii 
tawrid n. nt 


safinat shahn 
asadamat/tistadim + bi v.intr. 
dahiyya n.pl. dahaya 


to collide with; to strike 
victim; blood sacrifice 


mobile; portable 
mitnaggla adj. to amont to 
balagh/yiblugh v.tr. load capacity 
humüla n.pl. -àt iosail 
bahhar/yibahhir v.intr. sojexplodé 
anfajar/yinfaJir v.tr. wiping, wiping off; here [mine] sweeping 
mash n. 

i to expect 
atwaggak/yitwaggat v.tr. mine sweepers 
kasihat al?algham 

É expert 


khabir n.pl. khubara 
saham/yisahim + fi v.intr. 
istigdad n.pl. -àt 

hurriyyat almilaha 


to participate in, take part in; to share 
willingness Я 
freedom of navigation/sailing 


Notes 


4 the compensatory 
1. brgülu: th ле. Note the deletion of the tense marker y ап 
+ brgülu: they say/tell. N 
lengthening of the preformative vowel. 


awwalát: (in t. Cf. MSA awā?il s. awwal. This regular feminine plural form is 
(in the) past. Cf. 


typical of Hijazi Arabic. 


119 


í“ = 









3. byitbárabu: 3 š 
insening a fae fight. This verb form expressing the reci 
С1їСраС. еп the tense-person marker and the Ciprocal voice is 
з, e.g., bárab, atbárab, impf. yitbárab. stem of a perfect verb no 


selection Thirty-Nine 


4. tagwIb: injury. This is an MS. 
A ү m 
word meaning aiming, pointin, 19; Correction, | 
ion musdgadat assugüdiyya li dduwal annamya 


Arabic may 
y borrow words from MSA but may alter their meani 
ings. 


5. yifukku shshar: 
"x : They break uj š 

well as А ip the fight. This e: аа 

other Arabic dialects. Very often the йлн ы quite common in Hi 

pays for whatever the 


about, 
assugadiyya mugtabara dahhin min akbar! almutbarrigin arra?isiyyin li 


inusigadat addoliyya li dduwal annàmya. hukümatna ssakhiyya Маун hawáli 
arbaga aw khamsa bi Imiyya min muntajatha ddakhiliyya li musagadat attanmiya. 


ashshay almusharrif hu annu hukümatna bitsharik al?akharin bi Ikhérat illi allah 


aam fiha galéna?. 

diyya haggat attanmiya ta?assasat sanat alf wu 
3 кап rasid almu?assasa balyónén 
shwayya shwayya/ bishwesh?. fi 


mu?assasat almuságadàt assutü 
tise miyya wu атаға wu sabgin. fi hadàk alwagt 


wu nus? ашаг. binshüf annu hada rrasid sar yizid 


sanat wahid wu tamānīn sar sabra balyón dular. min khilal hadi Imu?assasa 
mü làzim ninsa annu ttabarrugat 


btitwazzag kull almusagadat assugüdiyya. 
assugüdiyya hi Juz? ra?isi min almusagadat addéliyya. 141 gumrak bitshüf annu 
bilidna gammā! bitsahim aktar wu aktar mag mu 
wu Imu?assasa I?amrikiyya li ttanmiya ddoliyy: 
ghérhum fi tamwil masharit Кайта. 


?аѕѕаѕӣ‹ tanya zay albank addawly 
а wu Imu?assasa Ikuwétiyya wu 


atta sanat sabga wu tamanin sitta 
ën wu sitta wu sabgin mashrig fi 
güdiyya innu tagti al?afdaliyya li 
almusagadat assugüdiyya bitrüh 
ajalhum Камаӣгіѕ кайга zay 


sar majmig, almusāçadāt assughdiyya li hi 
balyón даг. hada Imablagh twazzat tala mit 
wahid wu sittin dola. min siyasat almu?assasa 55 
dduwal alli fiha ddakhl alfardi galil marra. mugzam 
li afriqya. khássa li?ann katir min adduwal al?afriqiyya 
aljafāf wu Imajagat wu Ifayadanat wu ghéru. 
g mukhtalfa. gism kabir minha byinsaraf 


at wu ssikak alhadidiyya wu Imawani? 
wu gism byinsaraf gala 
īm wu 


almusagdat bititwazzat. gala mashari 


tala mashárig handasiyya mit! shag afturg 
Imatarat wu lkahraba wu 
?min а 


albahriyya wu Imuwasalat. 
masharig ijtimagiyya zay al?iskán wu ta Imüya wu zziraga wu ttagl 


masharig tanya. 
fi musagadat btindafag. 


liyya wu IkhàriJiyya. 
alat tabga li Itumam 
ах ацаг?а. masalan 


t£ádatan almusagadat btitwazzat. bi turug mikhtalfa. 
mubásharatan li Ihukimat attanya min khilal wizarat alma 
alhuküma ssugiidiyya bitgaddim musaeadat tanya bi wastat wik 
kaman fi musagadat li Thal 


almuttahida wu li Igalam al?islami. 
š 12 






tibrat alhuküma musagadat ghiza?iyya тау та tgül gamh wu tamr, wu tibgat E. 
ma ashbah га. 


wu аја allazam 


magaddat li dduwal illi byijiha kawaris tabigiyya zay fayadanat wu 
hukümatna arsalat bigsat tubbiyya mujahhaza bi kull almagaddat 


minshan yisagidu ikhwanana alyamaniyyin, mankübin alhazza | 
biftakhir bi biladi wu bi hukümati wu inshàlla allah hayzid khératu 


Vocabulary 


dóla nàmya 

mugtabara adj. 
mutabarrig act.part.pl. -in 
sakhi adj. 


mu?assasat almusagadat assugiidiyya 
haggat attanmiya 


musharrif adj. 
angam/yingim v.intr. 

rasid n. 

min khilal 
atwazzae/yitwazzag v.pass. 
tabarrug n.pl. -àt 
ѕаһат/уіѕаһіт v.intr. 


almu?assasa l?amrikiyya li ttanmiya 
ddoliyya 


tamwil v.n. 
mablagh n.pl. mabaligh 
afdaliyya n.pl. -àt 
dakhl n. 

Кагіѕа n.pl. kawaris 
Jafaf n. 

majaga n.pl. -àt 
fayadan n.pl. -at 
handasi adj. 
mubasharatan adv. 
wikala n.pl. -at 
hala tàr?a 

ghiza?i adj. 

gamh n.coll. 

tamr n.coll. 


£aléna. 


developing country 

considered 

contributor, donor; volunteer 
generous 

the Saudi Fund for Development 


honorable, noble 

to bestow, give 

fund; capital; balance 
through 

to be distributed 
contribution, donation 
to participate, take part 
USAID 


financing 
amount, sum 
priority 

income 

disaster, calamity 
drought 

famine 

flood 
engineering 
directly 

agency 
emergency 
nutritional, (relating to) food 
wheat 

date 


<= 


?ardiyya. fa anna 








mission, delegation; group of people, 


pisa mpl. -At team 
` equipped © 
€ аў s afflicted with disaster; ill-fated; victim 
manküb adj.pl. -1 eactigüala 
` quake 
hazza ardiyya to take pride in 


aftakhar/yiftakhir + bi v.intr. 


Notes 


min akbar: one 0! n construction, it is very common in 
kbar: f the biggest. Although this is an MSA 


Hijazi Arabic. | ир 
. MSA antama biha yalayna. à 
: has bestowed on us. Cf. MS a bi ic 
: nsi S ei e de vocalic changes and deletion, the Ug verb collocat 
е while the MSA verb collocates with the preposition bi. 
р ` 


t: that time. The MSA бака is the cognate of this demonstrative substantive. 
ü oen ha- is a Hijazi Arabic innovation. Е a 
: half. Cf. MSA nisf (pausal form). Note the ae a f S pose “ id A 
` ewer fractions in Hijazi Arabic have the pattem CuC2C3, 
ane |y. This type of adverbial expression normally consists of the preposition bi and 
š ae e.g., biguwwa, forcefully; bisurta, quickly. 
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Selection Forty 


amtal wu үїбагаї amma 
Common Proverbs and Expressions 


* al?insán bittafkir wu allah bi ttadbir. 
Man proposes and God disposes. 


* taht assawahi dawahi. 


Still waters run deep. (Lit., under still waters there are sm: 
fellows.) 


* bet addig yiság alf sadig. 
A small hut holds a thousand friends. 
* habl alkizb gasir. 
Lies have short wings. (Lit., the rope of lies is short.) 
dulmin bi ssawiyya tadlin bi rragiyya. 


Equal injustice to all people is better than justice for some and 
injustice for others. 


wild alkalb kalb mitlu. 


Like father like son. (used in a pejorative sense, lit., the son of a 
dog is a dog like him.) 


hàmiha harāmīha. 
The guard turned out to be the thief. 


khudu srarhum min zgharhum. 
Learn their secrets from their youngsters. 


* dirham wigàya khér min gintar tila). 
An ounce of prevention is w 


o orth a pound of cure. (Lit., an ounce of 
protection is better than a ton of medicine.) 


° ras alkaslān magmal аѕһѕһёап. 
An idle brain is the devil's workshop. 


* zād tala [їп balla. 
He added fuel to the fire. (Lit. he added more water to the mud.) 
* assuküt akhu rrida, 


Silence gives consent. (Lit., silence is the brother of consent.) 


АА 
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dfa khër min mitad. | 
[Меер by] coincidence is better than а set date. 


br muftah alfaraj. { 
: Fuente is the key to relief. (e.g., from sorrow, pain, etc.) 


k minnak 15 Кап арууга]. | е 
: pe e ashamed of family. (Lit. your nose is part of you even 1 
it is crooked.) 


аш ttugban yingaz min alhabl. | 
ы been bitten by а snake is afraid of a rope. 


fak mid rijlak. . 
: noe mo more than you can chew. (Lit., stretch your foot as far 
as your comforter goes. ) 


1?аумаг bën alyumyan malik. - 
pies the blind the one-eyed [man] is king. 


Pan oes (Lit, the staff is from paradise.) 


ё kull sóda fahma. . | 
жа иш drag smi ji t every white woman 15 а 
't ji k by its cover. (Lit., not eve ора 
pone Ж а а sey black woman is a piece of charci 


illi fi Igidir bittalligu Ikhashüga. 2. 
ышт is in the pot, the ladle brings it out. 


wésh gala ddib min drat alganz. А 
How Sin a fart of a goat harm a wolf. 


i. ag й its lid.) 
ater pets flock together. (Lit., a pot that found i 


in ashshétan. А P 
Т 


: y: i is riches. 
š па better than riches. (Lit., contentment 1s пі ) 


lo аѕак. 
: Lem mace a yong (Lit., tell the truth even though you may 
be beheaded.) 
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* alklàb tinbah wu lgāfla mashya. 


* man ѕамак bi nafsu mà dalamak. 


* mà hak Jildak zay dufrak. 


* маға alhur дёп. 


* wagd bila wafa radàwa bila sabab. 





* katir alharaka wu galil albaraka. 
Much movement does not make much profit. 


1 couldnt care less. (Lit. the dogs bark while the caravan moves 
He who treats you like he treats himself is not unfair to you. 
Nothing can scratch your back better than your own nail. 


Do not make promises you cannot keep. 


(Lit., the noble person that 
Promises runs into debt.) 


A promise unfulfilled is enmity uncalled for. 


min fadlat algalb byitkallam allisan. 
Whatever the heart thinks the tongue speaks. 


là yihin gala 104 illa gishru. 
Nothing is kind to the wood but its own bark. 


muftah albatn lugma. 
The key to the stomach is a mouthful, 


alghargàn yitgallag bi hbàl alhawa. 
A drowning person would clutch at a straw. 


(Lit., a drowning person 
would cling to robes of air.) 


algén mà tigla gala Thajib, р 
The eye does not rise above the eyebrow. (used as an expression of 
Tespect for superiors or the elderly.) 


hada guzr agbah min zanb. 
The excuse is worse than the offense itself. 


alhala yidfag albala. 
Desserts prevent all sicknesses. 


1а t?aJjil amal alyom li Ighad. 
Never put off till tomorrow what you can do today. 
inna li Паһ wa inna ilayhi rajigin, 


Surely we are Allah 5, and to Him we shall surely return. 
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üzu bi llàh mina shshétan. arrajim. | 
` Tale кейде їп God from the evil of the devil. 


» alkamal li Паһ wahdu. 
Perfection belongs to God alone. 


„ là hawla wa là guwwata illa bi lah. 
There is no power but in God. 


. à çala rrasüli illa Ibalaqha. | | 
dus rte messenger only to deliver his message. 


+ gind librün бара! liggül. | А 
| opm stomach is concerned, wisdom withdraws. 


a i Паһ. 
і adnah wu rizg bukra gala i " 
š We rot diss our livelihood for today and God will take care 


tomorrow. 


* assadig wagt addig. : | 
А friend in need is a friend indeed. 


* lamma yitih albagir btiktar sallakhinu. — 
When it rains, it pours. (Lit, when 
butchers/skinners are numerous.) 


J] falls down, the 


` — ld not 
pepe pres (Lit., if it were good, the vulture wou 


have dropped it.) 
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Translations of the Selections 








selection One 


Information about the Kingdom of Saudi Arabia 


abian peninsula. The 
Its mineral resources 


Saudi Arabia occupies the largest part of the Ar 
other minerals. The 


area of the Kingdom is about 870,000 square miles. 
include: gold, silver, brass/ copper, lead, iron, and some 
population of Saudi Arabia is about nine million inhabitants. 


islam is the religion of the Kingdom, and the Prophet Muhammad 
(God bless him and grant him salvation) was born there. It [also] has the two 
holy shrines, the holy city of Mecca and the Radiant Al-Medina. The Saudis 
relieve in Moses, in our Father Ibrahim and in our Lord Jesus (peace be upon 
Him). The government does not allow non-Muslims to pray in churches or 
in temples. The building of churches is not permitted in all of Saudi Arabia. 
which is based on (lit., depends on) 
d a half days long. This calendar 


Mecca to Medina in the seventh 
th of Ramadan. This 


Muslims have the Islamic calendar 
the lunar month which is twenty-nine an 
started when the Prophet emigrated from 


century A.D. All Muslims have to fast during the mon 
means that they must abstain from eating, drinking and smoking throughout 


the day. Saudi law obligates all people, Muslims and non-Muslims, not to 
eat, drink or smoke in public places during the Fast of Ramadan. The 
Muslim months are: Muharram, Safar, Rabee' Al-Awwal, Rabee' Al-Tani, 
Jumad Al-Awwal, Jumad Al-Tani, Rajab, Sha'ban, Ramadan, Shawwal, Zu- 


Lqida, and Zu Lhijah. There are five pillars of the Muslim religion. They 
are: the declaration that there i lah and Muhammad is His 


s no god but Al 
prophet, prayer five times a day, almsgivin ] 212%, fasting 


g [amounting to 
during the month of Ramadan, ‘and the pilgrimage to Mecca (lit., of the 
ouse). 


Selection Two 


The History of Saud 
di Arabia has played 


i Arabia and Its Government 


a vital/important role in 
and culture. The kingdom extends from 
Gulf in the east. Saudi Arabia's terrain 
f itis desert. The Empty Quarter 
we must not forget that in 


А Since ancient times Sau 
history in the areas of trade, religion 
the Red Sea in the west to the Arabian 
is varied, but generally it is barren and most o! 


is the largest sand area in the world. However, 
'e valleys, plains, rocky terrain and mountains, especially 


Saudi Arabia there ari 

in the Asir area. There are also relatively small agriculturally cultivated 
areas. It is said that these areas, such as Al-Qatif Oasis, are among the most 
fertile and productive in the Middle East. 


. The population of Saudi Arabia is Semiti 
background. About ten percent of them are bedouins. The 


c. They are all of an Arab 
Saudis did not 
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intermarry with other peoples/races. As a matter of fact, Saudi Arabia Was 
never under any [colonial] domination. This fact has contributed to (lit. 
helped) the unity of the country and to social stability. The Saudi Arab т 
proud individual in his religious and moral values and in his heritage. 

Arabia has a very rich history. Starting from the seventh cen 
the Arabs spread the message of Islam from Mecca and Medina. 
spread their Arabic language as well as their culture. The religion spread 
rapidly to North Africa and to Central Asia. But the modern history of Saudi 
Arabia starts from 1902, when Abdul Aziz recaptured the home of his tribe in 
Riyadh. After thirty years of fighting, Abdul Aziz reunited all the hostile 
factions, and he proclaimed himself the King of Saudi Arabia. 


tury A.D. 
They also 


Most of the oil storage tanks were opened after WWII. Abdul Aziz 
began using all the oil revenues to expedite modernization and Progress in 
his country. This progress continued under the leadership of his successors, 
King Faysal, King Khalid and King Fahd. Saudi Arabia has an absolute 
monarchy. It is ruled by the Saud family, the offspring of Abdul Aziz. The 


leaders of the family appoint the king. The current Saudi constitution is the 
Islamic Shari'a/law, the holy Qur'an. 


Selection Three 


Some Cities of Saudi Arabia 


1. Holy Месса is the capital of all Muslims. Mecca was established when 
God created the well of Zamzam in order to save Hagar and her son Ismail 
from dying of thirst. Everyone knows that the Arabs are descendents of 
Ismail. Ibrahim and his son worked very hard to build the Ka'aba, which was 
a place for worship even before Islam. The Muslim religion states that every 
Muslim in the world should visit Mecca during the pilgrimage at least once 
in a lifetime. Now Mecca has changed greatly from the past. It has large 
buildings, wide streets, and many hotels especially for pilgrims. 


2, Radiant Medina is an important city for Muslims because it has the 
famous mosque of the Prophet and his grave as well as his library. It [also] 
has the Islamic University. Every pilgrim has to visit the Prophet's grave in 
Medina. In the past, Medina was a small [village], but now it has grown to be 


a big city, and its population has increased (lit., the people are numerous in 


it). You see that they have rebuilt Medina since that time, and you may not 
Tecognize it. It has modern markets and many buildings. 


3. Riyadh is a modern city which is growing rapidly. King Abdul Аад 
who is usually known as the Son of Saud, had made Riyadh the capital of 
Saudi Arabia. Riyadh has an old history. It is considered to be the first capital 
of the Yamama region. Up until the fifties there were no paved roads leading 
to Riyadh. It was a desert in which there were palaces of clay. People came to 
Riyadh because it had vast oases, palm trees and vegetables, and it had 
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i dises. Its climate is 
fici ter. The word Riyadh means gardens or paradise: 
n д pies it has very little rainfall. Riyadh was the capital of the on 
(1 4 bee the Sauds were cast out of it. In 1902 King Abdul Aziz surrounded it 
xm recaptured it from Ibn Rashed. 





i d to Abdul Aziz 
i is called the Bride of the Red Sea. It surrendere 

: eek 1925. However, its history did not start until 1933 when the 
ns of Economics signed an agreement with майда ое emis me 
Me id thirty-fi iti ld pounds. Since 
[ ү id thirty-five thousand British gold ро! tir 
Me arpar Ba i ion i d from 25,000 to about a million 

d, and its population increase Ў ) a | 
o per t modern airports. The National Airport o 
cua ceret s igen uk 0.5 square miles. This airport 
‘i 1 Aziz has an area of more than 40.5 square 
ke emnes for a million and a half Muslim pilgrims annually, and for 
six million travelers. 


5 Jubayl and Yunbu' are developing tremendously. Both of them are 
industrial cities in which there are huge projects. 


Selection Four 
The Difference Between Life in the Kingdom and Life in America 


i i f all it 
The United States differs completely from the po pipes 9 Ed 
lis different with respect to] modernization. pe Чакен do net 
modernized/ developed than we are, but this does nol presen: adage 
have modernization. We have buildings and mea "e i ia есут 
imagine is found in Saudi Arabia, but not to the exten! 
in the European countries. I 
i ld ап! 
Concerning the weather, it is completely different, еу Кере ë 
snow. We do not have snow except m ne езг in НӘ ска mn de 
T ways. For example, last уеа! o Jordan. 
bel deg a а ЯЕ is vay cold because Ha'il is in = pe aden ne d 
Sora when we have winds, northelies as we ca yes + debet cold, 
cold. The Kingdom of Saudi Arabia is a desert. Its wea E nud veces 
and dry when hot except in coastal areas which of cours: 
of the sea. 


i tween the 
With respect to traditions, there is à very A in pros do not 
fox, Шош country, OUS pedes al pe aga furem Arabia the man is 
c buy their personal things. г household 
a rie eee He is the one who ы e ше dressed iñ 
items and the groceries. If the woman р0е5 pn ck thing on the face) and 
(complete) Saudi fashion which is the veil (the b nw fabas. When a woman 
the v which must be black. There ide sciL ey m с se she should be 
ld be wearing a long Gress. he feet). The 

es ed E ES = to toe (lit., from the head and A ie n 

wail should be worn in two layers so that the face will ni 
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Selection Five 


The Women's Chamber 


ih F. woman sits in the women's chamber. 
Е е теп. There аге places for feasts; ° 
women and one for men. Even the entran 


It is not possibl 
one quarter designed) 5 Tr 
ce for women is Separate ` 


is not possible for the tw 
| ) О entrances t 
houses built with one entrance bs 
women in the same house, | 
, 


arrange to have the 
women' 
on the other. men 


Even though ther i 
e might 
the host (of the feast) himself won 


common entrance. 


In Saudi i 
men À i Arabia women 


shake hands wi 
Каўё во with each other but not 


woman won't 
» face/meet you even though you are her relative. 


The only ones who 
maternal and paternal 
not have the right to 
person who can m 
(unmarriageable) refer: 
woman, and mush 
and in marriage. 
Sometimes wie : я 
ве А e do ni itions. 
Pm M xa jd оп Vacation to see my famil a ы it anal 
appoinment ie a ae Absent from the table dee he tad 
Arie and could not z 
а P b ges bees eat together, зер сын “why? N st because 
ouis disc my ak тое 15 married, and this means that ii ec ibl = 
nveiled, but according to the religion itis І fal 
unla 


look at hi 2 

үш Я S paternal auni 

y d ae ya to look at a woman are her Bus 

ен de H er nephews. Only the persons who do 

насы т see her face unveiled. But as for the 
Т, we call him marriageable. 


However, 


Selection Six 


A Car Accident 


Once my wif 
What hap е and I were goin: 
n pened w. 8 to spend a w i 
accident. We sopre pw We got stuck on the a oia with my parents. 
accident it was. I found т a while. I got out of the с; ecause there Wey ад 
Out that one of the drivers nd to see what kind of an 
5 speeding. At the same 
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time another driver was trying to change lanes, but he did not have a chance 
to do that, so the other car was in front of him and [their] cars collided. The 
road was blocked because of the two cars and of a third one which was coming 
from the opposite direction. We had to stop until the police came. In Saudi 
Arabia we have highway patrols on duty twenty-four hours a day. 


One of the drivers of the cars involved in the accident was 
unconscious. Of course in a situation like this, first aid is needed. One person 
in the crowd tried to help him. First of all, he stopped the bleeding until the 
ambulance came. In Saudi Arabia we have at every fifty kilometers an 
infirmary, a complete station, a complete rest area with a restaurant, a 
mosque, a gas station, and [a shop for] car maintenance. It also has lounges 
for women, and houses to be rented by the room on an hourly bases. The 
travelers come and rest in them. Such a station was not less than thirty 
kilometers away from the scene of the accident. Therefore, it was very 
difficult to send an unconscious person all that distance. 


We waited until the police came and investigated the accident. The 
ambulance came and took the unconscious man away while the police were 
[still] investigating the accident. Later it became evident that the driver who 
had changed lanes and was [now] unconscious, was at fault. First of all they 
took his license to write him a ticket. They gave him a ticket, and the tow 
truck came, towed the cars away, cleared the road and brought it back to 


normal. 


Certainly, the driver who was at fault was obligated to pay the other 
driver (for the damages) to repair his wrecked car. As for car insurance, it is 
available, but not everyone has it. In Saudi Arabia it is not mandatory to 
have car insurance (it is something optional). You may insure your life or 
anything else, but from a religious point of view, life insurance 1s unlawful. 
It is against the religion in Saudi Arabia. If one has car insurance, then the 


insurance company pays everything. 


If someone dies in an accident and the violation is not intended, then 
the driver [at fault] is obligated to pay a penalty, which is called “blood 
money". But if the violation is intended, then the driver will receive the 
religious penalty, which is death. The religion says, "A tooth for a tooth and 
an eye for an eye.” Anything [wrong] a person does, he should get the 
punishment for it. In Saudi Arabia if a burglar steals anything, they cut off 


his hand. 


Selection Seven 
The Penalty for Drunkenness in the Kingdom 


Drunkenness does not exist in the Kingdom to any great extent. 
Certainly, in our country the government is very strong. 1f any drunken man 
is caught, he must be punished. It is impossible for him to be set free. 
Basically, this is a religious matter. Saudi Arabia is a Muslim country; of 
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course it prohibits all things [like] this. If a person dri i 

has drifted away from the religion. Our а апа ты. ing 
with the religion. For example, cutting off the hand of a bur; M = 
written in the Qur'an. It is written in our religion that the uu a 
be killed and the adulterer should be stoned. We live acc ding i 
religion. We do not make up these things by ourselves. The қ. 
written іп the Qur'an and in the Islamic Shari'a/Law throu zh thi >a 
the Prophet (God bless him and grant him salvation). We ha e do 
God (to whom be ascribed all perfection and majesty). Dern 
according to God's word. The drunkard is judged in ассо да ЦАР. 
penalty for drinking which is six months in j Wes 


jail and lashing evi F 
prayer. He should be beaten wi Б еу day 
sixty lashes. n with a reed, God knows how many times, 


Lashing is in accordance with 
performs the lashing must not raise 
He should put something under his 
wear berets, so the lasher takes off th 
then strikes with the condition that 
allow the beret to fall (fly). If he lifts 
that he is violating the law. This m 
[full] force. So something is put 
offender so that he may repent and 


the Islamic method. The person 
up his hand and then strike forcefu 
arm to control himself. The soldie 
e beret and puts it under his arm an 
he does not raise his hand enough: 
his hand and the beret falls, this me 
ethod is not as painful as striking 
under the arm to show mercy for 
come back to his Lord. \ 


Selection Eight 


The Donation Fund and Paying Blood Money 


As we have said [before], 


d ifa i i i 
the Shari'a states that he must Keg. pentionilly kills во ШЫН 


t h be killed. However, if the killing is 1 
intentional then the government orders the murderer io P blood ai 


H : 

оак m pay à fine to the government. If the family of the victim says, 

ыы hee and we do not want any blood money," then 
ill say that this is their prerogative. Nevertheless, 


Bovernment should get it i 
and forcing him to p е и for example, throwing the murderer in jail 


In Saudi Arabia " 


TT we have i В 
individual] contributions. For bond oae СУ tribe has а АШ НЫ Г 


\ you рау fifty [riyal T 
Piles up every year. Th np оне оле рауз fifty, and ЖАШ 


This darin never i le. 
5 may help the individual a great deal whenever anyone ore ES 
In most cases the fami 
m pu 
because your loss is ily of the victim does not ask for blood money 


child, and money e hoe your father, your brother, your mother or your 
not replace them. This is a basic principle in Saudi 


Arabia. How 
Owever, there are some families who may say, "We would benefit 
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irom this money. We would give it to the children if it were their father who 
was the victim." Of course they would benefit [from the money], especially if 
all the children of the victim were small and if the oldest of them were 
fourteen or fifteen years old and if he were still in school. The blood money 
is given to the children to build a house for themselves or at least to buy 
‘hem one to live in. The purpose of taking the blood money is not to use it 
for leisure or for going on trips. It should be used appropriately. 


Selection Nine 
The History of Aramco in Saudi Arabia 


The story of Saudi Arabia is not complete if we do not talk about the oil 
story. The history of Aramco started in 1933, when the Saudi government 
signed the basic concession agreement with Standard Oil Company of 
California (SOCAL). Later this company assigned the concession to California 
Arabian Standard Oil Company (CASCO). In 1936 the Texas Company became 
a half owner of CASCO, which had changed its name to Aramco in 1944. It 
revised the original concession agreement several times. In 1948, two of the 
big American companies bought some of the Aramco stock. SOCAL owned 
30%, Exxon and Texaco 30% each, and Mobil 10%. In 1980, the government of 
Saudi Arabia acquired all the Aramco concession rights, crude oil, facilities 
and production. 


When oil was found in 1932, America started sending specialists, 
materials, and drilling equipment to Dhahran, the town which the company 
had built on the Dammam field. At the beginning several wells were drilled, 
but less oil was found than expected. In March, 1938, a very deep well was 
drilled and oil was found in large quantities. 


The Kingdom stopped all oil production operations when the war 
broke out in Europe. And in 1943 the company announced that it was going 
to build a refinery at Ras Tanura. The demand for oil increased after the w 
and the company began increasing its production at a great rate to secure or 
itself a share in the international market. 


Aramco is considered the largest producer in the world of crude oil and 
natural gas liquids. That was why the Kingdom ranked first among i 
producing countries in the Middle East, and the third largest in the wok 
after the United States and the Soviet Union. We should mention that Saudi 
Arabia is the largest exporter of natural gas liquids in the world. 


Aramco has other very important projects for developing the Enem 
Province, one of which is the electric power network. The government as 
asked Aramco to establish and manage an electric company in the Eastern 
Province. Until now, this company has been asking Aramco for 
administrative assistance. The company provides electricity for the towns 
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and villages їп the Eastern Province. [It also 


and for all other industries in the region. provides power] for gas р 


Selection Теп 


A Study of the Rising Cost of Dowries 


The Department of Social Studies in the Coll 

n А ; ере їп 
b iie deed the guidance of the Ministry of jue undc 
due А enomenon of the rising cost of dowries in Saudi sociel А 
е ol at Meg enka which was delegated to study us b 
protec си Б ертен The team consisted of ап а 
Hani Issa, the intern of the de 
five students. 


His Excellency, the I 
Weston. A nspector of the Western Boundaries, met the te, 


urayyat region, Sultan Bi Н ! 
wel д Я ап Bin Abd: -Suda 
elcomed them and put at their disposal all [available] pene Assam 


The tea i i | 
Кее. m went ол field trips to the villages of the region. They also 


tour of the various nei i 
i e ghborhoods i 
citizens of different social classes. Dr. [ey me 


and to present š ies throughout the Kingdom, 
ctl pre nt a comprehensive study to the М Ы е Kingdom, 


students work at ing i 
i athe: i A oe 
will make their work ties ting information and interviewing citizen: 


graduate (if God permits). when serving their Muslim society after tl 


Selection Eleven 


Teak of Foreign Nannies Concerns 
€ Ministers of Labor in the Gulf 


The Ministers of Soci i 

Gulf Cooperati Social Affairs of the six countri e 
keh Gar, d and Council, requested a pelle tel cod members of А 
les and their increasing use of women f y on the subject of 

bens rom 

The Ministers of the е children. This matter is troubli 
threat of the foreign Aachen Council met in Masgat to discuss the 
raised by foreign nannies d e ministers stated that children who are 


Furthermor: 
e, the 
traditions. ' у learn cust 


There are no comprehensive statistics in the Gulf [concerning this 
matter]. However, in Bahrain, there were 13,000 nannies in '82. This is a rate 
of one per every two or three families, keeping in mind that Bahrain is the 
least rich among the Gulf countries. Its population is 360,000 inhabitants 
including immigrants and the unmarried. 


Yesterday the Bahraini newspaper ‘Akhbar Al-Khalij denounced this 
trend which [began to] spread ten years ago. The [original] intention of the 
people then was to keep nannies to cook, clean house and raise the children. 


Later, this practice became a basic element in the structure of the society. 


All the Gulf newspapers constantly report on accidents that happen to 
children because of the lack of experience of those girls and women who were 
originally from rural areas in Asia, and especially from Sri Lanka. In most 
cases the government sentenced them to imprisonment or expelled them 
from the country because of their shameful behavior with other immigrants 
of the same nationality. [Such behavior] is not a good example for families. 


In ‘81, a Gulf newspaper called for a halt to granting work permits to 
those foreign ladies who would have a bad influence on the children. The 
Bahraini authorities announced on Monday that it was putting a stop to 
[granting] work permits. Currently there is a campaign against illegal 
residence in the country by workers who have fled from their sponsoring 
employers. 


The Ministry of Planning of the United Arab Emirates found out from 
a study that there are between 2.5 and 3 million persons who were expelled 
from their countries and who are working in the Gulf area. This amounts to 
90% of the labor force in the Emirates and 40% in Saudi Arabia and Bahrain. 


At the end of their meeting in Masqat yesterday, the Ministers of Labor 
and Social Affairs of the Arab Gulf countries emphasized the importance of 
the study on the effect of foreign nannies on the Arab family in the Gulf 
region. 


The Ministers authorized the Follow-up Office [to conduct] a 
comprehensive study on this subject based on the studies to be conducted by 
each country. The Office should present all the results of these studies during 
the next meeting of the Ministers of Labor and the Social Affairs Council. 


Selection Twelve 


The Problem of the Lack of Vocational Guidance 


Folks, I think that the education offered by a society to its people is to be 
considered a great economic treasure, and that the society will reap its fruits 
after [a period of] constructive guidance, training and education. In fact, the 
need for academic education as well as vocational education is very crucial. 
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Society needs the [working] hands (lit., wrist) of its people in order to] 
properly. We have to raise vigilant generations who are willing 

trades and careers in industry such as, automotive mechanics, auto 
electricity, carpentry, smithery, construction [work], brick laying, pl 
and other trades, all of which are impossible for us to do without 
normal life. Я 


It is better that we start i 
early age the idea of teachin 
preferable to have vocational 
principles of some industrial cai 
elementary grades and contin 
must be graded just like oth 
interested in such skills. 


g trades and having Tespect for them 
workshops in the schools to teach the 
Teers. This idea should be started in the 
ued throughout high school. These sul 
er subjects. This would make the stu 


The school's vocational program would help the administration an 
the students as well to sort out their inclinations, desires 
aptitudes/abilities. Later [the administration] would guide the stu 
according to his ability. At the end of the Program, there would be a ni 


Many people look at trades an 
value. They think that an 


d careers in industry as having 
academic field. 


yone who goes in that direction is a failure in| 


Therefore, 
vocations. The g 


Оа1 of this program i 
members of the s PS is. [to 


‘ociety and the well-being of everyone. 
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strive] for the benefit of all 


selection Thirteen 


Riyadh Broadcasting [Network] Prepares a Program 
for Teaching the Arabic Language 


ife) i the well- 
i оц have a long life) is concerned about | 

i ae he yr So we see social and educational pogania 
pa io of Saudi Arabia. As you have read in the previous lessons x» 
Pes Pg has improved incredibly the life style of the Saudi Guzen = 
es n not just for the Saudis, but also for all the foreigners living і 
pr 
country. 


force in Saudi Arabia are 
may know, most of the labor t 

forei d int they do not speak Arabic. Therefore, we see е Kingdom 
коодой about teaching the Arabic language to those workers. 


Currently, Riyadh's broadcasting network, with thia cooperan Өш 
Arabic Language Institute at the Islamic University of se чп bene oe 
i aring lessons for teaching the Arabic languag E] y Fico hd 
x ae ts. е пее lessons were written especially for teaching тя 
ол Teva Arabic Language Institute is preparing this c ei m 

ui of its major project, which is the spreading the x^ ral vanne 
p bem үс ap cie end pee written нду within 
d other Arabic г ns 
bx lee 5] Islamic culture. There are [also] other books written in 
language of daily life. 


ber of 
On the other hand, the Institute has developed heh a Ed 
icti ies in order to make learning the language E there is an A.B.C 
dictionaries nd are interested in learning it. For instance, th ° [of words], 
поп-вреакегоиаі with colored pictures to indicate ће meanings nu 
e Sidona the series published by the Institute for с ү 8 to publish 
Mene. нн Sedem (lit, not to its sons). The заа socor тер 
ic cus donar [using] the same previous words arrange Ye order ‘one 
ые sim For example, everything about a hasis of analytical 
heading.. These са А Lope юрене in this field, 
studies of [previous] experiments ani 


whether in the Arabic language or in other languages. 


Selection Fourteen 


i ipe Out Illiteracy 
i in Adult Education to Wipe 
"pet — the Dar'iyyah Region 


His Excellency the Minister of Education has a| roved the preparation 
yt pp! prep: 


ning workshop on е subject! ion in order to wipe out 
of a traini ‘ksh he subject of adult education in ) W 

ili €; [This cnin is to be done] at the Center for Training an 
illiteracy. T d 
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nan Scientific Research in Dar'iyyah. The General 
ем} Education Department in Riyadh Province i 

shop. The specific conditions for joining this Wórksho Ma 

ор are: ë 


Administratie 


The participant must be 
a teacher at thi 
He must have three years experience dit M = 
7 


His professional evaluation for the last hi oles ete in teaching 
ot be less than | 


1 
2. 
3. 
4. 

He must not have attended other workshops such as this. 


On the other hand, the Di 
А x ect i 
Бу the sending of the name pepe vp 
icipating i i 
Lada ee workshop. They must finish filling o 
иси cerning this matter because the last di "d "s mem 
pting the nominees' applications is 11-6-1404 A H (it, apponi 


ools tc 


those who are interesteç 


Selection Fifteen 


My Grandmother, May God Have Mercy on Her 


Once I wanted to k 
еер up with th i 
Eu. | ose [asso i 
ке feos Y heap who Just go and leave God's оа К 
Pepe My use era у SURE VENE and asked him ° give mail 
pos dile Му at my grandmi 
o has in His hand dominion wd. the reus id dee th 

God bless him (for me). io manis 


to my supervisor just like an 


vacation. My excuse 
He be praised and sh s my grandmother 


which were in front of him 


I asked him for a five-da 
› was taken to her maker, у 
: epee he lifted his head up from the e 
who revives the dead bones But my bee = Weise 

3 n, I remember that your 
grandmother 


died ten months a i 
go. Did she ri 
day rest and don't ever do this i from the grave? Anyway, take a five- 


Selection Sixteen 


The Bengali Serva 
nt Who Kidnapped th . Я 
Наа Вееп Sidon чя Him the Family ШЫ 


Part One 


When a i 

person is stri а 
ashamed оѓ hi i stripped of his h i А 

Emirates айыыга а Past Friday, the Аун poli сла а pa B 

a Bengali criminal who had ka ice in the United ЫНЫ 

napped an Omani baby 
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named 


baby $ 
crime that deeply 
of this crime 


‘a Shami who was less than two years old. They found the 
d near the New Hajar area. That is how they exposed a 
shocked the citizens of the entire Gulf area. [The disclosure 
] ended the torture of the parents of the kidnapped baby. 


The details of the crime are as follows. The incident began on April 25, 
52. A friend of the family brought a Bengali person to work as a cook for Mr. 
Jum'a Shami. This family accepted [the Bengali], sheltered him, clothed him 
and paid him a good salary. The family's trust in him grew stronger when 
they saw him praying at the designated prayer times. 
taking advantage of the goodness 


madan, the family noticed that he 
sed his salary by 200 dirhams. 


Sa'eed Jum 
body burie 





The cook requested a salary increase, 
of the family. During the holy month of Ra 
was praying and fasting, so they increa: 
However, the cook's greed had blinded him and made him forget all human 
values. He insisted on another increase [again]. He threatened the family 


with resignation if they did not comply with his request. 


respond to his request, the cook gathered his 
The baby's father felt sorry for him and gave 
Three or four weeks later the 
him a job on their farm 
for him and he 


When Mr. Jum'a did not 
belongings and asked to leave. 
him all his rightful pay with some increase. 
cook came back to the family and asked them to give him 
asa gardner. The father's heart was full of compassion à 
decided to give him back his first job as a cook. He continued to deceive the 
family and showed them how well-mannered he could be. The family 
decided not to turn down any of his requests because their baby had become 


very attached to the cook. 


Selection Sixteen ... continued 


The Bengali Servant Who Kidnapped the Son of the Family That 
Had Been Generous to Him 


Part Two 


Three days before the Da of Immolation/Greater Bairam, the cook 
came and айз. Mr. Jum'a to tet him spend the holiday with his friends in 
Dhuby. He said to them, "If I do not come back, consider that I have quit Mg 
job." He asked for his salary. Mr. Jum'a gave him the money plusa Due 

dirham more, a bonus for the holiday. The next day in the afternoon the 


cook took the baby out as usual, and then he disappeared. 
unset. The family became very worried and 


i i ¿ i them in every 
afraid, especially the baby's mother who started looking for р 

place the оок sagit have gone to. When they failed to find them, the baby's 
father went to the police station and notified them about the incident. Since 


then, all [kinds] of search operations for the kidnapper began. 


He did not come home at $ 
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Four months went b 
. s y. The mother 
asss from eating) until her son would s ылы hunger 
Mee Po as a result of this shock. The father ended: ' se hag 
ШР ч ie oe one hand and his missing baby on the otier R кы 
a single specialist doctor but tha i em 
t he took his wif, n 
e to him 


treatment. But she used to re and сте; < 
fuse i 
о, cream night and day, "My son S, 


lost sleep (lit., the sl 
- еер flew awa: 
ho i 4 
è к кые ходете to look for his son everywhere But [th 
i Rs ke ae many of the suspect's friend pe e 
undercover /secret ас дава ee sent mans x 
Ы Parts of thi i th 
oxes and the places which the kidnapper i es e Mem 
go to. j 


On Friday, Janu 
TN GS », January seventh, the police i . 
ud bui Ke yg ud е criminal tried to trick them by Pis ai d 
1 ceed at all. W! idi 
evidence, he collapsed and confessed. eril Seni. os PA 
o the place 


he had buried the b. 
: aby. They fo š 
centimëters deep, andit уаз a Mr S body buried in a hole 


Later, he got sick 


cami 7 
iminal was afraid to take him to the hospital 


crime would i ol ini 1 
died. The сонне? Twenty-six days afer de ramea КЕН 

away from his residence es buried him in a place about five ШОШ. 5 
his friend until he was ds ix he fled to another area where he stayed with 


Selection Seventeen 


The Ministry of Commerce Tak 


Fictitious Whute es Strict Measures Against a 


а sale Company 
e Ministry of Com 

; m i 
fal WBólesale Qit., distribution) oop wis 

process o i i 

some citizens ees: pepe 
that its headquarters is 
that the share val 
that the capital 
[sorts] of goods. 


ct measures against a fictitio 
pony which is a joint-stock corporatio! 
he mail boxes The company had sent invitations to 
in Jiddah, its c he fictitious company has indicated 
Puma ini apital is a hundred million riyals, and 
Will be used for Peso The company [has also indicated] 
Furthermore, with Cerdo ai ера 

of Mr. So-and-So, the owner of 
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such and such a company in Jiddah, this corporation was to open wholesale 
branches in all the cities of the Kingdom. 


After the necessary investigation in regard to this matter, the owner of 
this corporation stated that the idea of establishing this company occurred [to 
him] two years ago. He [then] asked one of the officials of his establishment to 
study the subject and to write up the basic requirements (lit., elements) for 
starting this project. However, when the official presented the 
documentation of his study, which involved invitations to citizens, the 
owner of the corporation consulted with his assistants and they decided to 
give up the idea of establishing the company. Later they destroyed all the 
aforementioned documents. He [went on] to say that everything the local 
newspapers had published about this company was mere allegations by 
someone [who was] against him. He confessed to officials from the Ministry 
of Commerce that his establishment had not received any amount [of money] 
from any citizen for buying shares in this company. 


Based on all these investigations, the Ministry of Commerce issued the 
following statement concerning the fictitious company [called] "the Saudi 


Wholesale Company.” 


The Ministry would like to make it clear that this company is not 
chartered to be established in the Kingdom. No one of the persons concerned 
has submitted an application for a permit or has even given its name for 
registration. This [whole thing] is considered to be the marketing of 
banknotes for the benefit of a company that does not exist and is not 
chartered. This is against corporation law and the regulations which govern 
these matters. The Ministry wants to make it clear that the law does not 
allow any corporation or individual to establish any company, nor to accept 
shareholding [funds] until after the Ministry's approval. 


The Ministry is warning all citizens of the danger/risks of investing 
their money in companies, whether Saudi or foreign, which are not chartered 


to operate in the Kingdom. 


Selection Eighteen 
Speeding and Reckless [Driving] 


You are racing with the speed of an arrow. 
Are you in a hurry or afraid that your livelihood will fly away? 
Your livelihood will stay in place even if you go after it on foot. It is 
not for anyone other than you, no matter how slowly you walk. 
Obey the rules, take care of yourself and the others. The police 
intend good by their regulations. See what has happened to others, 
wake up, don't fall asleep. Do not expect to have any warning from 
what you are doing. 1 ат afraid it will be too late after you have 
made a mistake. Neither a guide nor a counselor will help you 
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What is wrong, driver? 

























then. O God! Who has followed His d 
died just because of one. You cannot а e 
death has come. This is the creator's law which one сат m A 
Even if your property is destroyed and gone, this isi "us 
importance if you remain unharmed. He who is reckless Е hu i 
others, even if he escapes injury himself. Even though beet 
injury before, this does not mean he will do so later. nw We : 
is under your control. It never disobeys the foot even if Pres 
po oie It never feels what is going on. There is no more to i w d 
ў акеп to the station junkyard. But you, poor one, oi m i 
eternity you go. Now I have finished saying what I ha' yu Уа 
Farewell, І hope what I have said will до some good vem mina 


Selection Nineteen 


How a PhD in Literature Became an Obstetrician 


My friend Dr. Ahmad, is a 
‚М ‚ Ahmad, professor of histo: i 
p He went to visit one [member] of his family ina PA SOD 
шла m Many of the family members, relatives and neighbors Ў 
ane esed ш оп his safe [journey]. All of them said to i , 
соте, me doctor." Тһе people of the village though 
p t | 
physician, а doctor for human beings and that he е pe 


Now the doctor is goi m 
that village. going to tell us about an incident that happened to him in 


ба ID after I had gone to sleep, I heard very strong knocking on 
о у] room. І woke up annoyed and frightened. I said, "І hoj 
ing wrong, friends. What is the matter?” A lot of people E 


with the family [I was stayi i i 
doctor! Please hurry!" ying with] were begging me and saying, "We beg you | 


- I hope everything is all right! i 
ght! I hope there is nothi ! 
- The woman in the house... Бана 
- Which woman? 
- My wife! 
- What do I have to do with your wife? 
- She is giving birth. 
- Ishouted, "She is giving birth? What do I have to do with it?" 


- The midwife is not availabl i i 
oe rinde ilable, and she is having a lot of difficulty in her 


- I then said, "Please, please understand me!" 
- Hurry! Hurry!! We are not going to understand! 
- Iam a doctor of history! 
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- [A doctor] of history, geography... it does not matter! 


And before I finished my objection, they carried me to a nearby house 
from which the screaming was coming. I saw around me men and women 
shouting and saying, "Save her! Doctor, save her before she dies." 


I pretended that I was feeling her pulse, and checking her temperature 
with my hand. Then Isaid in a loud voice, "Is there a car here?" They said, 
"Mr. So-and-So has one. His house is about a fifteen-minute walk." "All 


right, follow me!" 


house of the owner of the car. They woke 
him up. We drove very fast (lit., it flew us) to where the lady was. They 
rushed her (lit., carried her and raced the wind) to the city while she was 
almost on the brink of death. While in the hospital, I followed them saying, 
"Don't worry, I myself will supervise the delivery (operation)." 


They followed me to the 


Everything went fine and the voice of the newborn filled the place (lit., 


roared) to inform us of its arrival. At this point, all the people were quiet and 
they just thanked the real obstetrician who had saved the woman's life. Then 
they began cursing me and said, "Leave history alone... we have lived long 
enough to see that there are doctors for history and geography." 


Selection Twenty 
A Funny Social Satire 


I have a friend named Matlaq whom you all know. Every time my 
friend drives (lit., rides) his car, it occurs to me to call a tow truck to come and 
to tow him away. Once Matlaq came to me. He was very afraid. When I saw 
him, I said to myself, "May [God] protect me from his evil. God knows what 
the problem is. Today is my day." When he arrived, I said to him, "Just 


name it! What do you want?" He said, "I want a cow." I said to him, "What 
did you say? You wanta cow? You are pushing me [into getting] a cow?" He 
said to me, "Yes, I want a cow. I want you to find me a cow to lick my head 
like the bald man whose picture with a cow the agencies published two days 
ago. This is the treatment for baldness. 1 (your brother) am about to be bald 
(lit., am having a baldness project, and I would like to arrange fora treatment 
before it becomes a problem." I was confused. I tried to make my friend 
understand that I did not know if there was a cow market. I did not know 
who had a cow and who might sell it to us, or might lend it to us so that it 
would have the honor of licking my friend Matlaq's bald head (lit., baldness), 

thinks that it is a slippery slope in Ta'if. 


[a head] which, when one sees, one р 
al, I tried to convince him of my lack of 


. I began looking for a cow just as you look 
for the truth during a sale. I suggested to my friend that we bring him a goat 
of the kind that in a certain neighborhood enters your house if you open your 
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door. And if finding a goat is hard, we 


may look for an ox of the ki 
does not know what traffic lights are [for]. kind that 


vinced by either suggesi 
n was the business of his 
said to him, "What do you think about our looking for a cat 
spring up on sidewalks where ther 
friend did not acce 


pt all these suggestions. 
these suggestions, then his 


those who gossip and tho: 
God's creatures). Then 


he was going or coming he would always 
tongue over his head. 


f 
bald head would be a tar. 


chological complex. 


Selection Twenty-One 


The Islamic Watch and Its Virtues 


This is an Interview with the 1 
of engineering, Ibrahim Salih. 


Q. 


nventor of the Islamic Watch, a do 


How did the idea of 
A. First, I am a Muslim, and I 
Several previous inventions 


The times for prayer and the direction 
towards the "qibla" have been a Problem for Muslims in Euro) 
[Because of this] the idea of 


Started constructing it in 1977, 


This idea was realized after seven ha 
years of research and experiments. But thank God that the patent o 
this unique invention was o| 


btained (completed) in Switzerland 
ngapore and in many of the industria 


England, Japan, Hong Kong, Si 
nations. 


>o 


What are the benefits and the characteristics of this invention? 
This watch (may you live lon, 
use it without [th 


wristwatch is pro, 


contains [the names of] 114 nations 
Press on one button, it gives yo 
countries. Then you choose the count 
automatically the Hegira and the sola 





tion (lit., neither 
baldness. бо] 
So that it 

һе hair grows on it, just as traffic si 

е is no need for most о 


: them." But my 
He said that if he carried out all 


get for the experi 
se who do not (lit., the long and short tongues of 
he would have a psy 


be imagining that there 
Although he refuse 





I this invention come about, and how did you star 
implementing it? 


am honored by serving Islam. I have had 





8) is easy to use. The common person can 

е need of] any reference [to another source]. The 
grammed [to last] a hundred years. Its memo! 
arranged alphabetically. Once yo 
Ч On its screen the names of the 
Ty you want. It also gives yo! 


r dates, the prayer time and the 


i irection towards the Holy Ka'aba. Furthermore, it weed e 
postes 1 location of [that particular] place. At the cu ie 
е р local time, day, month, and year in both t Es cer е 
Шр Tend s. This watch (may God guide you) has other be а 
Le a » 5 ilots, sailors, and astronauts. It is impo = 
s р апо на the military and for businessmen while they 
inform: 

traveling. 


ell us about some of the problems and difficulties you have 
Q d h 


3 i tch? 
i igning and making this wa i same] 
алсин ешш battery-operated office че ы nc sel 
Жозе ffice use. After my experiment was successful 1 We 
specifications for office us ject of designing a wristwatch. k 
begin the proj t, the office cloc 
then encouraged] to h more difficult than 
: $ h] was much mi battery-operated 
making [of this мга\с! | of designing а 15 volt А vant efl 
from the point of view of « t need any significant [amount | i 
i tically did no! licated mathematica 
computer which prac in all of these complic a GE 
d to contain 1 cing the siz 
energy, and yet ране The problem was aaa рар; 
and ll Thank God I succeeded in бе Pe 
[Ашый of the watch was completed two ye 
an 


1 ion? 
. “ый his invention? 
А 5 will imitate t it will 
i competing companies wil t probably it w 
s AM Zh серен attempts at еу ы this advanced 
A. There hav: to get š essary 
three years to [the nec 
take them ^ s ite of ету, we ы E Ser 
technology: кыс the protection of this 
measures 


А ition in life? o) wish that the 
Te dl oret iver eee ina tie one hea and 
I pray thal : nited and be of on ligion. 

оа Hr one nd in spreading the true rellë 

join han ы 


>O 


Selection Twenty-Two 


ioners 
Important Instructions for Gulf Vacatio: 


i 1 of the Gulf 
etariat General of te ud 
mation of the Secr sete icd 

The Deportment rad instructions ú Әшен чаң Sume 
Cooperation Connes countries. Every person w SE ret ti 

көнүү the laws of the countries | Ae the Gulf residen t 
vacation should know ] has published instruction nue especially 

the Secretariat Genera dare [Council] mem er counties eei d 
use] while he travels Ros Eel Bf Publishing sins ions, wes i 
European countries. he САП to benefit from шеш. Те tree Кой the 
wi flaw еп tat малау ерат aay be exposed to (God forbid). 
probleme and w л аста ee take into consideration 

Tonens TET Ars honorable Gulf citizen to 
That is why we expec 

the following matters: " A 


























- Going from the airport, do not ride in any car except i 
which are distinguished by their colors and shapes. dE 
- Every [vacationing] citizen must declare the j 
‹ ‹ jewelry and th ev 
or else this may be confiscated because there are en differen: [ 
European custom regulations and those of the Gulf. "c 
- Obtain visas to enter foreign countries from the country one comes fi 
- Upon arrival fin any country], the traveler must check with [his] 
for the registration of his trip and his address. 


- One must not carry a large amount of m 
r one 
keep it where he is staying. y or gold, anum 


Selection Twenty-Three 
My Annoying Friend 


I have a friend who is impossible to please. His judgement of people is 
based on standards which no critic has used before. Neither a fool nor a wise 
person would even think of them. Every time he sees me coming, he starts 
his attack on journalism and on journalists, on authors and on educated 
people. I tried to convince him that I am not an important person nor a chief 
journalist, and that I am not a consultant either. Nevertheless, all this 
7 Deposit m UN capis the airplane ticket, and jewelry in a bank or in reasoning wes mot ot any help: 

eposit box at the hotel where one is i i 3 
of the passport. staying. It is preferable to 


- Withdrawing money as is needed. If there i i 
um ge um Ь ere is a need for wi 
you want it. 


- De not open the main gates of the building to a stranger. 

- It is preferable not to take children to shopping centers. 

- Keep the shopping bag with the recei 
payment of the price of the goods. 


~- It is necessary to pay for an item (the goods) in its specific depart 


should not be i 
"asmia carried to other departments because that could be consi 


Once I tried to gain his friendship and his sympathy, so I chose four 
books. All the critics said that they were important and valuable. I gave these 
books to my friend as a small gift and as a token of truce so that I might have 
rest from his fiery tongue (lit., and be safe from his rockets and fires). Then 
my responsibility to journalism and to journalists would come to an end. 


thdrawin, a 
you must ask the bank to provide the money at he 


My friend took the books. In a sarcastic way, he tossed them from one 
hand (lit., palm) to the other. I thought he was checking their weight. He did 
not pay attention to their titles, and he did not even bother to look at their 
table of contents. But he pursed his lips and frowned (lit., arched his eyebrow) 
and said, "I will give you my opinion tomorrow." 


pt because it is the only pi 


I was convinced that whatever the subject matter of these books was, 
one would need several days to read them. But I bought today at the price of 
tomorrow. I spared myself today, and I let tomorrow take care of itself (lit., let 
tomorrow be whatever it may be). 


- Do not examine the i 
| ie the goods outside the store unless you ask for 
salesman's permission. The salesman himself should take Jt outside. 3 


- The bags of е 
РА purchased goods from other stores should not be le 


Tomorrow came. My friend came carrying the four books. He accused 
me of lack of taste, and [said] that my knowledge/education was superficial. 
He started anew (the record) about journalism and journalists. He referred to 
the silliness of those who wrote the books, (whoever they were). 


- Do not accept any services offered by strangers. 


- While trying on clothes or shi 
а shoes, do not leave handbags on floors or ch 


- It is preferable to open an a i š у 
preferable to use [credit] аг а HUN QUE in France ИШ Now, I confess that I doubt my previous judgement of the personality 
i of this man. I was confused [about him], 1 wondered, "Is he a conceited 
educated person, or an ignorant person pretending to be learned?" In order to 
give myself and others a break, I decided to invite him to a writing [contest]. 
A few days later he came back carrying his pitiful (lit., orphaned) article. He 
made copies of it because he was afraid that it might get lost, or that 1 might 
neglect it, God forbid. It was [bad] enough that the title of the article was 
"Who is More Courageous, Abu Zayd or Antara." That was why I decided to 
be more courageous than both of them, and I wrote my complete story about 
him. Maybe the reading of this story will be of help as a source of inspiration 
for a learned person who is pretending to be ignorant or an ignorant 
pretending to be learned. May God help him who is plagued by a friend like 
mine. 


- Read the menu before orderi i ) 
рау, апа add ће tip to ће bill. Make sure to check the prices when y 
- Ask i 
Ask Lue Kot staff to sign every bill on behalf of the vacationer and Ë 
' y members. Check the bills carefully before leavin, 
- Since traffic re =f 


с gulations are different i i 
paying close attention to the childr nd the eldat) custo ОГ 


prevent painful accidents. en and the elderly crossing the streets Ё 
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Selection Twenty-Four 
The Strangest Drug Stories in the Kingdom 


A Saudi newspaper has published some strange stories about 
problem in the Kingdom. One story was about a driver who kill 
pilgrims. A second story was about a person who caused the bui 
bride and groom and their relatives on the wedding night. A third 
about a man who raped his daughter, and who was [later] given thi y 
sentence. The fourth story was about a man who put drugs in wine gli 
and killed his friends and partners at a party. Я 


АП of these stories аге not fables out of [some] folk tales, пог ате 
some of grandmother's stories that she tells her grandson to lull him to sli 
These are true pictures of the tragedies which resulted from spreading the 
of drugs among some groups of people in our society, a society which 
lived for a period of time free of this deadly poison. à 


Major General Muhammad is going to answer all the questions al 
the drug problem in the Kingdom. He has given us a chance to in er 
number of prisoners on drug charges [incurred] under a vari 
circumstances. Some of them were smugglers, some were pushers and 
were users and middlemen. We are going to present this case to the p 
We hope that by these efforts we will inform the public about the dan, 
results and the harm caused by being involved in drugs. 


Your Excellency, Major General, how could drugs possibly spread li 
that in spite of the strong emphasis on closing the Kingdom's seapo} 
land[routes], and airports against (lit., in the faces of) the smugglers? 


First, I am very proud of all the efforts of the customs officers an 
the border defense forces to strictly stop smuggling operations. Ho 
drug [smuggling] is an organized crime, and those who are engaged in it 
numerous roles which are changing constantly. As the proverb 
"Necessity is the mother of invention," so we see the smuggling gangs 
all sorts of techniques and methods which enable them to smuggle (lit., ent 
this poison into the kingdom. А 


Now, let me talk about the [different] kinds of people who are invol 
in drugs and about their severe punishments. 4 


1. The supplier is the one who uses his intelligence and money & 
finance the smuggling operation. He uses all sorts of attra 
devices in order to achieve his material goals. The supplier if 
considered the "head of the snake." 


2. The smuggler is the person who is in charge of transporting 
smuggling the drugs into the region. This one is considered 
bridge of evil.” The penalty for these two [the supplier and 


smuggler] is fifteen years in prison and a 10,000 riyal fine, along 
with the punishment of lashing. 


3. The smuggler's partner is the person who helps smugglers and 
cooperates with them in smuggling operations. The penalty for this 
person is seven years in prison and a discharge from the service if 
he is a [government] employee. 

4. The giver is the enemy friend who seduces his friends in order to 
induce them to use the deadly poison. He gives them drugs 
without charge. This one is considered the "evil companion," and 
he is considered more dangerous than the pusher. The penalty for 
the giver is five years in prison and a 10,000 riyal fine along with the 
punishment of lashing. 

5. The pusher plays the role of the dealer and the distributor of this 
poison. He is considered the evil (lit., destructive) financier. He is 
given the same penalty as that of the giver. 

6. The user is the only target of the smuggling operations and often 
he is a sick or a deluded person. The user will be jailed for two years 
along with a punishment of lashing decided upon by the judge. 


Let me say that His Royal Highness, the Deputy Minister of the 
Interior, has ordered an exposé of smugglers and pushers by having their 
pictures published in the local newspapers and by imposing the punishment 
of a lashing to be executed openly in public places so that they will be a lesson 
to everyone who may think of this criminal act. 


Selection Twenty-Five 
An Interview With a Drug Dealer 


-What is your name? 

-Salih. 

-What is your nationality? 

-Yemeni. 

-What are the reasons for your arrest? 

-He spoke in a voice choked with expressions of sadness. There is no power 
and no strength save in God. They had arrested me because I was selling 
amphetamine pills. In fact, I did something wrong. I hurt [other] people and 
myself. Talking about it now is useless, but let me tell you that I regret what I 
have done. I am coming back to God to ask for His goodness and mercy. 


"Did you know that these pills were forbidden and that there were strict 
penalties for its marketing? 

"Yes, I was aware of that, but the devil and my evil friends deceived me, and 
made me forget the harsh penalty. 

"What made you sell the pills? 
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-Nothing at all except monetary gain. 
-How much did you buy the pill for and how much did you sell it 3 ? 
-I used to buy a box for 100 riyals, and sell it for 150 riyals. 
-Therefore, your profit was 50 riyals per box. 4 
-Yes, but believe me, unlawful gain disappears before one benefi 


Before one knows it, these gains go and along with them goes m | 


which I get from the company I work at. When lawful gain i 
the unlawful, both are spent on bad things. t ME 


-When did you start selling these pills, and did you use them? 


-I sold them for a month before the d 
y arrested me, but I ous 
because they are harmful to the health and the mind. am 


-Since you know that they are harmf i 
е у аге ul to the health and mind, why di 


-I have told h. i i | 
аз you that the devil deceived me, and that I Tegret what 

-Who are the people you used to sell the drugs to? 

"Most of my clients were drivers of large trucks and tractors. 

-How did the idea of selling drugs occur you? 


-1 had met a person who was ing in thi i i 
s working in this losing business, a 


-Did you tell the Drug Enforcement Administration about your friend? 
"Yes 1 did, and they are still looking for him. 
-Did you tell them about your clients also? 
-Yes, I have told the Administration about them. 
-Would you like to say anything else? E 
pel s dar to say that I deeply regret [what I have done], and Ih 
үү шмге se Muslim brothers, especially my Yemeni brotl 
r country and (immi i 8 
earn an honest livelihood, to stay away pee ing these pills, endi 


unlawful gain. Because if th i i i just li 
then regret will be useless. та mb 


Selection Twenty-Six 


An Interview with a Studio Owner Who Uses Drugs 


-May I have your name please? 


-What is the reason for your arrest, (brother)? 
-1 was involved in using amphetamines 
-How did you fall into this trap? 
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selling these pills, and from a! 






















.At the beginning one of my evil friends (and how numerous they are) 


tricked me into using amphetamines. 


-Were you addicted to amphetamines? 
-Yes. 

-Since when? 

-A month before my arrest. 


-What kind of a job did you have which made it necessary for you to use 


amphetamines? 


-1 have a photography studio. I often had to stay up late. 
-Since you were an addict, you must have suffered from some symptoms 


because you have stopped taking the drug. Is that true? 


-At first I felt very severe pain and tightness. I was depressed and nervous for 
the first two days of my arrest. However, my health started to improve after 
I had started the treatment. 


-Did the drug affect your dealing with [other] people? 

-Yes, when I took the pills, I became very nervous, I mean edgy. Anything 
used to upset me. I felt that I had to fight anyone who provoked me. 

-Did you ever have a car accident because of the drug? 

-No, thank God. I used to avoid driving a car whenever I took the pills. 

-How do you feel now after being arrested and put in this place? 

-1 feel that I have sinned against myself, my family and my children. 1 became 
aware of the dirty pit which my evil friends (may God not grant them 
success) have led me into. Now I am turning in repentence to God to 


whom be ascribed perfection and majesty, asking for His pardon and 
forgiveness. 


-How much did you spend on the drug? 

-I used to spend around 300 riyals daily. 

-Were you aware of the penalty for using drugs? 

-L knew that there was some penalty, but I did not know that it was like this. 
-How do you like the care you are receiving in this prison? 


-The care is good and life here is good [also]. The most important thing of all 
is what we are learning from a religious awakening and from having group 
prayer. We benefit from the sermons and from reading good books which 
are available in the prison library. 


Selection Twenty-Seven 


General Modernization Boom in the Kingdom 
You are asking me about progress in the Kingdom. Frankly, I do not 
know where to start. The Kingdom (may God prolong your life) is now 
living in a period of general progress and great achievements in every area of 
growth and development. You see that the Kingdom has progressed greatly 
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in record time, not more than ten years. In fact, I can say that we һа 
accomplishments and [carried out] projects which other countries 
achieve in a hundred years. The Kingdom has advanced greatly. Wi 
any doubt, these past ten years were a challenge to our strong gover E 
But thank God that, under the leadership of our King, the Kingdom A 
to accomplish the goals of this general period of growth. So you find 
accomplishments in every field: industrial, agricultural, educational, 
social and in the infrastructure. 


We must not forget that the Kingdom has made a great effi 
improving the well-being (personality) of the Saudi citizen before am 
else. We can say that those efforts go hand in hand with efforts for gn 
and development. The Kingdom has prepared an educated generation 
we see that the government has established thousands of schools, hundi 
of institutes, and seven large universities with tens of colleges. { 


At the time being, there are more than two million male and fe 
students in elementary schools, junior high schools, high schools 
universities. There are schools in the villages and in all the rural at 
With respect to hospitals, there are modern hospitals and other ery 
which the government provides for the Saudi citizen for his hap 
comfort and leisure. We see that the Saudi youths have earned high d 
in education whether in the Kingdom or through special programs abro 
Currently they have great responsibilities in schools, factories and farms. | 


_ We feel very proud when King Faysal University in the East 
Province celebrates the graduation of a number of our youth who he 
specialized in medicine. They have proved by their credentials and abi 
that they are not any less than those who have graduated fro! 
universities of the developed countries. 


Selection Twenty-Eight 


Marriage 
Part One 


mana ae от like d ang said to me, "I have found you a bride, and 4 
speakin I dia ike her" She brought up the subject to me. Fra 
ү гола ЫШ: e. have any objection because I felt that I could take on ! 
thie subject y. Fe to my parents, "Go ahead and ask for her hand, discu 
parents А andi ЫЕ me what happens.” Our custom is that the [тап 
their cn that in the girl's parents for her hand. They tell her parents abou 
[They tell them] ever, i, Such and such a place, and the nature of his 

betroth your dieere dd about him. Later, they say, "We would like | 
they approve or they Mee Son." Of course, the answer will be either 


Anyway, my mother came back to me and told me that they had 
agreed. Naturally she told me who the girl was, her family, and whose 
daughter [she is]. She described her to me very precisely. I wanted to see the 
girl very badly, and this is very difficult in our culture. In one way or another 
I did see her, but it was very important that she did not know about it. Most 
people in Saudi Arabia are still very conservative, and they do not like the 
husband to see the girl before the marriage. I saw her, and I really liked her. I 
gave my mother my word that I approved of the girl. At this time the 
mother's role is over (lit., she lifts her hand from the subject), and the father 


takes over. 


My mother informed [the girl's family] that if God is willing, my father 
would go and ask for the girl's hand. My father went and talked with the 
girl's father, and both of them agreed. Of course they read the opening 
chapter of the Qur'an, which is considered in our culture to be the initial 
approval of marriage. After this, you are given some time to make yourself 
ready. You have to bring the rings at the time of the engagement party, a ring 
for the bride and a ring for the groom. It is customary that the rings be of 
(white) platinum, not yellow gold, because that is against our religion. The 
man's ring in particular should be (white) platinum. The girl's ring does not 
matter. There are other things that you should bring. You prepare a cart for a 
collection of perfumes, and at the time you bring cosmetics (for the face), nail 
polish and incense, many kinds of incense, frankincense, gum, cardamum, 
and rock candy. [You bring] things like these. You fix a cart decorated with all 
these things and you go and present them [to the bride]. 


There is a certain period of time between the time they ask for the girl's 
hand and the engagement party. When it is time for the engagement, the 
parents get in touch with the bride's family and they say to them, "We have 
set a date for the engagement," for instance, next week. The grooms family 
will invite [others] and there will be a celebration. The groom will go to put 
the ring on the bride's hand. The ring should be on the right hand during the 
engagement. There is also a period of time between the engagement and the 
wedding, so that the bride and groom can get acquainted with each other. For 
example, during this period the man may find out that the girl's manners are 
not good, or her way of dealing with others is not ideal. Maybe she is not as 
educated as he wants her to be. Likewise, she may find out that he is very 
different. Maybe she would not want him (lit, you). Maybe he is short or fat. 
During this period, they get to know each other. At any rate, she may see all 
of his good traits or his bad habits, but there will be no criticism. He tries to 
change a few things in her, and at the same time, she changes a few things in 


him. 
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Selection Twenty-Eight .. . continued 


Marriage 
Part Two 


During the engagement, she tries to find out every li inva 
him as a husband. She must know his favorite food, оа " 

how he likes to dress, whether he likes to go out a lot or not at LAE 
friends visit him often, or does he visit them a lot. Does he like chil 
How does he react when he is angry? There must be something that 

person angry, and she likes to know how he reacts so that she can E 
things. In our culture, the wife usually is very careful not to let her hi 
get angry. Therefore, during this period each one studies the other. If | 

suits him, he sets the wedding date, and if she does not [he divorces her]. 
until now they do not have any physical relationship with each other, 
is nothing between them, they just sit and talk, and respect each о 
nothing more than just a normal conversation. They do not have 
intimate contact with each other, although she is legally his wife. А! 
engagement party the clergyman comes and officiates at the wed 
according to the law of God and His Prophet. The minute the m 

in and sees her on the day of the engagement, she legally becomes ME 1 


When the clergyman arrives, the fathers of i co 

[also] and sit down. The clergyman asks about the trustees of UNO 
Боль. Of course, according to our traditions, the fathers are the trusi 
е reyman asks the bride's father if he agrees to marry off his dau; 
челе, im, Yes I have agreed." The clergyman asks, "How much is 
ry?" [The bride's father] will give him an amount, ten thousand, 


bride's father] adds some stipulations. For example, [the groom] should 1 


7 


take his daughter abroad, nor should he travel and leave her be 


This i i ё 
а ирани ош ш some girls are forced to marry their patel 
Nager sor aa ountry people still hold on to [old] customs. For example 
to marry each my brother has a daughter, and we have to force our chil 1 
y other. In the past they used to call this taslim, handing over. 
W. 
definitely ү. place and the time for the wedding. The place show! 
hundred people те se there will be many guests. We invite five or š 
people, men and women. We must fix whole lambs for the m 


We bring in lamb: r 
buffet. s and we slaughter them. As for the women, we fix them 


On the i 
ван Wil moe day, the groom's family goes to get the bride. Т 
ng in the wedding hall in order to welcome the gues! 
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who have come to congratulate him. When the bride comes, the tambourine 
players come along with her. She walks with the groom from the entrance of 
the women's chamber. They walk very slowly. I mean they barely move their 
fect (lit., one foot after the other). They move very slowly. People sing until 
the bride and groom get to their place. When they sit down, there will be 
another type of singing, because there is a special song with tambourine 
playing for the march. Then [the bride and groom] go and sit in the koosha. 
The koosha is the place where the women sit. There will be singers and 
musicians. They sit for half an hour or an hour. The women utter shrill, 
long drawn-out and trilling sounds, and they sing. Later, the groom takes his 
bride to his house. Finally, I would like to say that these customs vary from 
one place to the other, and from one family to the other. 


Selection Twenty-Nine 
Religion and State 


The issue of separation of religion and state is something that does not 
exist in our country. This is a Western notion which could never be applied 
in Muslim countries. In our country, religion is the basis of everything. We 
consider that the Muslim religion has been a way of daily life for every 
Muslim since the days of the Prophet Muhammad (God bless him and grant 
him salvation) until this day. Therefore, the way we dress, our food, our 
occupations, our laws, and our politics, all are linked to religion. The Saudi 
King considers himself the custodian of the two holy shrines. He is a political 
and a religious leader at the same time. The constitution of the country is the 
Shari'a, the Holy Qur'an. 


Saudi Arabia considers it an honor and a duty to take care of 
everything that concerns religious issues. Concerning the hajj for example, 
we see that the government has built huge buildings in the City of Pilgrims, 
Jiddah. The pilgrims stay there until everything is ready before they start 
their trip to Holy Mecca. The rulers of the region ask every pilgrim to pay a 
small fee, just to cover his expenses. In the past, the hajj was the largest 
source of income for Saudi Arabia, but nowadays [the cost of the hajj] is no 
more than a small fee. The Kingdom has enough money from its oil to pay 
for most of the hajj expenses and for the maintenance of the two holy 
shrines. The government spends its own money in the service of Islam and 
the Muslims, and in spreading the Qur'an throughout the world. 


The Saudi government makes a great effort whether in opening up 
new roads or in providing transportation for millions of pilgrims. Saudi 
Arabia buys the most modern equipment to insure the comfort of the 
pilgrims and to make their noble endeavor easier. The government provides 
huge numbers of employees, be it doctors, nurses, technicians, policemen and 
drivers, who work night and day during the hajj. So without these efforts it 
would be impossible for the hajj [facilities] to accomodate millions of 
pilgrims. Saudi Arabia considers that it is its duty to provide all the: 
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awe the Muslim world in order to comply with this ordi 
seat be to Him) has made one of the Pillars of Islam. 


{ 
In Saudi Arabia (тау God prolong your life) religion is the b 
everything in the society. For instance, the government forces you 
during the month of Ramadan if you do not have a health problem 
are not traveling, the only reasons which the Qur'an allows. So, yo 
eat, drink and smoke in front of people who are fasting or in pub i 
The religious police may arrest you. Let me give you another example. 
religion forbids liquor, therefore, drinking is against the law. Saudi Arab 
a Muslim country. It is impossible to separate religion and state. Mecca 
city for Muslims from all over the world. It has the Ka'aba. The P 
Muhammad was born there, and it was there that the first revelation 
down to him, and it was there that the credo of Islam was lifted up. 
no God but Allah and Muhammad is His messenger." This is our declar; 


and our credo and our flag. Therefore, we are living according to the 
God and His messenger. 


Selection Thirty 


The Pilgrimage [to Mecca] 


"Here I am in answer to thy call, O God. Here I am, Thou hast no 
partner. Here I am, all praise and grace and dominion are Thine. Here I am, 
Thou hast no partner." You will hear millions of pilgrims from all over the 
world repeating this call as they are entering Holy Mecca. 


____ The pilgrimage to Mecca is one of the Five Pillars of Islam. In ће 
pilgrims used to endure a lot of hardships and difficulties to make 
pilgrimage. Many of them died on their way to Mecca because of the 
inland, the heat and the thirst. The situation has changed nowa 
Transportation is easy and available, whether by air, sea, or land. Yi 


oig of thousands of pilgrims at Jiddah Airport and at its seaport 
of them awaiting the buses to take them to Mecca. Usually, Jiddah 
crowded during the first days of th 


thousand buses and the month of Zu-Lhijja. About a h 
he Gran a 5 and cars are traveling at the same time in the same 
iSo oes not allow non-Muslims to enter Mecca. There is 
esie beer epi verification right before Mecca's city limits. Every 
present tere. is 5 ne is a Muslim in order to obtain a pilgrimage v 
before the Mecca asd that non-Muslims must exit on, fou 
in БАШ, АБЫ пен! takes care of the pilgrims as soon as the 
all the rites of fe ereis a government agency to guide the pilgrims 
make sure that ev, P'grimage. They provide transportation and tents 
All pilgrims ent ery pilgrim is performing all the necessary rites for 
white cloth. This, Mecca wearing the same dress, two seamless Р 

^ ‘Ms garb is called al-ihram. This is something that show 
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all of them are equal, and that they are in a state of purity as they come to 
God. When a person is in a state of ihram, he has to abstain from many 


things, such as sex, quarreling, wearing tailored clothes, cutting/shaving the 
hair, cutting the nails and other things. 


Before entering Mecca everyone must perform the ritual of ablution 
because this is obligatory before prayer. Ablution at Mecca is something very 
important because the water is drawn from the Well of Zamzam. As soon as 
the pilgrims arrive in Mecca, they must go immediately to the Holy Mosque. 
The Ka'aba is in the middle of the mosque. The Ka'aba is covered with the 
Kiswa, a black cloth embroidered in gold and silver with verses from the 
Quran. The believer must enter the Ka'aba humbly and reverently while 


repeating this prayer, "God forgive me my sins and open the gates of thy 
mercy for me." 


The hajj rites inside the Mosque begin with going around the Ka'aba 
seven times passing behind the Stone of Ismael/the Black Stone, and then 
running between Safa and Marwa seven times. The run must begin in Safa 
and end in Marwa. After the run, on the 8th of Zu-Lhijja, the pilgrims must 
to go to Arafa, which is about ten miles from Mecca. They stay there until the 
next morning. The rite of standing on the plain of Arafa and asking for God's 
mercy and forgiveness should be performed on the 9th day, early in the 
morning. Then they must go to Muzdalifa after the evening prayer. While 
there, each pilgrim must gather 49 stones. The pilgrims go to Mina on the 
following day. The Day of Immolation is a feast day on the 10th of Zu-Lhijja. 
While at Mina, they stone Satan. Every day they must cast a specific number 


of stones. Every pilgrim must offer a sacrifice. He eats half of it and gives the 
other half to the poor. 


At the end, each pilgrim must come back to Mecca in order to circle the 
[Ka'aba] seven times and also to perform the run seven times, after which the 


hajj rites are completed. May your pilgrimage be acceptable, your efforts be 
rewarded, and your sins be forgiven. 


Selection Thirty-One 


Saudi Arabia Beheads 16 Kuwaitis for Bombings in Mecca 


The Saudi authorities publicly beheaded 16 Kuwaitis in Holy Mecca. 
On July 10th, during the hajj, these criminals had set off bombs in the Grand 
Mosque. There were more than a million pilgrims inside the Mosque. This 
1s not the first assault on God's Holy Mosque. In 1987 there were violent 
clashes between thousands of militant Iranian pilgrims and the Saudi 
Security authorities in which more than 400 pilgrims, most of them Iranians, 
died. Naturally, Saudi Arabia broke diplomatic relations with Iran after this 
incident. Later, Saudi Arabia put a limitation on the number of Iranians 
making the pilgrimage annually. Iran was not pleased with this [action]; 
therefore, it boycotted the Pilgrimage for two years. 
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On September 21st the Saudi authorities carried out the death sentence 
on those Kuwaitis. The Saudi government believes that Iran had pl 
this terrorist act which was committed by Kuwaiti Shiites. Saudi television 
aired a video-taped confession of one of the men [who was later beheaded] 
He said that he and his friends took the explosives from the Tranian Embassy 
in Kuwait. This man was known as an elementary school 


teacher. At the 
same time he was also the leader of a radical Muslim Shiite cell in Kuwait, 
Until now, we have not heard that Kuwait has made a direct Statement 


concerning these executions. Prince Sheik Jabir Ahmad Sabah was in 
Baghdad at that time. All Shiite Muslims in Kuwait were very an 


Bry because 
the government had let those pilgrims be detained and prosecuted under 
Saudi religious law. a 


Amnesty International, which defends human rights, has A 
Concern about the detention of those citizens and about the 


possibility of 
[their] being subjected to different sorts of torture. King Fahd spoke with the 
Kuwaiti Prince and told him that it was impossible to be lenien 


t with anyone 
Who tries to stir up sedition and subversion among the pilgrims in the two 
holy places. 


The French Press Agency reported that there is a group call 
themselves the Generation of Arab Anger that claimed that they planted 
explosives in Mecca and in Jiddah. The Saudi Interior Minister stated tha! 
group of Kuwaitis had planned the bombing in Kuwait, and that they were 
lalso] trained to use bombs. As one of the criminals said, they wanted to 
Spread terror and fear in the hearts of the pilgrims. They [also] wanted | 
show that the Kingdom is not able to protect God's Holy Place. 


B 


Š 
Selection Thirty-Two i 


Killing of a Saudi Official in Beirut 


Muhammad Ali Al-Marzuqi was a contract employee of the Sau 
Embassy in Lebanon. His job was to pay the salaries of those who take care 
the maintenance of the Embassy. The Kingdom had pulled out all th 


Embassy diplomats from Lebanon except for him. Mr. Marzuqi lives in Wi 
Beirut. 


Today Mr. Marzuqi was getting into his car when three gunme 
attacked him and shot him with their machine guns. The police said that 


died instantly, but his Syrian driver suffered minor wounds. The Isl 
Jihad, who are loyal to Iran, 


Ч claimed that they killed him. They said that 
slaying of Marzuqi was in retaliation for Saudi Arabia's beheading of 1 
Shiites convicted for the terrorism they perpetrated in Holy Mecca. 

The Islamic Jihad sent a statement to the press agency in which the 
said that Marzuqi 


was an apent for Saudi intelligence. They threatened to 












i 's beheading of the 16 
he royal family to avenge the government's 
ici babe 1o of whom were of Iranian origin. Е I ieee 
3 'Shii mbs in 
b hiite brothers because they set off boi „Ме 
Deer pedo i alled the royal family "the 
i jj . During that attack they called 
duning бы, n" tke Бш Jihad threatened to kill them wherever they 
serva: u n 
оша find them, even in their well-constructed palaces. 


The Saudi Foreign Ministry condemned the criminal «жои 
wardly terrorists against Saudi people abroad. The Мн E x а 
i= nese authorities to punish those responsible шк a siens с 
" nishment should be very severe for the brutal crime of killing 
pu е 
Saudi citizen. 


Selection Thirty-Three 


King Faisal Air Academy Graduating a New Group of Pilots 


i i brate the 
King Faisal Air Academy will celebra E 
ш ик ae pilot officers and technicians. His Roya рше 
Pines Abdul d Aman Bin Abdul Aziz, Deputy Minister o Бане 
ava ge ко the commencement. His Royal Highness y vei A 
uum: Е" militar ranks and the awards on usa BM. are 
еа officer of the academy saa es ord б ИНА 
i Sala e idi it 1 di brothers 
adv peeing eee dicent have studied with their Sau Pa 
M kir Fi Mer demy graduates two groups each yar TR 
(students). King Faisal Air деп my g аа ation of exch group, о каз 
Mes онаа тре уе: rehensive evaluation of the level of t 
O the: Academy oa a improve the level of the up-coming 
graduates (lit., of rael gp n ho is А a particular таа achieved a very 
San vers ie Loree ilitary and academic training. As а ра а 
Pogenhabuge ow join advanced training workshops a! КР 
js S hey will be assigned to combat, helicopter and cargo 
er, 


" d training at the 
tem of studies ani ithin the 
Th ked about the sys qm am falls within 
Acad i me bore their studies and training progr Tt has tree year 
cademy. ilitary RS student 
lanned for all the m: k of training every 
general program p dertakes the task o! also grants 
Academy un The Academy А 
program. The fines of the Academy. he academy gives 
enrolled within the confines dents. For instance, the ac ies and 
: н tanding students. in academic studies 
incentive awards to outs А irst-place honors in d š ds, 
i 1 studies, first-p! ther incentive awards, 
first-place honors in aerial dies. There are also other ic award. 
; i litary studies. tanding athletic a 
first-place honors in mi jtural award and the outs! ademy offers 
such ds the See hores and military studies ME tem and military 
Oven ana О i Islamic culture, the humanities an 
students cour: 


training. 
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Selection Thirty-Four 
One of My Grandfather's Tales 


When we were little children, my grandfather (may God h. е y 
on SIDA ше to gather us together every night and tell i a story АБД M 
outh. Now I want you to sit d i 
em you to sit down and listen to one of my grandfather's 




























Once I was coming back from the suq. You know that inom 
country do not shop by themselves, so I was aming back home], Tai d д 
tired because I was carrying all my groceries. While entering my house, I 
heard children screaming very loudly. I put my groceries in front of the door 
and ran to the yard to see what had happened. I saw my son Ahmad 
screaming and saying, "There is a big snake! Hurry up and kill it!" 


I was unarmed, I mean I was not carrying anything. I went ini 
house and got my dagger. I picked up a large Stick. a Wen: back to the yal 
By this time the snake was near the wall of the garden. I looked at it and D 
wanted to hit it with the stick. Suddenly it stood up high, as if it wanted to 
attack me. I hit it on the head, but it escaped and crept into the wall. When it 
went into the wall I became angry because I was afraid that it might scare 
children again. I waited to see if it was going to come out of the wall. 


. After a while, I looked at the other side of the wall, and there it 
turning its head and darting out its tongue as if it were laughing at me. ` 
pulled out my dagger and stuck it forcefully into the snake's head. Franklj 
my heart was pounding fast because I was afraid of missing. When I kne 
had a good grip on it, I started rubbing its head forcefully against a large stone 
After a little while, it let its tongue drop. I knew then that it had died. | 
pulled my dagger out of the snake and removed a few stones from the wall. 
Then I pulled it out and dragged it along the ground. I put it on the side of 
the road, and called the children to come and look at it. The children started 
measuring it to see how long it was. Many people were scared when they saw 
it, and for a long time, they were afraid to take that road. 


Selection Thirty-Five 


Opening a Desalination Plant in Barak 


does кыз = may know, most of Saudi Arabia is desert, arid land that” 
but not many. Е 9t ni rivers or springs. It is true that there are some oases, ` 
the other i ind Mcr con. DR Bedouins used to move from one place to 
enough! wat мы Nowadays, situations have changed, and we have 
Kingd Ë еге are desalination plants in most provinces in the ` 

ngdom, and new plants are still being opened. 
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Yesterday, His Royal Highness Prince Majid Ben Abdul Aziz, Prince of 
Mecca Province, opened the first stage of a projected water desalination plant 
in the Barak area. The Saline Water Conversion Corporation is building this 

lant in the most modern technical fashion. The plant has a capacity to 
generate 600,000 gallons of fresh water daily. 


The project has two sections. Each section has a main condenser for 
distilling water and a boiler to produce the necessary vapor for heating the 
water. The second section has electric generators for running the pumps. 
There is also a section for the laboratory where chemical substances are 


analyzed. 


There is a pumping station near this project to take the water to a huge 
reservoir and then distribute it to the homes by means of a special network of 
pipes. There is a special building for the administration, and next to it there 
are a mosque, warehouses, parking lots, a restaurant and a center equipped 
with all facilities for athletic and cultural activities. A housing complex 
consisting of six villas equipped with all the necessary appliances was also 


built. 


His Royal Highness Prince Majid Bin Abdul Aziz delivered a speech on 
this occasion. In his speech, he praised the many efforts made under the 
leadership of His Majesty, the sublime King Fahd, to provide water for to all 


the provinces and villages. 


Minister of Agriculture, and Chairman of the board of 
this corporation, explained the major role that the government plays under 
the leadership of His Majesty, the beloved King, as well as the role played by | 
the Ministry of Agriculture and Water, and by the Saline Water Conversion | 
Corporation in providing drinking water, which is considered one of the 

most important elements of life. | 


Province had a huge party їп which all the citizens | 
le were pleased with His Royal Highness Prince 
Majid's visit to the area. He sat among them and learned about their needs 
and the needs of the area and the surrounding villages. The Prince of the 
Province welcomed all the guests, and said, "We hope that His Royal 
Highness Prince Majid's visit will be, God willing, a blessing to the region. 


His Excellency, 


The people of Barak 
participated. All the peop! 


Selection Thirty-Six 
The Second Conference on Crime Prevention Studies 


d International Crime Prevention Conference was 
rs for security studies in Riyadh. Officials at the 
ей their second preparatory 
in which he emphasized the 
ch centers in the 


Today the Secon 
opened at the headquartei 
Arabic Research Center have already start 
meeting. One doctor delivered a speech i 
importance of cooperation among the directors of the resear 
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се buildings similar to our project. 
P G 066 


Arab countries. This doctor expressed his hopes when he said, "We hope that 
this meeting will support what the first meeting began, whether it is in th 

preparation of or in making use of the potential of the Arabic research ae 
in the interest of the one goal, which we are all striving for, serving Arab 


society." He also said that preparatory operations are continuin 
a and that 
Arab countries ought to exchange their expertise in this field. Е * 


The president of the Center emphasized the impor i 
conference. He emphasized that scientific Tacana has great анис m 
subjects to be discussed at the conference will be presented from a coma 
Arab point of view. These same subjects will be discussed at the United 
Nations Seventh Conference on crime prevention and dealing with 
offenders. This conference will be held this summer in the city of Milan , 
The participating delegates at this conference inclu i f 
the ministries of interior, justice, and social affairs of i Ab cnn E: 


addition to international organizations and associations, delegates from Arab 
and international research centers have also attended. 


I can say in fact that our count i 

à ry used to be free of crime. We used to 

ine everything unlocked. We were not afraid of anyone stealing anything. 
ut now foreigners are numerous and theft and crime have increased. May 


God stand by our enlightened government i 
ent 
our children from every evil. m order to protect oc 


Selection Thirty-Seven 


An Advertisement for Contract Bids 


The General Social Insurance Organizati ; 

г Sura ganization wants to carry out a proj 

forthe construction of a building [to serve as] its headquarters office in ti 
al area of Riyadh in accordance with the following stipulations: 


1. The land on which this j i ilt i 
wi Project will be built is located on a street 
close to the Military Hospital. The building will consist of six stories 


and two stories undergrou 
à nd, and there wi i 
electrical services and central air a. There emet [D 


ditioning. Thei [also] be 
elevators, parking lots and land d 8. те must [al 
В ч E scaping aro ildi 
lot size for this project is about 32.000 anu. та building a 
2. Since the project i А е А 
electrical Ai 1S going to include architectural, mechanical and 


s which requi i m: 2 
the organization has placed peo үсте of [skill in] eium 


companies entering the bidding: slowing conditis come 


A. Th 
[completed] daring delis tee S previous work 
undertaken projects for x Tee years provided that they have 





All documents must be notarized to verify that those works 
were carried out in an excellent manner. 


B. It must submit a current financial statement which includes the 
annual budget of the company for the last three years. It must 
state its annual work volume and its capital as well as the names 
of the banks it deals with. 


C. It must submit a statement of its administrative and technical 
system and the machinery and equipment it owns. 


D. It must submit a copy of its commercial register, its chamber of 
commerce membership, and a "no money owed" statement 
from the Religious Income Tax Office and from Social Insurance. 


3. But as for the Saudi companies, along with the aforementioned 
statements, they must submit a classification statement from the 
Ministry of Public Works and Housing indicating class one or class 
two in the field of construction. The foreign companies must 
submit no less than a class-four statement in the same field. 


4. The bid documents will be sold only to qualified companies and in 
accordance with the previously mentioned conditions. 


5. The qualification application forms can be obtained from the 
General Social Insurance Organization in Riyadh, Al-Matar Street, 
Projects Department. 


6. All the necessary applications should be filled out and submitted, 
with all the required documents, to the Organization no later than 
twelve o'clock noon on Monday. 


7. The qualified companies may obtain the bid documents for this 
project from the Organization for the amount of 35,000 riyals. 


8. The last date for purchasing the document is twelve o'clock noon 
on Tuesday. 


9. The offers are to be submitted to the Organization in stamped 


envelopes no later than Wednesday at noon. Any offer submitted 
after the date designated for accepting applications will be rejected. 


Selection Thirty-Eight 


The Problem of Mines in the Red Sea 


The old people tell us that in the past the tribes used to fight each other. 
There were casualties when there were battles between them. Sometimes 
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there were people who received injuries, such as broken bones and the like. 
When there was any clash between two tribes, [a third] tribe would 


as we might say, to break up the fight, and to bring about a reco 
between the two tribes. 


interfere, 
nciliation 


We stopped having these problems after the country had progressed 
and the people became educated. However, modernization and Progress 
have brought us Problems of a different kind. For instance, let us now talk 
about the problem of mines in the Red Sea. There are many people who are 
envious of us because God (to whom be ascribed all perfection and majesty) 
has given us an abundance of blessings. So, you see that they want to cause us 
trouble. According to what we hear on the news, it seems that these people 
are our enemies, and that they do not want us to be successful at all. They are 
trying to commit aggression against us. One of these [acts of] aggression is 
planting mines in the Red Sea in order to paralyze navigation activities and 
to weaken the Saudi economy, because this will reduce important export 
activities in the area. Like yesterday for example, a Polish cargo ship bumped 
into a mine at the entrance of the Red Sea. This ship is a recent victim of the 
mobile mine operations in the Red Sea and the Gulf of Suez. The load 


capacity of this ship is 5,700 tons. It was sailing into the Port of Jiddah when 
the mine exploded. 


The United States, France, and Britain have begun naval mine 
sweeping operations. They are expecting the arrival in the area of mine 
Sweepers and mine sweeping helicopters as well as experts from their 
[respective] countries in the next two days. It is possible that Greece will send 
its mine sweepers to the area to take Part in resolving this problem. I think 
that the United States has asked the Greek government to take part in these 
operations. All this willingness of the Western countries [to act] shows that 
freedom of navigation in this area is very important. 


Selection Thirty-Nine 


Saudi Aid to Developing Countries 


Saudi Arabia is now consid 


ered one of the largest of the major 
contributors of international aid to 


developing countries. Our generous 
government gives up to four or five Percent of its domestic product for 
development assistance. The noble thing is that our government shares with 
others the blessing which God has bestowed on us. 


The Saudi Fund for Development was established in 1974. The fund's 
capital was $2.5 billion at that time. We see that this capital was increasing 
little by little. In 1981 it had increased to $7 billion. All Saudi aid is 
distributed through this fund. We must not forget that the Saudi 
contributions are a major portion of international aid. (May you live long.) 
You see that our country is Participating more and more with other 
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organizations, such as the World Bank, USAID, the Kuwait Fund, and others 
in financing many projects. 


total Saudi aid up to 1987 amounted to $6 billion. This amount 
was абыш to 276 goes in sixty-one countries. It is the policy of the 
Saudi Fund to give priority to the countries whose per capita income is heci 
low. Most of the Saudi aid goes to Africa, particularly since many о! ee 
African nations were hit (lit., came to them) by numerous disasters suc! 
drought, famine, floods and others. 


The aid is distributed to different projects. A larga portion ы + ir 
j i orts, 2 
ineering projects such as, paved roads, railways, sea port: c 
electricity pa eS Another portion is spent on social projects 
such as housing, water supply, agriculture, education and other projects. 


Usually the aid is distributed rre cg d налдан ойе ү 
paid directly to other governments throug a ac Bras hiasensiss 
Foreign Affairs. The Saudi government gives el alpina: ha 

i ations and the Islamic world. There i \ 
ашы D instance, the government has sent food such as oe = m 
might say) wheat and dates. Just as it also has sent eqilpment í pn 
which were struck by natural disasters such as foods me, eee 8 

overnment sent a medical team equipped with all the ed D ж dier 
Н ities needed to assist our Yemeni brothers, the eart! em Дл». 
E E of my country and its government. I hope that God wi 


His blessings on us. 
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Glossary 





a 


akhd tar taking revenge, retaliation 
akhlág n. manners 





abadan absolutely not 

abshir v.imp. just name it! go ahead! 

abtala/yibtali + bi v.intr. to be afflicted, be 
plagued 

abtagad/yibtarid + ran v.intr. to be far from; 
to avoid 

abu газ а$ағ bald-headed person 

adab п.р. ādāb literature 

adib n.pl. udaba scholar, one who is 
learned (in literature); author 

adman/yudmin + tala v.intr. to be addicted 

adnab/yidnib v.intr. to commit an offense, 
be at fault, do something wrong 

adrab/yidrib + yan v.intr. to abstain from; to 
go on strike 

adtarr/yidjarr v.intr. to have to do something, 
find it necessary to do something 

afdaliyya n.pl.-àt priority 

aftakhar/yiftakhir + bi v.intr. to be proud of, 
take pride in 

aghlab alhalat in most cases 

aghrab adj. stranger, strangest 

aglag/yiglig v.tr. to worry, concem, upset, 
disturb, trouble 

agtana/yigtani v.tr. to own, possess 
ahhal/yi?ahhil nafsu v.tr. to prepare oneself, 
to be qualified; to enable 
ahtamm/yihtamm v.intr. to be concemed, 
take care 


ahdas adj. most modem 

ahdas almagaddát the most modem 
equipment 

ahtafal/yihtafil v.intr. to celebrate 

ahtal/yihtal v.tr. to occupy 

ahya/yihyi v.tr. to bring back to life, revive; 
to commemorate 

ајаг bi ssā¢a rent on an hourly basis 

ajbar/yijour v.tr. to force, compel, oblige 
afjayi?jjl v.tr. to postpone, put off 
ajnabiyya adj.,n. foreign; foreigner 

ajr n. reward; wage, pay; fee, rate 

akhad bi үёп I?igtibar to consider 

akhad ijra?at shadida took strong measures 


173 


akhtafa/yikhtafi v.intr. to disappear, become 
invisible, be missing, vanish 
akhtalat/yikhtalit v.intr. to be mixed 
akhtár/yikhtür v.tr. to choose, select 
akkad/yi?akkid v.tr. to assure, verify, affirm 
aktaras/yiktaris + li v.intr. to care for, to pay 
attention to 
aktariyya n. majority, most of 
aktashaf/yiktashif v.tr. to discover 
alam n.pl. alam pain 
albét alharám the Holy Mosque in Mecca 
alga/yilgi Igabd + gala v.intr. to arrest 
algibla n. direction facing the ka’aba in 
Holy Mecca. Every Muslim has to face 
the 'qibla' while praying. 
alhind pro.n. India 
alharamén n. the two holy places of Mecca 
and Medina 
alif bà?i in alphabetical order 
alkiswa n. the covering of ће Ka'aba 
allah аат God knows 
almabahit assugüdiyya Saudi intelligence 
almasjid albarám the Holy Mosque in 
Mecca 
almu?assasa I?amrikiyya li паптіуа 
ddoliyya USAID 
almu?assasa lyamma li tahliyat almüya the 
Saline Water Conversion Corporation 
almukarrama adj. the honored, the revered; 
(with def.art.) epithet of Mecca 
altazam/yiltazim v.intr. to be committed to 
alsëla Imalka the royal family 
amal n.pl. aml hope 
amakin rifiyya rural places 
imdi v.tr. to last; to go far, to keep 
‘on (doing s.th.) 
i?ammin v.tr. to insure; to provide; 
to guarantee; to trust 5.0. 
amtad/yimtad + min...ila v.intr. to stretch, 
extend from...to 


anfadal/yinfadih v.pass. to be disclosed, be 
revealed, become public; to be dishonored 


anfajar/yinfajir v.tr. to explode 


anfayal/yinfagil v.intr. to react; to be 
imitated, be upset, be angry 


angad/yingid v.tr. to deliver, save, rescue 
anhár/yinhár v.intr. to collapse, break down 
anhá? almamlaka every part of the kingdom 


anrafad/yinrafad v.pass. to be rejected, be 
refused 


ansáb/yinsáb v.pass. to be hit; to be 
stricken; to be injured 

antabag/yintabiq + çala v.pass. to be 
applicable; to correspond 

angam/yingim v.intr. to bestow, give 
armuby alkhali the Empty Quarter 
anakab/yirakib v.tr. to commit a crime or 
offense, engage in criminal activity 
апађуіпаһ v.intr to rest 

asar n.pl. asár trace; effect, influence 
asási adj. basic, fundamental, elementary, 
essential; chief, main, principal 

аѕаѕіууа adj. basic 

ashghal/yishghil v.tr. to occupy 

ashJar adj.comp. more courageous 

ashshariga n. Islamic law, the Shari'a 

ashshariga I?islamiyya Islamic law, the 
Sharia 

ashtara/yishtari v.tr. to buy 

asna? during, while 

assas/yi?assis v.tr. to found, establish 


assin bi ssin wa lén bi 1ұёп a tooth for a 
tooth and an eye for an eye 


astaghna/yistaghni « tan v.intr. to be able to 
do without 

asta)wab/yistajwib v.tr. to interrogate, 
question, hear (a defendant or witness), 
examine 

astarjat/yistatjie v.tr. to get back, recover, 
regain; recapture 

astaslam/yistaslim + li v.intr. to surrender 

astashhad/yastashhid « bi v.intr. to quote; to 
refer to; to die as a martyr, a hero 

astawrab/yisthweib v.tr. to contain; to have 
room; to comprehend 

asarr/yisirr + gala v.intr. to insist, persist, be 
determined 

asl n.pl. ?usül roots, background 

astadamattistadim + bi v.intr. to collide 
with; to strike 

at?akkad/yit?akkad + min v.intr. to be sure 
of, make sure of, verify 


atzammal/yit?ammal v.intr. to hope; to 
expect; to meditate 
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atdahar/yitdahar v.intr. to pretend 
atgáda/yitgáda v.tr. to be paid j 
athakam/yithdkam v.pass. to be prosecuted; 
to be brought to trial 
atháwar/yithàwar + mag v.intr. to debate; 
interview; to talk 
а(апаѕ/уіђапаѕ v.intr. to intermarry 
atJannab/yitjannab v.tr. to avoid 
atjarrad/yitjarrad « min v.intr. to be f 
stripped, deprived; to be disarmed; to be ` 
detached, be free of 
atkawwam/yitkawwam v.intr. to be piled ир 
atkhayyal/yitkhayyal v.tr. to imagine | 
atlaf/yitlif v.tr. to destroy, damage, ruin, ] 
waste Ñ 
atmashsha/yitmashsha v.intr. to have a good 
time; take a walk, stroll; to go on a trip 
atraddad/yitraddad + gala or li v.intr. to 
frequent a place 


atrajja/yitrajja v.tr. to beg for; to plea for 
s.th. 


atsawwar/yitsawwar v.tr. to imagine; to 
expect; to photograph; to draw 

atsádam/yitsàdam v.intr. to collide, hit 

attadah/yittadih v.pass. to be clear, obvious, - 
evident 

attafag/yittafig + maç v.intr. to agree with; 


to suit; (with the preposition çala) to agree 
on 


attaham/yittahim v.tr. to accuse 


atwadda/yitwadda v.intr. to perform the 
Titual ablution before prayer 


atwaggaf/yitwaggaf + gala v.intr. to depend 
on, be based on 


atwaggaf/yitwaggaf + ran v.intr. to abstain 
from 


atwaggar/yitwaggar v.tr. to expect 
atwazzar/yitwazzar + gala v.pass. to be 
distributed; to be assigned 
atzayyan/yitzayyan + li v.intr. to be 
adomed, be made attractive; to seduce 
atrallag/yitrallag v.intr. to cling; to hang on 
(to); to be fond (of) 

attalar/yittali + gala v.intr. to be informed 
of, learn about 

awa/yi?wi v.tr. to shelter, lodge, 
accomodate, house, give refuge 

awrág mdliyya nagdiyya money, cash 

awwalat the past 


ағта adj.pl. үштуал, gumy blind 


ayma/yigmi v.tr. to blind, cause to lose one's 
sight 


аута} ўгатіууа criminal acts 
ағгад n. symptoms 


agtada/yirtadi + gala v.intr. to rape; to 
assault 

aytagad/yigtagid + bi v.intr. to believe 
aytamad/yigtamid + gala v.intr. to depend on 
agtazz/yiçtazz + bi v.intr. to be proud of, 
take pride in 

arüzu bi Паћ I take refuge in God 

akwa) adj.pl. үбуйп, үй) crooked 

agwar adj.pl. үбгїап one-eyed 


a 





апіѕа n.pl. -āt unwed girl 
ауа n.pl. -āt Qoranic verse; miracle 


b 


bagha/yibgha v.tr. to want 

bahas/yibhas v.tr. to discuss; (with gan) to 
look for, for search 

bahhar/yibahhir v.intr. to sail 

bahhár л.р/. bahhára sailor, seaman, 
mariner 

bahriyya adj. sea 

baht n.pl. buhüt research, study 

bakhkhür n.coll. incense 

bala m. sickness; affliction 

balagh/yiblugh v.tr. to amount to 

balágh n.pl. -āt message; announcement, 
communique” 

balla n. moistening, wetting 
ballagh/yiballigh v.tr. to notify 
ballash/yiballish v.tr. to start, ieu T 

i adj.npl. -yyin Bengali, native 

Eer Зу ог Bangladesh 
banná? adj. productive, constructive 
baraka npl.-àt blessing 

bará?a п. innocence 
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bardu still 

barhan/yibarhin v.tr. to prove 

bari? adj. innocent 

barriyya adj. land 

bashar r.coll. human beings 

һа n.pl. bufün stomach, abdomen 

bayàn n.pl.-àt information, news; official 
report, official statement 

bazal/yibzil v.tr. make (an effort); to spend; 
to sacrifice 

bagat/yibrat v.tr. to send 

barir n. camel 

bar adj. righteous; good 

bari act.part. creator (referring to God) 

bat/yibit v.intr. to spend the night 

bàr/yibig v.tr. to sell 

b&b mpl. -at pipe 

bi gasd intentionally, deliberately 

bi giyádat under the leadership of 

bi hada Ikhusüg concerning this matter 

bi hudü? calmly 

bi ihdà? by the guidance of 

bi istimrár continuously, always ] 

bi izni Паһ if God is willing; if God permits 

bi khusüs conceming, regarding, with 
respect to 

bil?idáfa in addition to, besides; 
furthermore 

bilgadam on foot 

bi Ihagiga frankly, in fact, indeed 

bi jumla wholesale 

bi Iwāgi¢_ indeed, as a matter of fact 

bi mujarrad as soon as, at the very moment 
when 

bi ndg khág especially 

bi rughm in spite of 

bi shart on the condition that 

bi sifatu in its capacity as 

bi tagaJjub surprised, тера 
i naturally, certainly, of course 

^ I by Eros of, through, on the part 

ii vedi would you like, do you desire 

bidün muragaba unattended Е 

bidàr n.coll.pl.-àt goods, commodities 
bila without 
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binā?an çala based on, on the basis of; 
according to; in accordance with, by virtue 
of 

birsa n.pl. -àt mission, delegation; group of 
people, team; expedition 

bir n.pl. ābār well 

bir zamzam Zamzam Well 

blatin n.coll. platinum; white gold 

buhüs gilmiyya scientific research 

bukhar n.coll. vapor 

bukra n. tomorrow 

buna n. building, construction 

bustàn n.pl. basatin garden 

buzüra n.coll. children 

büfë n.pl. -yāt buffet 


d 





dabdüb adj. fat 


dabiha n.pl. dabayih slaughtered animal; 
sacrifice 


аҝа n.pl.-àt group; payment 

dahab n.coll. gold 

dakhilak if you please; I beg of you 

dakhl n. income 

dalla/yidalli v.tr. to let fall down, drop 

dawra n.pl. -āt workshop 

dawriyya haggat alkha highway patrol 

daram/yidram v.tr. to support 

da?iriyya adj. circular 

dafay/yidafiy + ran v.intr. to defend 

dàmi) n. damages 

dàr/yidin v.tr. to condemn; to judge 

dën n.pl. duyün debt; liability; obligation 

dibla n.pl. dibal wedding band 

dirása mi/utkámla comprehensive study 

dirasat amniyya security studies 
dirását ijtimagiyya social studies 

diyya n.pl. -ät blood money, indemnity for 
bodily injury 

dib n.pl. dyab wolf 

dóla nämya developing Country 


dor n.pl. adwar role, part (played by s.o. or 
S.th.); tum; floor 


dor adwar mutaraddida numerous roles 
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dughri immediately, right away 
duwal l?azdà? member countries 


d 





dahak/yidhak + gala v.intr. to laugh аг; 
make a fool of, make fun of 


dahiyya n.pl.-àt, dahàya blood sacrifice; 
victim 

dakh v.n. pumping 

dakhma adj. huge, gigantic 

dalam/yidli/um v.tr. to be unjust, unfair, to 
oppress 

darr/yidurr v.tr. to ham 

darüri adj. necessary 

dàr/yidit v.intr. to get lost; to disappear 

dig n. lack; poverty; tightness 

drat n. fan 

дит n.pl. adafir fingemail; toenail 

dulm n. unfaimess, injustice; oppression, 
tyranny 

dumn within, inside of, among 


f 


fadla n.pl. -àt leftover, remnant; surplus 


fagad/yifgid v.tr. to lose; to miss; to be 
bereaved 


fahma n.pl. -àt, fahm charcoal 
fayjar/yifajjir v.tr. to bomb; to explode 
faj?a suddenly 

fakhür adj. proud 

falaki n.p. -in astronomer, astronaut 
farad/yifrid + çala v.intr. to impose; to order; 
to make incumbent 

farag/yifrug v.intr. to exit, part 
farak/yifruk v.tr. to rub 

fara) n. relief 

fard n.pl. afrád individual, person 

fard n. order, command 

farg n.pl. furig difference 


farida п.р/. faray/id religious duty; 
ordinance of God 








farig n. team, group 

farz n. sorting out, classifying 

fasl min alkhidma discharge from the 
service 

fath hisãb opening a (bank) account 

fatra giyasiyya record time, record- 
breaking time 

fattàka adj. devastating 

fatüra n.pl. fawatir invoice, bill 
fayadan n.pl. -àt flood 

fashil act.part. failure 

{ауда n.pl. fawayid benefit, gain, profit; 
interest (on money) 

fi lmiyya percent 

fi mahallu appropriately 

fidda n.coll. silver 

fikra n. idea, thought 

гау n. reconciliation 

шап alfuláni Mr. So-and-So 

fursa n.pl. furas chance, opportunity 


g 


gabad/yigbad + tala v.intr. to arrest, catch, 
capture | 

gabih adj.comp. agbah worse; uglier 

gabr n.pl. gubür grave, tomb 

gabw n. basement; vault 


gaddar/yigaddir + z/durüfi v.tr. to be 
understanding of one's situation 


gadifa n.pl. gadáyif missile, projectile, 
rocket й 
gadim azzamán ancient times, former times 
gada/yigdi v.tr. to spend (time) 
gadda/yigaddi v.intr. to go shopping 
gadda/yigaddi v.tr. to spend (time) 
gah/yiguh v.intr. to cough | 
galgàn act.part.pl. -in worried, anxious, 
sleepless, agitated 
gall/yigill v.intr. to be less 
gallab/yigallib v.tr. to turn, tum over 
gallabiyya n.pl.-àt bulldozer, tractor 
gamh n.coll. wheat 
ganága n. contentment 
дагаг alzigdàm death sentence 
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garrar/yigarrir v.tr. to decide 

garya n.pl. gura village 

garya nà?ya remote village 
gashay/yigshay v.tr. to lift; to remove 
gasd n. purpose, goal 

gaslr adj. short 

gasr n.pl. gusür palace 

дай! n.p. magátll casualty 

дау ras beheading 

gat/yigut v.tr. to throw away; to drop 
gatay/yigtay ITamal v.tr. to give up hope 
gatar/yigtar ras v.tr. to behead 


gajar/yigtay yaddu сш off his hand, 
amputate his hand 


gattar/yigattir v.tr. to distill 
дамат immediately, right away 
gawwas/yigawwis v.tr. to bend, curve; to 
arch (the eyebrow) 
gabal/yigbil v.tr. to meet, to face; to 
compare 
gabila n.pl. -ät midwife 
gada/ уїд4ф v.tr. to judge, punish, sentence 
gàfla n.pl. gawafil caravan 
gahla adj. dry, arid, barren 
gàm/yigüm v.intr. to undertake; to get up 
gas/yigis v.tr. to try on, fit on 
gatil act part.pl. -in, gatala killer 
igdtiy v.tr. to boycott 
eda almuhtawayat table of contents 
gaymat I?akl_ menu 
gidir n.pl. gudür pot 
gintár n.pl. ganáfir ton; (in the pL) 
tremendous sums . 
gishr n.pl. gushür bark; skin (of fruit) | 
gism n.pl. адѕат department; part, portion 
gisñra n. brick laying 
gissa n.pl. gisas story, tale; problem 
giyam n. values, norms; worth 
giyam akhlagiyya moral values 
gima n.pl. giyam value; price 
gubbaga dafiriyya beret 
gubül n. acceptance 
gunbala n.pl. gandbil bomb 


gh 








ghad n. tomorrow 

ghadab/yighdab v.intr. to be angry, be mad; 
to become upset 

ghala n. inflation, high cost, rising cost 


ghallaya n.pl. -àt an apparatus for boiling 
water, boiler 


ghamig adj. deep 


gharad n.pl. aghrad articles of everyday 
use, household items, odd and ends, things 


gharama n.pl. -àt fine; compensation; 
penalty 
ghargàn act. partl.pl. -in drowning person 


gharr/yighurr v.tr. to deceive, trick, mislead, 
seduce; to dazzle 


gharraz/yigharriz v.tr. to prick; to stab; to 
insert 

qhata n.pl. aghtiya lid, cover 

ghatraf/yighatrif v.intr. to utter shrill, long- 
drawn-out trilling sounds (as a manifestion 
of joy by Arab women) 

ghab/yighib + ran v.intr. to be absent; to 
hide 

ghàz tabiri natural gas 

ghina n. riches, wealth 

ghizA?i adj. nutritional, (relating to) food 
ghumg n. depth 

ghurfa tijariyya chamber of commerce 


h 


haddad/yihaddid v.tr. to threaten 

hadiyya n.pl. hadaya gift 

hamaji adj. barbaric, savage, uncivilized 

hamal/yihmil v.tr. to ignore, neglect 

handasi adj. engineering 

hanna/yihanni v.tr. to congratulate 

hawa n. air, love; romance 

hawa shamáli попһет wind 

haykal n.pl. hayakil temple; skeleton, 
framework (of a structure), frame 
hazz/yihizz mashárir v.tr. to shock 

hazz/yihuzz v.tr. to shake 

hazza ardiyya earthquake 

hajar/yihajir v.intr. to immigrate; to emigrate 
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harib act.part.pl. -in escapee 

hayil adj. huge, vast, gigantic 

hé?a n.pl. -àt organization; association; 
appearance 

hél n.coll. cardamom 

hu bi nafsu he himself 

hujüm n. attack, raid 


h 





habba n.pl. hubüb pill, tablet; one piece (of 
fruit) 

habbat shagir a seed of barley; (fig.) of no 
value 

habl n.pl. hibàl rope 

haddad/yihaddid v.tr. to limit 

hadid n.coll. iron 

hadisa adj. modem, up-to-date 

hadára n.pl. -āt modemization; 
development; civilization 

hadariyya adj. modemizing 
haddar/yihaddir v.tr. to prepare, make ready 
hafid n.pl. ahfád grandson 

hafr v.n. drilling, digging 

hag n. truth 

haggag/yihaggig v.tr. to achieve, 
accomplish 

haggag/yihaggig + bi v.intr. to investigate 
haggón poss.pron. their 

hajariyya adj. rocky, stony 

haj n. pilgrimage 

hay) n.pl. huj). pilgrim 

hajm n.pl.ahjim volume 

hak/yihuk v.tr. to scratch 

haka/yihki v.tr. to tell (a story); speak 

hakim п.р/. һиката physician; wise 


hal/yihil + li v.intr. to be lawful, permitted, 
allowed 


hala n. dessert; sweetness; sweet pastry 
halal adj. lawful, according to God's will 
hallal/yihallil v.tr. to analyze 
hama/yihmi v.tr. to protect, keep 

hamla n.pl. -ät campaign, expedition 


han/yihin v.intr. to feel compassion; to have 
mercy 





hanash n.pl. ahnàsh snake 

hanif adj. true (in reference to the Islamic 
religion) 

hann galbu galé Не had sympathy for him. 
His heart was full of compassion for him. 
He had pity on him. 

haraka n. Movement, motion 

haram adj. unlawful, forbidden; sacred; sin; 
offense 

harāmi n.pl. haramiyya thief, robber 

harf n.pl. hurüf edge; letter of the alphabet 

harim gala rijal_ women and men 

harisa adj. careful, cautious 

harrad/yiharrid v.tr. to stir up, agitate; to 
provoke, incite 

hassan/yihassin v.tr. to improve 

hawl n. power, might 

hawwal/yihawwil v.tr. to assign s.th. to s.o.; 
to transform; to transfer 

hay n.pl. ahyá? neighborhood 

hayawan n.pl.-àt animal, beast 

hayya n.pl.-àt snake 

hazm n. strictness; strength 

hàdis n.pl. hawádis event, happening; 
accident 

hajib п.р/. hawajib eyebrow 

hakim n.pl. hukki’m govemor, ruler 

hala țār?a emergency 

hàmi act.part.pl. -in guard, protector, 
defender 

hdsar/yihasir v.tr. to surround, besiege 
hidáda п. smithery, the trade of a smith 
hikaya n.pl.-àt matter, story 

himaya n. protection 

hirfa n.pl. hiraf vocation, career, trade 
hisabat riyadiyya mathematical 
computation 

hiwàr n. dialogue, text (of a play); talk, 
conversation; interview 

hubüb musahhira amphetamine 

hudüd n. borders, boundaries 

hufra n.pl. hufar hole, pit 

hugüg al?insan human rights 

hujja n.p. huja) reasoning; excuse 

hula л.со/. jewelry 

humüla n.pl. -ät load capacity 

hur adj. noble; freeborn 
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hurriyyat almilaha freedom of 
navigation/sailing 

hussa n.pl. husas share, portion 
huzn n. sadness 


—. 





i/aftakhar/yiftakhir + bi v.intr. to take pride 
in 


ibtidà?i adj. elementary, basic 

ida? n. fulfilling (a prayer, an obligation); 
accomplishment (of a task) 

idára ¢4mma general administration 
idárat muk4fahat almukhaddirat Drug 
Enforcement Administration 

idáfa n. adding, annexation 

idtarr/yidtarr v.intr. to find it necessary, 
have to 

igàma n. residence, stay 

igtarah/yigtarih v.tr. to suggest 

igtiráh n.pl. -àt suggestion 

ihtam/yihtam + bi v.intr. to be concerned, 
take an interest; to go to the trouble 
ihtimám n.pl. -ät concem, care 
ihsA?iyyát n. statistics, census 
ihtawa/yihtawi + gala v.intr. to contain, 
include 

ihtiram n. respect 

ага n.pl. -āt vacation, leave; license, 
authorization 

ўага ?usbüriyya weekend 

ijmálan adv. оп the whole, in general, 
generally speaking 

ijrá?àt n. in the pl. form measures, steps, 
proceedings; precautions 

іду) adj. social 

ikhtalaf/yikhtalif + gan v.intr. to be different 
from 

ikhtiray л.р/. -át invention 

ikhtisasi adj. specialized 

ikhtiyari adj. optional, voluntary 

ikti?áb n. depression 

imküniyya npl.-àt potential, ability, 
capacity; possibility 

infagal/yinfagil v.intr. to react; to be imitated, 
be upset, be angry 


infisàl v.n. separation; disengagement 
inhiyár rasabi nervous breakdown 

injàz n.pl. -āt achievement, accomplishment 
іпѕал n. human being; mankind 

insániyya n. humanity; humanness, 
politeness, civility 

іла) n. production 

intibah n. paying attention, awareness 

intigád n.pl. -āt criticism; objection; critique; 
satire 

irshad л.р/. -àt instruction; guidance; 
information; advice 

inafar/yirtafir v.intr. to go up 

іпађуіпаһ v.intr. to rest 


isbát n.pl. -ät proof, evidence; confirmation, 
documentation, verification 


istafad/yistafid + min v.intr. to benefit from 
5.0. Or S.th. 


istagbal/yistagbil v.tr. to receive (people), to 
welcome 

istarjar/yistarjir v.tr. to get back, recover, 
regain; recapture 

istifáda n.pl.-àt profiting, benefiting, making 
use of 


istigrár п. stability 

istikhdám n. using 

istirad n. import, importing 

istiráha n. rest area 

istigdad n.pl.-àt readiness; willingness; 
ambition 

istudyó n. studio 

isyaf n. first aid; ambulance 

ishtibak n.pl. -àt. clash, fight 

ishtirak n.pl. -āt participating; subscribing 
(to a magazine) 


ittadah/yittadih v.pass. to be clear, obvious, 
evident 


ituifagiyyat alzimtiyáz concession agreement 
ittijah n. direction 

цаг mpl. -ät framework; frame 

izan therefore 

izára п.рі. -āt broadcasting; network 
izdihár n. progress 

igdám n. execution, death sentence 

iglān n.pl. -àt announcement, advertisement 
igtida? n.pl. -At aggression; assault, attack 
irtigàl n. detention 

irtirád n.pl. -àt objection, opposition 


igtiraf n. confession 
10а; n. depositing, consigning 


Y 


J 


Jabān adj.pl.jubana coward 

Зайда n.pl. -ät grandmother 

Jadur n.pl. Judrán wall 

Jafáf n. drought 

Jald n. lashing 

Jalda npl.-àt lash, lashing 

Jalis n.pl. ушаѕа companion, friend 

jallád act.part.pl. -in person who performs 
the lashing 

Jammar/yijammir v.tr. to gather, collect 

Jana/yijni v.tr. to reap 


Jana/yijni + çala v.intr. to offend, sin 
(against); to harm; to hurt 


Jann Junin + poss.pro. to become frantic, 
become angry, become furious 


Janna npl.-àt paradise, garden 
Janüb sharg ásya South East Asia 


Jara/yijri + li Ighér v.intr. to happen to 
others 


Jarima n.pl. Jarayim crime, murder 
Jarima munazzama organized crime 
jarr/yijurr v.tr. to drag; to pull 

Jaw n. weather 

jawla midaniyya field trip 

Jawwiyya adj. air 

Jayyid adj. good 

jaza n. punishment, penalty 

Jag! I hope, may God 

jya?/yiza n.pl.Jawà?iz award 

a?iza máliyya monetary award 

Jaf adj. dry 

Jáhil adj. ignorant 

Jara/yijari v.tr. to be in conformity with/in 
accordance with, to keep up with 

Jáyiz adj. possible 

jyazüyijazi v.tr. to reward, punish 

Jihád ?islámi Islamic Jihad 

Jild n. skin; leather 

Jimág n. sexual intercourse 





> 


~ 


yinëna npl.Janàyin garden; front yard, back 
yard 

ynsiyya n.pl. -àt nationality 

Jisr n.pl. Jusür bridge 

jit npl. ajyàl generation 

jil alghadab algarabi the Generation of 
Arab Anger 

jurh n.pl. Jurüh wound, cut 

Jutta pl. уша! body, corpse, cadaver, 
carcass 


k 





kaff прі. kufüf palm; glove; hand 

kafil n.pl. kufala sponsor, legal guardian; 
responsible; guaranteeing 

kahraba ssayyára automotive electricity 

kalám allah God's word 

kalb n.pl. kilab dog 

kallaf nafsu to take the trouble to do 

kallaf/yikallif v.tr. to commission, authorize 

kamal n. perfection 

kammiyya n.pl. -àt quantity 

kanisa n.pl. kandyis, kaná?is church 

karima n.adj. daughter, precious; generous 

kasa/yiksi v.tr. to clothe, dress, garb 

kasab/yiksab v.tr. to win, gain 

kasb n. gain, eaming; winning, — 

fiyikshif yaléha v.intr. to look at her 

pon to Sanie her medically 

kaslán adj.pl. -in idle, lazy 

kāmil adj. complete 

kamla adj. complete А 

kárisa n.pl. kawáris disaster, calamity 

kásihát al?algham mine sweepers 

kilma n. speech; word 

kizb n. lies, lying 

kulliyya mpl. -ät academy; college 

kusr npl. kusür fracture (of a Lope: paal 
ü here women sit dui 
pore ing Plat where the bride and 
groom enter for the final wedding 
procession 

kwayyis adj. good. fine 
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kh 





khabar n.pl. akhbár news 
рі. Кһибага expert 
khalag/yikhlag v.tr. to create, make; to 
shape, form 
khallfa n.pl. khulafa successor, caliph 
khalT) п. gulf 
khamr n.coll.pl. khumür wine, alcoholic 
beverage 
khanag/yikhnug v.tr. to choke, suffocate 
khanjar n.pl. khandjir dagger 
kharay/yikhru) + gan addin to deviate, drift 
away from the religion 
kharay/yikhrag v.tr. to be startled, be scared 
kharüf n.pl. khirfán lamb 
khasha/yikhsha v.intr. 10 fear, be afraid 
khashm п. nose 
khaslb adj.comp. akhsab fertile, productive 
khat n.pl. khufüt lane; line 
khataffyikhti/uf v.tr. to kidnap, highjack, 
“abduct, snatch; to elope 
khatar n.pl. akhtár danger, threat 
khatar gala bal + obj pron. it occurs to the 
“mind; to think of s.th. 
khazzin n.pl. -At reservoir 
khabbar/yikhbbir v.tr. to tell, inform 
khabir act.part. -in aware, knowing 
Кай adj. empty; free (from) 
khalya adj. empty; free (from) 
kháshüga mpi. -at ladle; spoon 
adj. losing 
ae то goodness; blessing; wealth 
khëzarán n. reed, bamboo, cane, rattan 
khibra n. expertise. 
khidma m. tip; service 
khilal during, through 
khissisan adv. especially 
khuddám ashshëtán servants of Satan 
Khushi n. submission, humility 
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l?umür hadi the following items/matters 
labbayka here 1 am! at your service! 
laga/yilági v.tr. to find 

lahas/yilhas v.tr. to lick 

lahalhum by themselves 


lajnat alrafw addóliyya Amnesty 
International 


lammat/yilammir v.tr. to shine, polish 


laylag/yilaglig v.intr. to roar, resound, clang, 
reverberate 


là samah allah God does not permit, God 
forbid 


là waffagu Паһ may God not grant him 
success 


là yigil gan no less than 

là rád tridaha Dont you ever do it again. 
lahga adj. following 

lélat azzafaf wedding night 

Iháf n.pl. luhuf comforter; cover 

li ghàyat. until 


li sàlih for the well-being (of), for the 
benefit (of) 


li маѕу for registration, for recording 

li/a hàlu by itself, alone 

lilhin until now 

liwà? n. major general 

lubán n.coll. frankincense, gum resin 
lughm n.pl. alghàm тіле, explosive device 
lugma n.pl. -àt, lugam mouthful, morsel 
lutf n. kindness, goodness 


m 





ma?sat n.pl. ma?àsi tragedy; misery 


ma?zün n. clergyman authorized to perform 


marriages 
mabahis n. intelligence agency, secret 
police 
mabda? n.pl. mabadi? principle, ideology 
mablagh n.p/. mabáligh amount, sum 
mabna n.pl. mabàni building 
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mad/yimi/ud nazaru v.tr. to gaze, look; to 
glance at 


madah/yimdah v.tr. to praise s.o. 
madfün pass.part. buried, hidden 
madkhül n. income 

madakhkha л,р/. -àt pump 
madda/yimaddi v.tr. to spend (time); to stay 
mafhüm n.pl. mafahim understanding, 
concept, idea 

mafhümiyya n.pl. -àt understanding; 
mentality 

mafrüd pass.part. supposed; ordered, 
requested 

magadi п.р/. groceries 

magáyis n. measures, standards 
maadira п.р/. -at ability 

maghfira n. forgiveness 


maghshüsh adj. corrupted, debased; 
adulterated; cheated, fooled 

mahma whatever, no matter what 

mahattat banzin gas station 

mahram unlawful; unmarriageable, being in 
a degree of consanguinity precluding ^ 
marriage; taboo, forbidden 

mahsüd adj.pl. -in envious 

mahw n. erasing, wiping out 

majal n.pl.-àt area, field, subject 

majára n.pl.-àt famine 

ma)bir pass.part. obligated 

majhüd n.pl. mayhidat effort 





majhül pass.part. pl. -in unknown 
majlis n.pl. maalis social gathering; 
chamber; board; council; conference room 
majlis attagdwun alkhaliji the Gulf 
Cooperation Council 

majnün adj.pl. тајапіп crazy; fool 
makhatir n. risks, danger, hazards 
makhlüg n.pl. -àt creature; created 
makkan/yimakkin v.tr. to enable s.o. 
malak/yimli/uk v.tr. to own 

malakiyya mutlaqa absolute monarchy 

malaküt n. kingdom (of God) 

malabis n.coll. clothes 

malhüg pass.part. in a hurry; followed 

manah/yimnah v.tr. to grant, give and 
receive nothing in retum 

manakh n.p/.-àt weather, climate 

manákir n.coll. nail polish 





manh m. granting 

manküb adj.pl.-in afflicted with disaster, 
ill-fated; victim 

marásim alhaj the hajj rituals, the rites of 
the pilgrimage 

marfag n.pl. marafig facilities 

marhala n.pl. marahil period, level, stage 

maráhil alhadára stages of modemization 

marhüma pass.part. deceased, the late, May 
God rest her soul 

тайа n.pl. marájig. reference; resource; 
origin 

martaba n.pl.-àt rank 

mas?üliyya n.pl. -ät responsibility 

masalan for example 

masáha n.pl. -àt area 

mash n. wiping, wiping off 

masir n. path; joumey 

таѕұа n.pl. masāçi endeavor, effort 

mashagga n.pl. -at hardship, toil, trouble 

mashāwir n. consultation 

mashágir n. senses, feelings 

mashhür act.part. famous 

mashrüe pl. masharit. project 

mashriiga adj. legal, lawful 

тааһа n.pl. masalih well-being; benefit; 
business 

masalhat azzaká wu ddakhl religious 
income tax office 

masrüf п.р/. masarif expenditure, expenses, 
costs 

ad п.рі. masagid elevator 

iai oe amtàl example; proverb; lesson 
matagib n.pl. troubles, pains, discomforts; 
difficulties, hardships 

matin adj. fat 


matwak l?akhir your last 
habitation/dwelling/place of rest idi 
resent broacl 0! 
majrüha pass.part. presented, 
raised (of a question/problem) | 
mawdür. n.pl. mawadig subject, issue, 
matter, title . 
mawhiba n.pl. mawahib talent, gift 
mawwal/yimawwil v.tr. to supply; to finance 
mawrid n.pl. mawagid appointment, date 
mawrida л.р/. mawayid sermon, religious 
exhortation, spiritual counsel 


183 


maziyya n.pl. mazáya (the pl. form is more 
common) merit, virtue; advantage; 
superiority, 

mazyür pass.part. frightened 

may murür azzaman as time goes by, with 
the passage of time 

magaddat n. equipment, machinery 

magali his excellency 

mash n.pl. -àt livelihood, living, income 

таат adj. invited guests 

magdaniyya adj. mineral 

magdüm pass.part. executed; beheaded 

magisha n. way of life/living; livelihood 

marlümát n. information 

magmal n.pl. marámil workshop, factory 

magraka n,pl.maárik battle 

ma yada except 

тайда n.pl. тамай material 

màddi adj. material; financial, monetary 

mülak w mal +n. what do you have to do 
with...?; leave alone 

málha adj. salty 

тал npl. mawāni¢ objection; obstacle; 
hindering | 

mäshi act.part.pl. máshyin walking, going; 
one who walks/goes 

mbarma) pass.part. programmed 

mël n.pl. muyül desire, inclination 

mihani adj. vocational 

mihr n.pl. muhür dowry 

mihtár adj. confused, bewildered 

miky8) n.coll. cosmetics, make-up 

min gibal on behalf of 

min khilàl through 

min nàhiyat conceming, with respect to 

minjar n.pl. man&jir apparatus for water 
distillation 

minzari) pass.part. disturbed, bothered, 
annoyed 

misbil adj. unarmed 

misfag n.pl. masifig veil | 

dh act.part.pl. -in outstanding, 
successful; high achiever 

mitnaggla adj. mobile; portable 

mitnarfiz adj. nervous, edgy 

mitsàwi pl. лп equal 





mitgallig bi attached to; depending on, 
related to, connected with, linked to 
migmari adj. architectural 

miladi adj. A.D. 

mina n.pl. mawani? harbor, port 
mizániyya n.pl. -āt budget 

miràád n. appointment, date 

mósim n.pl. mawasim season 

mtarraz adj. embroidered 

mu?ahhal adj. qualified 

mu?akhkharan lately 

mu?assasat almusáradát assurüdiyya haggat 
attanmiya the Saudi Fund for Development 

mu?lim adj. painful 

mubálagha n. exaggeration; extravagance 

mubashar adj. immediate; direct 

mubásharatan adv. directly 

mudnib act.part. offender 

mudhik adj. funny 

mudni adj. tiring 

mufattish act.part.pl. -in inspector 

muftah n.pl. mafatih key 

mugábala n.pl.-àt meeting; gathering; 
interview 

mugadat n. punishment; sentence, (judicial, 
court) ruling 

mughallaf n.pl. -ät envelope 

mughma çalë unconscious 


mughra pass.part. deluded; tempted, 
attracted, seduced 


mugtanir adj. convinced 

muharrib act.part.pl. -in smuggler 

muhadana n. truce, suspension of hostilities, 
amnistice 

muhajir act.par.pl. -in immigrant 

mubassan pass.part. entrenched; fortified 
mujahhaza adj equipped 

mujammay sakani housing complex 


mujarrad nothing more than, mere; bare, 
naked; abstract 


mujawharát n. jewelry, jewels, gems 


mukallaf pass.part.pl.-in authorized; 
commissioned, delegated 


mukayyafa adj. cultivated; conditioned: 
molded | 


mukáfaha n. fighting; Stopping 
mukh n. brain 


Ww 5 

mukhaddirát n. drugs, narcotics; anesthetics, 
painkillers, tranquilizers T" 

mukhassas adj.pl.-in specialized 

mukhalafa n. violation, traffic ticket 

mukhilif li violating, against (a law); 
conflicting, contradictory 

mukhátaba n. conversation, talk ü 
mukhtabar n.p/. -àt laboratory 
mukhtarig act.part.pl. -in inventor 
mukhti act.part. at fault 
mulawwana adj. colored, colorful 

mulzam pass.part. obligated 
mumayyiza n.pl.-àt distinguishing feature, 
distinctive mark i 
munawwar adj. lighted; shining; radiant; 


(with def.art. plus f. ending) epithet of 
Medina 


munáfasa n. competition, rivalry; athletic 
event, contest, match; bids 

murabbar pass.part. square 

murabbiya n.p/.-àt governess, educator; 
nanny 

murakhkhas pass.part. licensed, permitted, 
authorized 

murattaba hasab alhurüf l?abjadiyya 
arranged in alphabetical order 

murawwi) act.part.pl. -in marketer, pusher 
(of drugs) 

murágaba n. observation; supervision; 
surveillance, inspection; control; censorship 
(of the press) 


murgham pass.part. forced, compeled, 
coerced 





murür n. traffic police; passing 

musahhir adj. stimulant, something that 
makes one stay up and lose sleep. 
musattara adj. covered, hidden 

еза п. іп the pl. form one's rightful 

jue q 

mustahil adj. impossible 

mustanad n.pl. -àt document; proof; legal 
evidence 

mustawa ijtimági social class 

mustawday n.pl. -āt warehouse, storehouse 

mush bi nnisba illi not to the extent that 

musharrif adj. honorable, noble 


musháraka n. cooperation, collaboration; 
participation 





mushtarak асрап. common, joint, 
combined 

musaddaga adj. notarized 

musaddir act.part.pl. -in exporter 

musammama adj. designed 

musidara m. confiscation, seizure 

musiba n.pl. masáyib misfortune, calamity, 
disaster 

must4f n.pl. -in summer vacationer 

mutabarrig act.part.pl. -in contributor, donor, 
volunteer 

mutafajjirát explosives; bombing 

mutawassit adj. medium; average 

mutábara n. follow up, continuing 

mutgaddim adj. advanced 

muttaham pass.part accused, charged; 
suspect 

mutwaffra adj. available, provided 

mutgammid pass.part. intentional, deliberate, 
premeditated 

muteAgid act.part.pl. -in contract employee 

mutáfi act.part.pl. -in user 

mutawwir act.part.pl.-in religious police 

mutrib n.pl. -in (professional) singer 

muwajjih act.part. guide, leader, instructor 

muwallid n.p/.-àt generator 

muwazzir act.part.pl. -in distributer 

muwáfaga n.pl.-àt approval; agreement, 
conformity 

muwasafat n. detailed description, 
specification 

muwaftin n.pl. -in native, citizen 
muzawwad adj. provided, supplied; 
equipped 

muzayyana adj. decorated, adomed, 
omamented 

muzárig n.pl. -in farmer 

mugaddal n.pl.-àt average; (as adj.) 
amended, modified, adjusted 

mugaggad pass.part. complicated, difficult 
mugassara adj. difficult, hard 

murdgaba n. punishment, punishing 
mugdam most (of) 

murib adj. shameful 

mugid n.pl. -in intem 

mugtabara adj. considered 

müya hulwa fresh water 


mwajha adj. opposite (direction) 
mzaffata pass.part. paved 
mzargan adj. stubborn 


n 





nabad n. pulse 

nabah/yinbah v.intr. to bark 
nabbah/yinabbih v.tr. to wam, alert; to 
awaken; to notify 

naddad/yinaddid + bi v.intr. to denounce, 
degrade, expose (someone's faults) 
nadir n.pl. waming, alarm; one who wams 
nadman act.part. regretful, repentant 
naddaf/yinaddif v.tr. to clean 

nafa/yinfi v.tr. to refute, repudiate; to exile; 
to banish 

пай л. petroleum 

nagaz/yigaz v.intr. to be afraid of 

nahda n.pl.-àt boom; growth, rise, 
awakening; progress 

nahás n.coll. brass 

nakha/yinkha v.tr. to incite; to challenge, 
urge forcefully 

nama/yinma v.intr. to grow 

nasl n. progeny, descendant 

nasma n. inhabitant; breeze; breath 
nashá riyadi athletic activity 

пазһа} tagāfi educational activity, cultural 
activity u 
nash! n. snatching; stealing; extricating 
(from danger, difficulties, etc.) 

nashr v.n. spreading; publishing, publication; 
announcement 

naskha л.р/. пиѕакћ copy 

nasalyyinsah v.tr. to advise 

nasib n. share; portion; luck, chance; fate 
natija n.pl. natáyi) result 

nazif n. bleeding 

nagar n. eyesight 

nazar/yinzur v.intr. to look at 

nazra n. glance, look, 

nazzam/yinazzim v.tr. to arrange 
náda/yinAdi v.tr. to call 

nägid act.part.pl. nuggàd critic 
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nàsab/yinásib v.tr. to suit, fit, be in 
agreement/in conformity with 


папа act.part. speaker 

nazil fi lodging at, staying in 

nidá? n. appeal, proclamation; call 
nihāya n.pl.-àt end 

nisba n. percentage, proportion 
nisbiyyan adv. relatively 

niswàn n. women 


nitàg n. confines, boundary; range, extent, 
scope, domain 


niyya n.pl. -ät intention 

nijára n. carpentry 

nigma n.pl. -àt, niram grace, blessing 
nõ n.pl. anwā¢ kind; sort, type 
ntagalat/tintagil v.intr. to be moved 
nush n. guidance; good advice 


q 


qam n.pl. qurün century 
qawmiyya adj.,n.pl. -āt national; nationalism 
qubbara n.pl. -ät hat 





r 





ra?fa + bi being merciful, having pity 

ratiy rám public opinion 

rabal/yirbah v.tr. to profit; to win, eam; to 
benefit 

rabba/yirabbi v.tr. to raise (a child, a beard) 
rafag/yirfar yaddu v.tr. to refrain from s.th. 
rafahiyya n. luxury, leisure 

rafd n. rejection, refusal 

ragaba n.pl.-àt neck 

raghba n.pl.-àt desire, inclination 


rahamaha Паһ May God rest her soul. May 
God have mercy on her 


rahhab/yirahhib + bi v.intr. to welcome 


rahil n. departure, emigration, exodus; 
traveling 


rahma n. mercy, sympathy 
rajam/yirjim v.tr. to stone 
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raja¢/yirjay v.intr. to go back, retum 
rajim adj. cursed, damned; evil 
ramim adj. decayed, rotten (of bones) 


rashida adj. rightly guided; enlightened; 
mature 


rashshásh n.pl. -àt machine gun 
rasm n.pl. rusüm fee, tax; drawing; picture 


rasül, n.pl. rusul messenger, prophet; (with 
the def.art.) the Prophet Muhammad 
rasás n.coll. lead 


rasid n. fund; capital; balance 
rasif n.pl. arsifa sidewalk 
таа/уігуа Ihafla v.tr. to host a party 
Tagiyya n. citizens; parish; flock 


raghib act.part.pl. -in the person who is 
interested 


raha n. rest, comfort 

таѕта! n. (financial) capital 

ratib n.p/. rawatib salary 

rai lwalima the host of the feast 

ribh alharam unlawful profit, illegal profit 


rida n. approval, acceptance; consent, 
agreement; satisfaction 


па! ађатагік custom officers 
пуа! ата! businessman 
riwàya n.pl. -àt story; drama, play 


rizg n.pl arzig earnings; means of making | 


à living, livelihood 
rifiyya adj. rural 
Tubbama adv. maybe, perhaps 
rughm prep. in spite of, despite 
rujim/yurjam v.pass. to be stoned 
rukn n.pl. arkán pillar (of Islam); comer; 
basis 
rukhsat ramal work permit 
rutba n.pl. rutab (military) rank; grade, level 
Tufüba n. humidity 
Tugb n. terror, fear 


S 





sabbab/yisabbib v.tr. to cause 
sabbat/yisabbit v.tr. to verify, prove 
safinat shahn cargo ship 
sahar/yishar v.tr. to stay up late 


ў 









sahhal/yisahhil v.tr. to make s.th. easy, 
simplify 
sahl n.pl. suhül level, soft ground, plain 


sahm n.pl. ashum, sihám arrow, spear; 
share (of stock) 


sakhi adj. generous 
salbi adj. negative 
sallakh mpl.-in skinner, butcher 


sama n.pl. samawat heaven (when with the 
definite article), sky 


samah/yismah v.intr. to allow, permit 

samm n.coll.pl. sumüm poison 

samn bagari clarified butter (made of cow's 
milk) 

sarag/yisrig v.tr. to steal 

sarwa n.pl.-àt wealth, treasure 

sathiyya adj. superficial, external, on the 
surface 

sawa together 

sayyida n.pl.-àt lady, married woman 

saa/yisya + li v.intr. to seek, strive, pursue, 
walk (after); to work (towards) 

sagáda n. happiness 

ѕауддах + (honorific title) your excellency 

sà?il n.pl. sawa?il liquid 

sübig act.part. previous; former 

sáham/yisáhim + fi v.intr. to participate in, 
take part in; to share 

ѕаһуа n.pl.sawühi still water, quiet person; 
absent-minded, distracted 

sàlfa n.pl. sawálif story, past event, fable 


забт aw sálmin whoever they are, whether 
this or that 


sáwa/yisàwi v.tr. to make equal/similar 

sdgat 10 wristwatch 

sàrid n.pl. sawagid wrist, hand, arm 

siga n. confidence, trust, faith 

sijil (агі commercial register, business 
credentials 

sikir/yiskar v.intr. to be drunk 

silah alhudüd border defense forces 
silsila n.pl. -àt, salasil episode; chain; range 
singhafüra Singapore 

sir mpl. asrar secret 

sirga n.pl. М theft 

siwa kán..aw regardless; whether ... or 
sdlaf/yisdlif v.tr. to chat 
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subhánahu wa tagála (God) to whom be 
ascribed all perfection and majesty 

sufra n. dining table 

sukhriya n. sarcasm 

sukkar nabat rock candy 

sukr n. drinking, drunkenness 

suküt n. silence 

sulük n. behavior 

sunna n. law (of nature), religious law 

sunnat allah God's law 

sü? n. bad, evil 

süg rálamiyya intemational market 

swisra Switzerland 


sh 





shabaka n.pl. -āt net; network 
shabakat alkahraba electric power network 
shabiha adj. similar 

shaddad/yishaddid v.tr. to emphasize, 
reinforce, stress 

shafag/yishfag + tala v.intr. to feel pity, 
sympathize, have compassion, 
commiserate, have a tender heart 

shag atturg opening up roads 

shahma л,р/. -8t, shahm piece of fat; 
pulp(of fruit) 

shajar nakhl palm trees 

shakhsiyya n. personality 

shal/yishil v.tr. to paralyze 

shaniga adj. horrible, brutal; ugly, 

“disgusting, disgraceful 

sharaf n. honor 

sharika musáhima joint-stock company, 
corporation 

sharik n.pl. shuraka companion; paren 

shart n.pl. shurit condition, stipulation 

shatanyyishtim v.tr. to curse; to vilify; to 
insult 

shațāra n. skill, cleverness 

shawir n. counselor 

sharar/yishrur + bi v.intr. to feel 

shahina npl. -āt truck . 

shámil adj. comprehensive, exhaustive, 

© general, overall; complete 


d 


shasha n.pl. -àt screen (of a television, a 
computer, a watch) 


shayif halu conceited 
shék siyáhi traveler's check 
shétan n.pl. shayátin devil, Satan 


shibh aljazzira lrarabiyya the Arabian 
Peninsula 


shihada n. declaration; certificate; witness 
shigár n.pl. -āt credo; emblem; slogan; motto 
shót n.pl. ashwat round 

shugga л.р/. -àt, shugag apartment 


Д2] 





sabr n. patience 

sadaga n.pl.-àt alms, giving for charity 
(normally in memory of the deceased) 

saddigni v.imp. believe me 

sadma n.pl. -āt shock, jolt, blow; difficulty 


saha/yisha v.imp. isha to wake up; to be 
alen 


şahāfa n. journalism 
sahha/yisahhi v.tr. to wake s.o. up 
sahifa n.pl. suhuf newspaper 


salla Паһ galé wu sallam God bless him and 
grant him salvation 


sandüg amanat safety deposit box; baggage 
checkroom 


sarakh/yisrukh v.intr. to scream, cry with a 
loud voice 

saraha n. frankness, frankly 
sarrakh/yisarrikh v.intr. to scream 
sawwar/yisawwir v.tr. to make copies of; to 
draw; to take a picture of 

sayyaf/yisayyif v.intr. to spend the summer 
vacation 

sahib alrilága the person concerned, the 
person involved 

sárma adj. severe, harsh, stern; fierce; strict 
Siyána n. maintenance (of a machine, a 
Car), upkeep; protection 

sóm n. fasting 

sudfa n.pl. sudaf coincidence 

sudg n. truth 


A = 
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ta?ammul л.р/. -àt. devotion, hope; 
‘inspiration 

ta?assasat/tit?assas v.intr. to be established, 
founded 

tabarrut n.pl. -āt contribution, donation 
tadbir n. planning; management 

tadgig n. doing with 
precision/exactness/accuracy 

tadmir n. subversion; destruction 

tadrib n. training 

tafashsha/yitfashsha v.intr. to spread (often 
of an epidemic) 

tafashshi n. spreading, outbreak 

tafaha n. silliness, stupidity, insignificance, 
paltriness, tastelessness 

tafasil п.р/. details 

tafkir n. thinking; comtemplation; thought 
tagaddum v.n. advancing, improvement 
tagdirát n. evaluation 

tagharrab/yitgharrab v.intr. to go west, to go 
abroad; to immigrate; to emigrate 

taghtiya n. covering 

адпа copying 

taglid n.pl. -àt, tagalid traditions, rituals 
tagliga n.pl. -àt fad, trend 

tagwim hijri the Islamic calendar 

tagyim shamil comprehensive evaluation 
tahashsham/yithashsham v.pass. to be 
broken, destroyed, wrecked 

tahawwur n. hastiness, recklessness 
tahaddi n. challenge 

taharrash/yitharrash + bi v.intr. to meddle 
with, interfere with, provoke 

tahdiri adj. preparatory 

tahliya n. desalination; sweetening 

tahlili adj. analytic 

taht tasarrufhum at their disposal 

tajannub n. avoiding 

tayiwub n. response, reaction; cooperation 

tajriba n.pl. tajārib experiment; experience; 
temptation 

takhalluf n. backwardness, 
underdevelopment 

takharru n. graduation 

takhassas/yitkhassas v.intr. to specialize 





takhrīj m. graduating, graduation 
takyif markazi central air-conditioning 
talasha/yitlasha v.intr. to vanish, disappear, 
to be ruined; to fade 
tal) n.coll.pl. tuli) snow 
tamar n.coll.pl. atmàr fruits; results 
tamdidat sibhiyya plumbing, installing pipes 
for water and sewers 
tamin adj. valuable 
tamr n.coll. date 
tamwil v.n. financing 
tanmiya n. expansion, advancement, growth 
tansig v.n. arranging, arrangement; 
preparation 
taraddud m. hesitation, hesitance 
tarfihi adj. luxurious, comfortable and 
pleasant; leisure 
tarshih n.pl. -āt nomination 
tasdid almustahiggat payment of claims 
tashil n.pl. -at facilitation; facility 
tasjil n. registration; recording, tape 
recording 
taslim n. handing over, delivery; surrender, 
submission 
tashakkak/yitshakkak + bi v.intr. to doubt, 
be skeptical 
tasháwar/yitshàwar + mat v.intr. to consult 
with, to discuss with 
tashghil amwál investing money 
tashhir n. exposition, exposé, exposure of 
something discreditable 
tashjiriyya adj. encouraging, incentive 
tasmim п.р1. tasimim design, plan; outline; 
decision, resolution 
tasnif n. classification 
tasrih mpi. -8t, tasárih permit 
taswib n. injury 
taswir n. photography, drawing 
tatawwur n. development, progress, 
evolution 
tatbigi adj. applied 
tatwir n. development " 
itwarrat + fi or bi v.intr. to put 
ptem tois situation, be in a bad fix, 
be in a dilemma 
tawarrut n. being in a bad situation/in a bad 
fix/in a dilemma 
tawattur rasabi nervousness, nervous 
tension 
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хамаи п. humbleness; modesty 
tawgif n. arrest; stopping 
tawJIh n. guidance 
tawlid n. delivering (of babies); generating 
tawrld n. export 
tawzīę n. distribution; dividing; delivery (of 
mail, etc.) 
tawriya n. awareness, awakening, 
enlightenment 
tayarrud n. subjection 
taráwun n. cooperation 
taylim alkubar adult education 
taylimat n. regulations; instructions; 
information; directions 
taywid n. compensation, restitution 
tagzib n. torture 
tüb/yitüb v.intr. to repent, tum to God 
tánawi adj. secondary 
tdáyag/yitdáyag + min v.intr. to be bothered 
by, suffer from 
tgaddam/yitgaddam + li v.intr. to ask for a 
girl's hand, propose marriage 
tgaffal alkhat yaléna the road was blocked 
thaggag/yithaggag v.pass. to be fulfilled; to 
be achieved 
tharab/yithdrab + mat v.intr. to fight with 
(s.0.) 
tjära n. trade, commerce, business 
timshi id bi id to go hand in hand 
tigbáyat n. filling out 
tynas/yitünas v.intr. to intermarry 
tmasak/yitmasak v.pass. to be held, caught, 
arrested 
tor mpl. tiran ох 
tuhma п.р1. -āt, tuham accusation 
turüb n.coll. dirt, soil; mud 
шгаё/ n. culture; heritage; inheritance, 
traditions 
tugbàn n pl. tagabin snake 
tugtabar v.pass. to be considered | 
twaffa/yitwaffa v.intr. to pass away, die 
twāna/yitwāna v.intr. 10 slow down; to 
neglect 
tyarrad/yityarrad li v.intr. to be exposed, be 


subjected 








tabaga n.pl. -àt layer 

tabakh/yitbikh v.tr. to cook 

tabib n.pl. atibba doctor, physician 
tabib nisà?i obstetrician, gynecologist 
takhkh/yitukh v.tr. to shoot s.o. 

talab n.pl. talabàt. application; order (for 
making a purchase); request 
talab/yitlub v.tr. to request, order, ask 
{атау n. greed, avidity, covetousness 


tammin bàlak be calm, relax, let your mind 
be at ease 


tarab n. music; delight, pleasure 


tarad/yitrud v.tr. to expel, drive out, chase 
away 


tard n. expelling; firing (someone) 

{ага п. knocking 

{апа n.pl.turgàt road, way 

tayarán rámüdi helicopter aviation 
{ауагал mugatil combat aviation 

tayarán nagl commercial aviation, cargo 
aviation 

tayyar n.pl. in pilot 


tága intájiyya productive capacity, power of 
generating 


Vühra adj. pure, clean 

аһу v.intr. to fall 

141 штгак may God prolong your life 
flic migad have an appointment 
Var/yitir v.intr. to fly; fly away 

{ага n.pl. irán tambourine 

tër n.pl. tuyür bird; vulture 

11 n.pl. atfal baby; child 

liraz n. type, model, sort; fashion, style 
tin n. mud; clay 


u 





ukkazyón n.pl. -ät sale 

ummiyya n. illiteracy 

umniya n.pl. -ät desire, wish, ambition 
uslüb n.pl. asālīb method, style, way 
usra n.pl. usar. family 
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ustáz musárid assistant professor 
ustüra n.pl. asatir myth; fable, fairy tale 


ustuwána n. (phonograph) record; cylinder 
(of an engine) 


utumatikiyyan adv. automatically 


w 





wad/zifa n.pl. wazayif job, task 

waddah/yiwaddih v.tr. to clarify, clear up; 
to explain; to illustrate 

waddalvyiwaddih alkhat to clear the road 
wade māli financial statement 

wafa n. keeping; fulfillment; faithfulness; 
loyalty 

waffag/yiwaffig v.tr. to make successful 
wafat n. death 

waffar/yiwaffir v.tr. to provide, make 
available; save(money) 

wagar fi mushkil get into trouble 


waggar/yiwaggit. v.tr. to sign; to drop; to 
cause to fall 


wahmi adj. fictitious; imagined, 
hypothetical, imaginary 

wahid adj. solitary, the only one 

wahy n. revelation; inspiration 

wakil n.pl. wukala trustee; guardian; agent 


waraga n.pl. awrag máliyya bank note, 
paper money 


warsha n.pl. wurash workshop 

wasiga n.pl. wasáyig document 
wasaf/yüsif v.tr. to describe 

wasit n.pl. wusata mediator, middleman 
wasl n.pl. wusülàt receipt, voucher 
wazn n.pl. awzàn weight 

ward n.pl. wugüd promise 

wadi n.pl. wudyan valley 


wafag/yiwafig + gala v.intr. to agree, 
approve 


маһа n.pl.-àt oasis 

warda adj. mentioned; found 

wasig min nafsu confident of oneself 
wai adj. alert, aware, vigilant 
wigáya n. protection; prevention 
wikála n.pl. -āt agency 


— 


wild n. pl. awlàd son 
winsh m. tow truck; winch 
wisikh adj. dirty 

wudd n. friendship, amity 
wudü? n. ablution 


Y 





уай çāmla labor, labor force 

уаталі adj. Yemeni 

yamin right side; right hand 

yanbür n.pl. yanābīç spring, well, source 
yasár left side, left hand 

yatim n.pl.aytàm orphan 

уй düb barely, hardly 

yà imma either 

yijamága people! (vocative) 

ya sütir one who covers mans shortcomings 
(an attribute of God) 


уа шга I wonder if... 

yükhud bi уай to stand by s.o. 

yi?is/yiy?as v.intr. to give up hope, despair 
yóm alfarah wedding day 


yóm annahr the Day of Immolation (on the 
10th of zu 1а) 


yugtabar v.pass. to be considered, be 
regarded; to be respected 


Z 








zabün n.pl. zabayin customer, client 

zaka n. intelligence, cleverness 

zall/yizill v.intr. to slip; to slide off; to make 
a mistake р 
zamm/yizimm v.tr. to purse (the lips); to tie 
up, fasten, tighten 

zanb npl.zunüb offense; sin 

zay ma ngül as we might say 

zàd/yizid v.tr. to increase 

zágh/yizügh + çan v.intr. to depart from, 
leave; to deviate from 

zákar/yizákir v.tr. to study 

zakira n. memory 
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запі act.part.pl. типа! adulterer 

zët khám crude oil 

zir n.pl. zrār button, push button; bud (of 
plant) 

ziyada n. increase 

700 n. taste, inclination, liking 

zuhléga n. slippery slope 

zuka n. almsgiving 


Z 





zahar/yizhar annu it seemed/seems that 
zàhira n. phenomenon 


E. 


taba n.pl. tuby cloak, aba 

аба ma + v. until, while 
tabbar/yigabbir + ran v.intr. to express 
adal/yigdil + gan v.intr. to give up, 
“abandon, relinquish; to leave off, to drop 


{абат п. nonexistence; nothingness; lack, 
absence 


gadam khibra lack of experience | 
gadāwa n.pl. -āt enmity, hostility, animosity 
taddal/yiçaddil v.tr. to revise; to adjust; to 
amend, modify 

tadl n. justice 

taduw npl.agdà? enemy 

tad/yikud v.tr. to bite 

addam/yigaddim v.tr. 10 make great, make 
big; to exaggerate 

tadma п.р. ¢idim bones 

tafu п. pardon | 

ад! n.pl. gugül mind, intellect; brain 

tajab n. wonder, astonishment 

tajala n. haste 

eajalyirajil v.intr. to hurry, speed, hasten, 
expedite 

tala asás based on, on the basis of, 
according to 





12 





tala акһіг ramag at the point of death, on 
one's last legs; on the verge of exhaustion 


gala Igalila at least 

galam n.pl. aglàm flag 

talanan adv. publicly, openly 

taláma n.pl.-àt grade, mark, sign 
tamid n. brigadier, dean (of a college) 

tamil n.pl. umala agent 

ganza n.pl.-àt, ganz goat 

ғагабіууа n.pl.-àt carriage, сап 

earad/yigrid + gala v.intr. to bring up; to 
suggest; to offer, propose 

tarad/yigrud v.tr. to present, exhibit 

tard n.pl. gurid offer, proposal; honor, 
width; exhibit 

yashira n.pl. ұаѕһауіг clan, tribe, family 

tasa n.pl. gusy rod, staff; stick 


tasa/yirsa v.tr. to disobey; to resist, to 
oppose; to defy; to rebel 


asaya n.pl.-àt, gusiy stick; staff; cane; 
baton 


tatm n. dark, darkness; night 
ratash n. thirst 
tatf n. sympathy 


tawwad/yirawwid v.tr. to make up to 5.0. 
for a loss; replace 


tayyan/yigayyin v.tr. to appoint; to specify 
razam/yiezim v.tr. to invite 


£azàb n. suffering, pain, torment, agony, 
torture; punishment, chastisement 


tāda n.pl.-àt habit, customs, traditions 
tadatan adv. usually 
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tAd/yigid v.tr. to repeat an action 

(дой adj. wise 

(АН adj. high 

{Айт n.pl. шата scientist, scholar, leamed 
person 

tám n. (with def.art.) last year 

¢4mil hálu fahmàn acting clever, pretending 
to be intelligent 

tár/ylrir v.tr. to lend 

tibád allah God's servants, human beings, 
mankind 


gibāda n. worship 

tibüra п.р/. -а! expression 

tila) n.pl. -ät treatment 

timára n.pl. -àt, gamayir building 
tisdba n.pl.-àt gang 

үіѕуап n. revolt, rebellion 


tidiyya n. a present given on the occasion 
of a feast 


tugda nafsiyya mental/psychological 
complex 

tugüba n.pl. -ät punishment 

tulba n.p/. gulab box 

үшйт insániyya the humanities 
gumräniyya adj. constructional, construction 
tunsur n.pl. ranásir element 

tanüsir mutnázga hostile factions 
£urbün n. token, symbol, pledge 
tuzr n.pl.agzár excuse 

iid n. wood; branch, twig 
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